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1. மருத நிலம்‌ 


வி. குணசேகரன்‌ 
முதுநிலை வேளாண்மை, 


முதுநிலை உளவியல்‌, 
தருமபுரி 


சங்க காலத்தில்‌ வயலும்‌ வயல்‌ சார்ந்த இடமும்‌ மருதம்‌ என்று 
அழைக்கப்பட்டது. புல்‌ வேய்ந்த சிறு வீடு, வீட்டை அடுத்து 
மாடுகள்‌ தங்குவதற்கான கொட்டில்கள்‌, அவற்றைத்‌ தாண்டிச்‌ 
சிறிய நீர்க்‌ குட்டைகள்‌, அருகில்‌ வயல்‌, நீர்க்‌ கரைகளில்‌ மரங்கள்‌ 


இதுதான்‌ சாதாரணமான மருத நிலக்காட்சி. 

இந்தக்‌ காட்சியை ஓவியன்‌ எழுதுவதைப்‌ போலக்‌ கவிஞன்‌ 
காட்சிப்படுத்துகின்றார்‌. 

எருமை ஓரிடத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிறது. பால்‌ கறக்கும்‌ போது 
சிதறிய தண்ணீர்‌ விழுந்த பால்‌, எருமையின்‌ சிறுநீர்‌ எருமைக்கு வைத்த 
தண்ணீர்‌ சிந்தியமை ஆகிய காரணங்களால்‌ எருமையைக்‌ கட்டிய 


இடமெல்லாம்‌ சேறாக இருக்கிறது. 


அந்த உழவன்‌ என்னவோ சேறு இல்லாத இடத்தில்‌ தான்‌ 
அதனைக்‌ கட்டி வைத்திருந்தான்‌. அந்த உழவனுக்கு இந்த எருமையைக்‌ 
கைதிபோல நடத்த விருப்பமில்லை. ஆகவே ஒரு நீளமான கயிற்றினால்‌ 
கட்டினான்‌. அந்தச்‌ சுதந்திரத்தில்‌ அந்த எருமை சேற்றில்‌ நின்றது. 
அவ்வாறு நின்ற நிலையில்‌ அதற்கு சேற்று நிலம்‌ வெறுத்துவிட்டது. 
கட்டை அறுத்துக்கொண்டு நீரில்‌ போய்த்‌ தொப்பென்று குதித்து அந்த 
நீர்‌ நிலைப்‌ பூக்களை உண்ண வேண்டுமென்று ஆசை. எனவே நேரம்‌ 
பார்த்துக்‌ காத்திருந்தது. 

நள்ளிரவு வந்தது. தன்னைக்‌ கட்டியிருந்த வலிமையான கட்டினை 
அறுத்தது. முள்ளினைச்‌ சுற்றி வேலியாகப்‌ போட்டிருந்தார்கள்‌. 
தன்னுடைய கொம்பினால்‌ அந்த முள்‌ வேலியை அப்புறமாகத்‌ தூக்கி 
வைத்தது. புறப்பட ஆரம்பித்தது. வீட்டிலே இருந்தவர்கள்‌ நன்றாக 
ஆழமான உறக்கத்தில்‌ இருந்தார்கள்‌. எல்லா வீடுகளிலும்‌ ஆழமான 
உறக்கத்தில்‌ இருந்தார்கள்‌. எருமை சுகமாக நடந்தது. அருகிலே இருந்த 
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நீர்‌ நிறைந்த வயலில்‌ நடந்தது. அந்த வயலில்‌ ஒரு வாளைமீன்‌ துள்ளும்‌ 
அளவிற்குத்‌ தண்ணீர்‌ இருந்தது. எருமையின்‌ கால்‌ பட்டவுடன்‌ அந்த 
மீன்‌ துள்ளி ஒடியது. 


அழகிய தூம்புகளை உடைய வள்ளைக்‌ கொடியைக்‌ கலக்கியது. 
அருகிலே வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ படியாக மொட்டு விரிந்த தாமரைகள்‌ 
பூத்திருந்தன. அந்த எருமை அந்தத்‌ தாமரைப்‌ பூக்களைக்‌ கடித்தது. 
பனி சிந்திய அந்த மலர்களை எருமை அப்படியே சுவைத்துக்கொண்டு 
நின்றது. எருமைக்கு பனி பட்ட புல்லும்‌ பூவும்‌ சுவையானவை. 
ஆகவே வழக்கமாக பால்‌ கறக்க வீட்டைச்‌ சுற்றியுள்ள இடத்தில்‌ 
மேயவிட்டிருப்பார்கள்‌. அதற்குச்‌ சிறுவீடு மேய்தல்‌ என்று பெயர்‌. 
அவ்வாறு நினைத்துச்‌ சொல்கிறாள்‌ ஆண்டாள்‌. (எருமை சிறுவீடு போய்‌ 
- திருப்பாவை 8) 


இதேபோலத்தான்‌ மற்றொரு எருமையும்‌ வயல்‌ சென்று குவளை 
மலரை உண்டது. அவ்வாறு குவளை மலர்களை உண்ணும்போது 
ஆம்பல்‌ இலைகள்‌ கிழிந்தன. எருமை சிறிதும்‌ சட்டை செய்ய 
வில்லை. குவளை மலர்களை உண்டு கரை ஏறியது. குறுகிய கால்‌ 
களை உடைய காஞ்சி மரங்கள்‌ நின்றன. அந்த மரங்களின்‌ கழே 
எருமை வந்து படுத்துக்‌ கொண்டது. தன்‌ நிழலில்‌ வந்திருக்கின்ற 
விருந்தினரைத்‌ தன்‌ மகரந்தம்‌ சொரிந்து வரவேற்பு செய்தது 
அம்மரம்‌. இப்படித்‌ தான்‌ பண்டைய தமிழர்‌ பண்பாடு சித்தரிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 
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அந்த நாள்‌ தமிழர்கள்‌ இயற்கையை ரசித்தார்கள்‌; போற்றினார்கள்‌ 
அந்த மக்களைப்‌ பார்த்து பூமரமும்‌ சொரிந்து மகிழ்ந்தது. இது தான்‌ 
தமிழர்‌ வாழ்வியல்‌. அந்த எருமை குவளை மலர்களைக்‌ கன்னத்தில்‌ 
கொண்டுவந்து அசை போட்டது. இவ்வாறு எருமை வயல்‌, நீர்நிலை 
மற்றும்‌ அதன்‌ தங்குமிடத்தினை ஓவியப்‌ படுத்துகின்றார்‌ புலவர்‌. 

இந்தக்‌ காட்சியில்‌ முதல்‌ எருமைக்குச்‌ சொந்தக்காரன்‌ குடவாயில்‌ 
தீரத்தன்‌. இரண்டாம்‌ எருமைக்குச்‌ சொந்தக்காரன்‌ அல்லூர்‌ 
நல்முல்லையான்‌. இந்த இரு பாடல்களையும்‌ நாம்‌ அகநானூற்றில்‌ 
காணலாம்‌ (பாடல்‌ 46, ௧6). இந்த இரண்டு காட்சிகளும்‌ காட்டுகின்ற 
கவிஞர்கள்‌ வெறும்‌ இயற்கைக்‌ காட்சியை மட்டுமே படம்‌ பிடிக்க 
வில்லை, நள்ளிரவில்‌ தன்னுடைய கட்டுக்காவலை உடைத்துக்‌ 
கொண்டு பரத்தை வீடு சென்றவனையும்‌, பரத்தையர்‌ வீட்டில்‌ 
இருக்கின்ற முதியவர்கள்‌ வருந்த இளம்‌ பெண்களை நுகர்ந்து 
கிடந்தாரையும்‌ இப்புலவர்கள்‌ காட்டுகின்றார்கள்‌. 

தாமரையும்‌ மலரவில்லை, குவளை மலர்களும்‌ மலரவில்லை. 
இந்த இரு மலர்களும்‌ பருவமல்லாத காலத்தில்‌ எருமையின்‌ வெறிப்‌ 
பசிக்கு உணவாகியது. மலர்கள்‌ மென்மையானவை. அவை மலர 
வேண்டும்‌. அவற்றை அழிப்பதும்‌, சிதைப்பதும்‌ அழகல்ல. பசி 
இவ்வாறு செய்யாது. இவை எருமைச்‌ செயல்கள்‌. இந்தச்‌ செயல்கள்‌ 
மனிதச்‌ சமுதாயத்திற்கு வேண்டாம்‌ என்று சொல்கிறார்‌ கவிஞர்‌. 
இவ்வாறு சொல்வதனை இலக்கண நூல்கள்‌ உள்ளுறை உவமம்‌ 
என்று கூறுகின்றன. பரத்தையர்‌ வீட்டிற்குப்‌ போக வேண்டாம்‌ என்ற 
கருத்தினை இந்தப்‌ பாடல்‌ மூலம்‌ தெளிவாகக்‌ கூறுகிறார்‌ கவிஞர்‌. 

பண்டைத்‌ தமிழர்‌ பரத்தையர்‌ வீட்டிற்குச்‌ செல்வதால்‌ நோய்வாய்ப்‌ 
பட்டு வருந்தும்‌ ஆண்மகனைச்‌ சுட்டிக்காட்டாமல்‌ அழியும்‌ மகளிரைச்‌ 
சுட்டிக்காட்டுவதில்‌ கருத்து கொண்டிருந்தனர்‌. தம்‌ இல்லத்திற்கு யாரும்‌ 
அறியா நள்ளிரவில்‌ புறத்தேசென்று வயலில்‌ மேய்வது வயலுக்குத்‌ 
தீங்கு தரும்‌. உணவு தரும்‌ வயல்‌, வாழ்வு தரும்‌ பெண்‌, பெண்ணை 
வருத்தக்‌ கூடாது என்கிறார்‌ கவிஞர்‌. 

கணவனைச்‌ சேற்று நிலத்தில்‌ நிற்க வைக்காமல்‌ பாதுகாத்து 
வீட்டுக்குள்‌ வைத்திருக்க வேண்டும்‌. சுதந்திரம்‌ கிடைத்தாலும்‌ வேலி 
தாண்டாமல்‌ அவனைக்‌ கட்டிப்போட வேண்டும்‌. வேலி அவனுக்குப்‌ 
பாதுகாப்பாக இருக்க வேண்டும்‌. அவன்‌ வேலியைத்‌ தாண்டினால்‌ 


அவன்‌ புகும்‌ உலகம்‌ அழியும்‌. 
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கட்டும்‌ காவலும்‌ ஒருவனைக்‌ காக்க வேண்டுமே தவிர ஒருவனை 


அழிக்கக்‌ கூடாது என்பதை இந்தப்‌ பாடல்கள்‌ உணர்த்துகின்றது. 
மேலும்‌ சங்க காலத்தில்‌ கால்நடைச்‌ செல்வங்கள்‌ வளர்க்கப்பட்ட 
விவரங்கள்‌ அவற்றின்‌ விருப்பு வெறுப்புகள்‌, வயல்கள்‌ எவ்வாறு 
இருந்தது. எந்த வகையான மரங்கள்‌ மற்றும்‌ தாவரங்கள்‌ இருந்தது 
என்ற முழுவிவரங்கள்‌ இந்தப்‌ பாடல்கள்‌ மூலம்‌ நாம்‌ அறியலாம்‌. 


அதிகாரம்‌: ஒழுக்கமுடைமை (Right conduct) 
ஒழுக்கம்‌ விழுப்பந்‌ தரலான்‌ ஒழுக்கம்‌ 
உயிரினும்‌ ஒம்பப்‌ படும்‌. (ரா௩ம௰க- 131) 


ஒழுக்கமே எல்லார்க்கும்‌ மேன்மையைத்‌ தருவதாக இருப்பதால்‌, அந்த 
ஒழுக்கமே உயிரை விடச்‌ சிறந்ததாகப்‌ போற்றப்படும்‌. 


- மு. வரதராசன்‌ 


Discipline is more precious than life itself For it is discipline that 
confers eminence. 
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2. எட்டுத்தொகையில்‌ மாமரம்‌ 


முனைவர்‌ வி.கலாவதி 

உதவிப்‌ பேராசிரியர்‌, 

தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌, 
இராஜபாளையம்‌ இராஜூகள்‌ கல்லூரி, 


இராஜபாளையம்‌ 


மின்னஞ்சல்‌ skalavathiv@gmail.com 


தமிழக வரலாற்றின்‌ பாரம்பரியத்தில்‌ மரங்களின்‌ பங்களிப்பு 
என்பது பாராட்டத்தக்கதொன்றாகும்‌. மனித குலத்தின்‌ வளமைக்கும்‌, 
உயிர்ப்பிற்கும்‌ காரணியாக மரங்கள்‌ தான்‌ திகழ்கன்றன. மனிதன்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வதற்குரிய நாடியாகத்‌ திகழும்‌ மரங்களாலே மனிதன்‌ சுவாசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. சுவாசம்‌ தரும்‌ பிராண வாயுவாகவும்‌, பச தீர்க்கும்‌ 
பழங்கள்‌ தரும்‌ மரங்களாகவும்‌, பயன்படும்‌ பொருட்களை உருவாக்க 
மூலப்பொருளாகவும்‌ என்று பல உருவத்தில்‌ பயன்‌ தருவனவாக மரங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. மரங்களின்‌ பயன்கள்‌ இலக்கியங்களில்‌ எவ்வகைச்‌ 
சூழல்களில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன என்பதை ஆராய்வது மாமரம்‌ 
பற்றிய இக்கட்டுரை நோக்கமாகும்‌. எட்டுத்தொகை இலக்கியங்களில்‌ 
சுற்றுச்சூழலை மையமிட்ட ஆய்வுகள்‌ இன்றைய காலகட்டத்தில்‌ 
அவசியமாகும்‌. 
மாமரம்‌ 

ஆங்கிலப்‌ பெயர்‌: Mango Tree 

அறிவியல்‌ பெயர்‌: மாஞ்சிஃபெரா இண்டிகா 

பழந்தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ அக்கால மக்களின்‌ வாழ்வியலைப்‌ 
பேசுவன. அவை இன்றைய வாழ்வியலோடு ஒத்துபோவனவாக 
அமைவது மக்களின்‌ வாழ்வியலின்‌ பண்பாட்டுச்‌ சிறப்பாகவே 
கொள்ள வேண்டும்‌. அகம்‌ சார்ந்த வாழ்வியல்‌ என்பது இலக்கண 
வல்லாருக்கு முன்பு இலக்கியங்களில்‌ காணப்பட்டன. அவற்றைப்‌ 
பாடுபொருளாக்கித்‌ தந்துள்ள நற்றிணையில்‌ தலைவி, தலைவி, 
தோழி, பாங்கன்‌, பாங்கி, செவிலி, நற்றாய்‌ முதலானோர்‌ வாயிலாக 
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புலவர்‌ பெருமக்களால்‌ பாடப்பெற்ற பாடல்களில்‌ சூழலியல்‌ சார்ந்த 


கருத்தாய்வுகள்‌ காணப்படுகின்றன. அத்தகைய நற்றிணையில்‌ மாமரம்‌ 
பற்றி, 
“மறம்‌ சா மருந்தும்‌ கொள்ளார்‌ மாந்தர்‌ 


உரம்‌ சாச்‌ செய்யார்‌ உயர்தவம்‌ ” 


என்ற வரிகளில்‌ மரங்களின்‌ மூலம்‌ மருந்துப்‌ பொருட்கள்‌ 
கிடைத்திருக்கின்றன என்ற செய்தியினை அறிய முடிகிறது. மாமரம்‌ 
அறிவியல்‌ பகுப்போடு மருத்துவத்திற்கு உகந்ததாக அதிக அளவில்‌ 
பயன்படுத்தப்படவில்லை என்றாலும்‌ கூட அதன்‌ இலைகள்‌ வீடு 
களில்‌ விழாநாட்களின்‌ போது நிலைவாயில்‌ தோரணமாகப்‌ பயன்‌ 


படுத்தப்படுகின்றன. மாமரம்‌ வீட்டின்‌ கதவு, சன்னல்‌ மற்றும்‌ வீட்டு 


உபயோகப்‌ பொருட்கள்‌, மரப்பலகைகள்‌ செய்ய பயன்படுத்தப்பட்டு 
வருகின்றன. இயற்கையோடு இயைந்து வளமான வாழ்க்கை வாழ 
வேண்டும்‌ என்று பெரும்பாலான மக்கள்‌ மர வகைகளில்‌ செய்யப்படும்‌ 
பொருட்களை அதிகம்‌ விரும்புகின்றனர்‌. அவற்றுள்‌ மாமரமும்‌ ஒன்று. 
இத்தகைய மாமரத்தின்‌ சிறப்பியல்புகள்‌ பழந்தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ 
பாடப்பட்டுள்ளமையை அறியலாம்‌. அவை உண்ணச்‌ சுவை தரும்‌ 
நற்கனிகளைக்‌ கொண்டது. பக்தி இலக்கியத்தில்‌ காரைக்கால்‌ 
அம்மையாரின்‌ இல்லற வாழ்க்கையை மாங்கனி மாற்றியது என்ற 
கதைகளும்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. இன்றும்‌ காரைக்காலில்‌ ஆனி 
மாதத்தில்‌ “மாங்கனி திருவிழா' நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 
இத்தகைய அரிய மரத்தின்‌ பெருமைகள்‌ எட்டுத்தொகை நூல்களின்‌ 
வழி அறியலாம்‌. 


நற்றிணையில்‌ மாமரம்‌ 
தலைவன்‌, பொருள்‌ மேல்‌ பிரிவு நேர்ந்த போது, தான்‌ செலவில்‌ 
போகும்‌ இடம்‌ எத்தகைய தன்மையுடையதோ என எண்ணித்‌ 
தலைவி வருந்திக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌. அவளுக்கு ஆறுதல்‌ தரும்‌ 
நல்ல மொழிகளைக்‌ கூற வேண்டும்‌ என விழைகிறான்‌ தலைவன்‌. 
அவ்வாறாக, எண்ணியதை தலைவியிடம்‌ கூறுவதாக அமைந்த பாடல்‌, 
நிழல்‌ காண்தோறும்‌ நெடிய வைகி, 
மணல்‌ காண்கோறும்‌ வண்டல்‌ தைஇ 
வருந்தாது ஏகு. மதிவால்‌ எயிற்றோயே! 
மா நனை கொழுதி மகிழ்‌ குயில்‌ ஆலும்‌ £ 
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என்ற வரிகளில்‌ “மா நனை கொழுதி' என்ற சொல்லில்‌, மாமரத்தின்‌ 
இனிய அரும்பைக்‌ கோதி மகிழ்கின்ற குயில்‌, கூவி விளையாடும்‌ நறிய 
தண்ணியச்‌ சோலையுடையன. தான்‌ செல்லும்‌ வழியின்‌ அருமை பற்றித்‌ 
தலைவன்‌ கூறும்‌ போது மாமரம்‌ பற்றிய கருத்து இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


“உள்‌ ஊர்‌ மாஅத்த முள்‌ எயிற்று வாவல்‌ ” 


ஊரில்‌ உள்ள மாமரத்தில்‌ இருக்கின்ற முள்‌ போன்‌ பற்களை உடைய 
வெளவால்‌ உயர்ந்த கிளைகளில்‌ சென்று பற்றித்‌ தூங்கும்‌ என்ற 


பொருண்மையில்‌ மாமரம்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 


பாலைக்காடு (அ) பாலைத்திணைச்‌ சார்ந்தப்‌ பாடலே என்றாலும்‌ 
மாமரத்தின்‌ குளிர்ச்சிப்‌ பொருந்திய தன்மையை பாலைப்‌ பாடிய 
பெருங்கடுங்கோ நற்றிணையில்‌, 


அடைகரை மாஅத்து அலங்கு சினை பொலியத்‌ 
தளிர்‌ கவின்‌ எய்கிய தண்‌ நறும்‌ பொதும்பில்‌, 
சேவலொடு கெழீடிய செங்கண்‌ இருங்குயில்‌ “ 
என்று ஆற்றினை அடுத்து உள்ள கரையும்‌ கண்ணுள்ள மாமரங்கள்‌ 
நெருங்கிய கிளைகள்‌ யாவும்‌ தழைத்து தளிர்‌ போல அமைந்த குளிர்ந்த 
சோலை என்பதாக பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டுள்ளது. இத்தகைய 
மாமரத்தின்‌ தன்மையை பருவம்‌ கண்டு ஆற்றலாகிய தலைவி கூற்றாகப்‌ 
புலவர்‌ சுட்டியுள்ளார்‌. 
பாலைத்திணையில்‌ இளவேட்டனார்‌ பாடலில்‌, பொருள்வயிற்‌ 
பிரிந்த தலைவன்‌ பருவம்‌ உணர்ந்த நெஞ்சிற்குச்‌ சொன்னதாக அமைந்த 


பாடல்‌, 
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“இணர்துகை மாஅத்த புணர்‌ குயில்‌ விளித்‌ தொறும்‌, 
நம்‌ வயின்‌ நினையும்‌ நெஞ்சமொடு, கைம்மிகக்‌ £ 
பெரிய இடமகன்ற இவ்வுலகின்‌ கண்‌ உயிர்களுக்குரிய நெருங்கிய 
தொழிலைக்‌ கொடுத்து பெருமழை பெய்து விட்ட நாளில்‌ எனத்‌ 
தொடங்கி, மாமரத்தின்‌ மீதுள்ள பெடையோடு புணர்கின்ற குயில்‌ 


கூவும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ என்ற வரிகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 
“அலங்கு சினை பொதுளிய நறு வடி மாஅத்துப்‌“ 
அசைகின்ற கிளைகளில்‌ தளிர்த்து தழைத்த நறிய வடுக்களை 
உடைய மாமரம்‌ மிக்க சோலை என்று மாமரம்‌ பற்றிய கருத்து 
இடம்பெற்றுள்ளது. 
குறுந்தொகையில்‌ மாமரம்‌ 


அகத்திணையில்‌ மருதநிலத்திற்குரிய கருப்பொருளான மரமாக 
மாமரம்‌ கருதப்படுகிறது. மாமரத்தின்‌ மாங்கனியின்‌ சுவையினை மருத 
நிலத்தின்‌ பொய்கையில்‌ இருக்கும்‌ வாளை மீன்கள்‌ அறிந்துள்ளன. 
முற்றிய மாங்கனியை வாளை மீன்கள்‌ உண்ணுமா? என்ற வினாவும்‌ 


எழுகின்றது. குறுந்தொகையில்‌, 
“கழனி மாஅத்து விளைந்து உகுதீம்பழம்‌ 
பழன வாளை கதூஉம்‌ ஊரன்‌” 
என்பதாக ஆலங்குடி வங்கனார்‌ பாடியுள்ளார்‌. மாமரத்தின்‌ இனிமை 
யுடைய கனிகளை அணில்கள்‌, குரங்குகள்‌ உண்ணும்‌ என்பது அறிந்ததே ! 
எனினும்‌ வாளை மீன்கள்‌ உண்ணுவதாகப்‌ புலவர்‌ பாடியுள்ளார்‌. 
அதுபோல, குரங்குகள்‌ மாங்கனிகளை உண்ணுவதாக 'கொல்லன்‌ 


அழிசி' என்ற புலவர்‌, குறிஞ்சித்‌ இணைப்‌ பாடலில்‌, 


“தேக்‌ கொக்கு அருந்தும்‌ முள்‌எயிற்றுத்‌ துவர்வாய்‌ 
வரை ஆடி வன்பறழ்த்‌ தந்தைக்‌ 
கவெனும்‌ அறியும்‌, அக்‌ கொடியோ னையே 


ரக 


தலைவன்‌, தலைவியோடு கூடிய கூட்டத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ போது, 
மாமரத்தின்‌ இனிய கனியை உண்ணுகின்ற முள்ளைப்‌ போன்ற கூறிய 
பற்களையும்‌, செவ்விய வாயினையும்‌ உடையனவாய்‌ மலைகளில்‌ 
விளையாடுகின்ற வலியக்குட்டியின்‌ தந்தையாகிய கடுவனும்‌, 
அக்கொடியவனாகிய தலைவனை அறியும்‌, என்ற பொருளில்‌ 
பாடியுள்ளார்‌. மேற்கண்ட செய்யுளில்‌ 'குரங்கு பறழ்‌' மாங்கனிகளைத்‌ 
தின்றன என்ற கருத்தமைவுச்‌ சுட்டப்பட்டுள்ளது. 
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உண்டார்க்கு நீண்ட ஆயுளைத்‌ தருவது என, நன்னன்‌ என்ற குறுநில 
மன்னன்‌ தன்‌ நாட்டின்‌ காவல்‌ மரமாக ஒரு மாமரத்தை வளர்த்து 
வந்தான்‌. காற்று வீசியதால்‌ அம்மரத்திலிருந்த காய்‌ ஒன்று அருகில்‌ 
ஒடிய ஆற்றில்‌ விழுந்தது. நீராடுவதற்கு ஆற்றிற்குச்‌ சென்ற கோசர்‌ 
குலப்‌ பெண்‌ அதனை எடுத்து உண்டதற்கு மரணதண்டனை விதித்தான்‌. 
கோசர்‌ குலம்‌ அவளைத்‌ தண்டனையிலிருந்து காக்க வேண்டும்‌ என்று 
கருதி 'ஒன்பதிற்று ஒன்பது' களிறுகளோடு, அவள்‌ எடை அளவிற்கு 
பொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட பாவையை வழங்கியும்‌ மன்னன்‌ மனம்‌ 
மாறவில்லை. அத்தகைய மாமரத்தைப்‌ பற்றி பரணர்‌ பாடலில்‌, 
தறுமா கொன்று ஞாட்பில்‌ போக்கிய 
ஒன்று மொழிக்‌ கோசர்‌ போல" 
என்ற குறுந்தொகை வரிகள்‌ மாமரத்தின்‌ சிறப்புகளைப்‌ புலவர்‌ 
விதந்தோதியுள்ளார்‌. 
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“துணர்த்‌ தேக்கொக்கின்‌ தீம்பழம்‌ கதூஉம்‌ 

என்ற மாங்குடி மருதனாரின்‌ பாடல்‌ கொத்துக்களை உடைய 

தேமாவின்‌ இனிய பழத்தை வாளை மீன்‌ கெளவுவதற்கு இடமானது என்ற 
பொருண்மையில்‌ மாமரம்‌ குறித்த செய்தி பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளது. 


கச்சிப்பேட்டு நன்னாகையாரின்‌ பாடலில்‌, 


“பொன்னின்‌ 

உரைகிகம்‌ கட்டளை கடுப்ப, மாச்சினை 
நறுந்தாது கொழுதும்‌ பொழுதும்‌, 
வறுங்குரல்‌ கூந்தல்‌ தைவருவேனே ”" 


மாமரம்‌ பூப்பதற்கு முன்பே வருவேன்‌ என்று கூறிச்‌ சென்ற தலைவன்‌, 
குயிலானது மாவின்‌ தாது உதிர்க்கும்‌ அளவும்‌ வரவில்லையே என்று 
வருந்துறொள்‌. இளவேனில்‌ காலத்தில்‌ மாமரத்தின்‌ பூக்கள்‌ பூக்கும்‌. 
அக்காலத்தில்‌ வருவதாகக்‌ கூறிச்சென்ற தலைவன்‌ வரவில்லையே 
என்று தலைவி வருந்துகிறாள்‌. 
“அமிழ்தம்‌ உண்க நம்‌ அயல்‌ இலாட்டி 
பால்‌ கலப்பன்ன தேக்கொக்கு அருந்துபு “்‌ 
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தேன்போன்ற மாம்பழத்தைத்‌ தின்று கரிய மெல்லிய சிறகுகளை 
உடைய கூரிய நகங்களைக்‌ கொண்ட வெளவால்‌ என்ற பொருண்மையில்‌ 


மாமரம்‌ பற்றிப்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. 


“ஊழுறு தீம்கனி உதிர்ப்ப கீழ்‌ இருந்து 


ஒர்ப்பன ஓர்ப்பன உண்ணும்‌ ”** 


மிக்க காற்றுக்கோதிய அழகிய தளிரை உடைய மாமரத்தின்‌ மெல்லிய 
சிறிய தளிரைக்‌ கண்டது போல என்ற வரிகளில்‌ மாமரத்தின்‌ தளிரைப்‌ 
போன்ற மெல்லிய சிறிய அடிகளை உடையவள்‌ தலைவி என்ற 
பொருண்மையை விளக்க மாமரம்‌ சான்றாகக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது. 


“காமர்‌ மாஅத்துத்‌ தாது அமர்‌ பூவின்‌ 


வண்வீழ்பு அயரும்‌ கானல்‌”'* 
அழகிய மாமரத்தினது தாதுக்கள்‌ பொருந்திய மலர்களிடத்து 
வண்டுகள்‌ பல ஒருங்கே சென்று வீழும்‌ என்று மாமரத்தின்‌ தாதுக்கள்‌ 
பற்றிய செய்தியினை அம்மூவனார்‌ பாடியுள்ளார்‌. இங்கு மரம்‌ 
மட்டுமல்லாது தாது, பூ, குறுந்தளிர்‌, இலை, காய்‌, கனி என்று அனைத்து 
வளர்ச்சிப்‌ படிநிலைகளும்‌ ஒப்புமை நோக்கில்‌ தங்கள்‌ வாழ்வியலோடு 
ஒட்டிய மரங்களைச்‌ சான்றாக புலவர்கள்‌ பதிவு செய்துள்ளனர்‌ 
நல்மா மேனி பசப்ப 
தம்மினும்‌ சிறந்த அரும்பொருள்‌ தரற்தே“* 
நரிய வடுவையும்‌ பசிய அடியையும்‌ உடைய மாமரத்தினது அழகிய 
தளிரினை ஒத்த நல்ல மாமைநிறம்‌ பசலையுடையதாகியது என்று 
பசலை நோய்‌ குறித்தும்‌ நிறம்‌ குறித்தும்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 
ஐங்குறுநூற்றில்‌ மாமரம்‌ 
நற்றிணை, குறுந்தொகை பாடல்களில்‌ மாமரத்தின்‌ கனி முற்றிய 
கனி, மாமரத்தின்‌ மகரந்தங்கள்‌ பற்றி பேசப்பட்டுள்ளன. 
ஐங்குறுநூற்றுப்‌ பாடல்களில்‌ இயற்கைக்‌ காட்சிகள்‌ குறித்த செய்திகள்‌ 
கண்முன்னே காட்சி தருவதாக இருக்கும்‌. அவ்வகையில்‌, மருதம்‌- 
வேட்கைப்பத்தில்‌இடம்‌ பெற்றுள்ள பாடலில்‌, 


“அலங்கு சினை மாஅத்து அணி மயில்‌ இருக்கும்‌ 


பூக்கஞுல்‌ ஊரன்‌ சூள்‌ இவண்‌" 
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பூக்களை உதிர்க்கும்‌ மாமரத்தின்‌ மீது அழகாக அணி செய்து கொண்டு 
மயில்‌ இருப்பதாக மருதம்‌ ஓரம்போகியார்‌ பாடல்‌ புனைந்துள்ளார்‌. 


மாமரத்தின்‌ சிறப்பை மருதத்திணைச்‌ சார்ந்த நிலத்தோடு அணி 
செய்து புலவர்‌ பாடியுள்ள பாடலில்‌, 


பூத்த மா அத்து, புலால்‌ அம்சிறு மீன்‌ 
தண்‌ துறை ஊரன்‌ தன்னொடு 


கொண்டனன்‌ செல்க என வேட்டேமே 


என்ற வரிகளில்‌ பூத்த மாவினையும்‌, புலால்‌ நாறும்‌ சிறு மீன்களையும்‌ 
உடைய ஊரன்‌. ஆதலால்‌, அதற்கேற்ப அம்மூர்க்கன்‌ அறத்தோடு நிலை 
வகையால்‌ கற்புடைமையும்‌ எதிர்நிலை விளைவான அலரும்‌ ஏற்படும்‌ 
போது உடன்‌ கொண்டு செல்வானாக என்று விரும்பினோம்‌ எனத்‌ 
தோழி கூற்று பாடலில்‌ மாமரத்தின்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ மலர்கள்‌ பற்றி 
பாடல்‌ புனையப்பட்டுள்ளது. 

மாமரமானது வேழமாகிய யானைத்‌ தாக்கியதால்‌ அயலே வடுக்களை 
உடைய வளமான தளிர்கள்‌ அசைந்து ஆடுவதற்கு இடனான அழகிய 
நீர்த்துறைகளை உடைய ஊரன்‌, என்னும்‌ மருதநிலத்‌ தலைவனின்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறும்‌ முகத்தின்‌ புலவர்‌ மாமரத்தைக்‌ குறிப்பிடும்‌ 
பாடல்வரிகளான, 


கொடிப்‌ பூ வேழம்‌ தீண்டி, அயல்‌ 


வடிக்‌ கொள்‌ மாஅத்து வண்களிர்‌ நுடங்கும்‌" 
ஒழுங்குபட அமைந்த பூக்களைக்‌ கொண்ட வேழம்‌ தீண்டியதனால்‌, 
அயலே உள்ள வடுக்களைக்‌ கொண்ட மாமரத்தின்‌ வளமான தளிர்கள்‌ 
அசைந்து ஆடும்‌ நீர்த்துறை என்று ஊரனது நிலம்‌ புகழப்பட்டுள்ளது. 
மருதத்‌ இணையில்‌ வேழப்பத்தில்‌ காணப்படும்‌ மற்றொரு பாடலில்‌, 
மாமரமானது மணல்‌ திட்டில்‌ புதிய மலர்களைக்‌ கொண்ட பெறிய 
திளையைக்‌ கொண்டும்‌ திருமணத்திற்கு கூடிய பெண்களின்‌ உடல்கள்‌ 
மணப்பது போல நறுமணம்‌ கமமும்‌ குளிர்ந்த பொழில்‌ சூழ்ந்த நிலம்‌ 
மருதம்‌ என்ற ஓரம்போகியார்‌ பாடலில்‌ 
“எக்கர்‌ மாஅத்துப்‌ புதுப்‌ பூம்‌ பெருஞ்சினை, 
புணர்ந்தரர்‌ மெய்ம்‌ மணம்‌ கமழும்‌ தண்பொழில்‌, 
வேழ வெண்பூ வெள்‌ உளை சீக்கும்‌""” 
என்று விளக்கப்பட்டுள்ளது. 
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ஐங்குறுநூற்றில்‌ கிழத்திகூற்றுப்பத்தில்‌ இடம்பெற்றுள்ள பாடலில்‌, 


'நறுவடிமா அத்து விளைந்து உகு தீம்பழம்‌ 
நெடு நீர்ப்‌ பொய்கைத்‌ துடுமென விமூஉம்‌, 
கைவண்‌ மத்து? 

நறுமணம்‌ மிக்க வடுக்களைக்‌ கொண்ட மாமரத்தில்‌, நன்கு முற்றிக்‌ 
கீழே விழும்‌ இனிய பழம்‌ நெடிய நீர்‌ நிறைந்த பொய்கையில்‌ 'துடும்‌” 
என்ற ஒலியுடன்‌ விழும்‌ இப்பாடலில்‌ மாவடு என்பதற்காக “நறுவடிமா” 
என்ற சொல்லைப்‌ புலவர்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. 


மாமரத்தின்‌ இளமையான இலைகள்‌ (இளந்தளிர்‌) தீச்சுடர்‌ போன்ற 
தன்மையது என்று ஐங்குறுநூற்றில்‌ பாலைத்திணையில்‌ இளவேனிற்‌ 
பத்தில்‌, 
“பொறி கால்‌ மாஞ்சினை புதைய 
எரி கால்‌ இளந்தளிர்‌ ஈனும்‌ பொழுதே “* 
இளவேனில்‌ காலத்தில்‌ மாந்தளிரில்‌ இருக்கும்‌ தன்மையைச்‌ சுட்ட 


மாமரம்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 


பரிபாடலில்‌ மாமரத்தின்‌ தன்மைகளும்‌ 
சிறப்பியல்புகளும்‌ 
இயற்கையின்‌ சூழல்‌ மரங்களோடு தொடர்புடையது; இரண்டற 


கலந்தது. மரங்கள்‌ உலகத்து உயிர்களை வாழச்‌ செய்வன என்பதை 
உணரும்‌ வகையில்‌ அறிவியல்‌ சார்ந்த ஆய்வுகள்‌ எண்ணற்றவை 
நிகழ்த்தப்பட்டுள்ளன. ஆயினும்‌, தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ காணலாகும்‌ 
செய்யுட்கள்‌ அனைத்திலும்‌ மரங்களின்‌ தன்மை, அறிவியல்‌ உண்மை 
பயன்படுபொருட்கள்‌ என்ற அடிப்படையில்‌ ஆய்வுப்பணிகள்‌ முன்‌ 
னெடுக்கப்பட்டு வருகின்றன. தமிழின்‌ பெருமையை நிலைநாட்டும்‌ 
தன்மைகள்‌ கொண்ட இலக்கியங்களுக்குள்‌ இயற்கைச்‌ சார்ந்த 
நெறிமுறைகளை வாழ்வியல்‌ விழுமியங்களோடு பிணைத்து தமக்கு 


உகந்த மரங்களைத்‌ தெய்வங்களாகவும்‌ வணங்கியுள்ளனர்‌. 
“வளிவாங்கு சினைய மாமரம்‌ வேர்‌ கீண்டு“ 


என்றும்‌ காற்றினால்‌ அசையும்‌ கிளைகளை உடைய மாமரம்‌ என்ற 


பற்றிப்‌ பேசப்பட்டுள்ளது. 


14 | தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 


அவ்வகையில்‌, பரிபாடலில்‌ முருகனை வாழ்த்திப்பாடும்‌ பாடலில்‌, 


“கடுஞ்சூர்‌ மா முதல்‌ தடிந்து அறுத்த வேல்‌ 
அடம்‌ போராள நின்‌ குன்றின்‌ மிசை 
ஆடல்‌ நவின்றோர்‌ அவர்‌ போர்‌ செறுப்பவும்‌"”* 

கொடிய அரக்கனாகிய சூரபதுமன்‌ மாமரமாகி நின்றான்‌. 
அம்மாமரத்தினை வேருடன்‌ வெட்டி அறுத்த வேற்படையினையுடைய 
போர்த்தொழிலில்‌ வல்ல முருகப்பெருமானே! என்ற பொருளில்‌ அசுரன்‌ 
மாமரமாக நின்றான்‌ என்பதை எடுத்தியம்பப்‌ புலவர்‌ மாமரத்தினைக்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 

வையை ஆற்றின்‌ வெள்ளப்பெருக்கில்‌ இழுத்து வரப்பட்டப்‌ 
பொருட்களைப்‌ பற்றி புலவர்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. இரு கரைகளிலும்‌ 
மலர்ந்துள்ள மலர்களைப்‌ போர்வைப்‌ போல்‌ போர்த்திக்‌ கொண்டு வந்த 
நீர்‌, வறட்சிக்காலத்தில்‌ ஆற்றில்‌ நீர்‌ இல்லாததால்‌ பரவிக்‌ கிடந்த பெரிய 
மணற்பரப்பை மூழ்கச்‌ செய்து கொண்டுவந்தது. வரிகளையுடைய 
வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பட்ட அழகான மொட்டுகள்‌ மலர்ந்த 
கிளைகளையுடைய மாமரத்தின்‌ காட்சிக்கு இனிய தளிர்களுடன்‌ 
வாழைகளின்‌ இலைகளையும்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டு வந்தது. என்ற 


பொருண்மையில்‌, 
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“வரி அரி ஆணு முகிழ்‌ விரி சினைய 
மாந்தம்‌ தனிரொடு வாழையிலை மயக்கி, 
ஆய்ந்து அளவா ஓசை அறையூ௨, பறை அநறையப்‌"”* 

புலவர்‌ மாமரத்தின்‌ தளிர்‌ வையை ஆற்றின்‌ வெள்ளப்பெருக்கில்‌ 
வந்தது என்பதை உணர்த்தப்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. கரையில்‌ இருக்கும்‌ 
மாமரங்களின்‌ கிளைகளில்‌ வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ அளவிற்கு தேன்‌ 
நிறைந்த அழகிய மொட்டுகள்‌ மலர்ந்திருக்கின்றன. அந்தக்‌ கிளைகளில்‌ 
பார்ப்பதற்கு அழகான தளிர்கள்‌ நிறைந்துள்ளமையை புலவர்‌ 
எடுத்தியம்புகின்றார்‌. 
தர. போர்‌ மலிந்து 
சூர்‌ மருங்கு அறுத்த சுடர்ப்‌ படையோயே 
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போர்‌ தொழிற்கண்‌ சூரபத்மனாக நின்ற மாமரத்தின்‌ களையோடு 
அறுத்த சுடர்விடும்‌ வேற்படையை உடையவன்‌ என்ற செய்தியினைப்‌ 
புலப்படுத்த மாமரத்தை புலவர்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. 


“எவ்வத்து ஒவ்வா .மாமுதல்‌ கடிந்து”? 

உலகுக்குத்‌ இமை செய்வதில்‌ தன்னைப்‌ பிறர்‌ ஒவ்வாதவனான 
மாமரவடிவில்‌ நின்ற சூரனை அடியோடு அழித்து என்ற பொருண்மையில்‌ 
பரிபாடலில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


கலித்தொகையில்‌ மாமரம்‌ 


மாமரத்தின்‌ பயன்பாடுகளை விட அதன்‌ தன்மையை ஒத்ததாக 
பெண்களை வர்ணிக்கும்‌ அழகு நலன்‌ சார்ந்த பாடல்களே கலித்‌ 
தொகையில்‌ அதிகம்‌ காணப்படுகின்றன. தலைவன்‌, தோழி ஆகிய 
இருவரும்‌ தலைவியைச்‌ சுட்டும்‌ போது மாமை நிறம்‌ பொருந்தியவள்‌ 
என்பதாக பாடல்கள்‌ நிறைந்துள்ளன. 

“ஒன்னரர்கார்க்‌ கடந்து அடேம்‌, உரவு நீர்‌ மா கொண்ற””* 

பகைவர்களை மறைந்திருந்து கொல்லாமல்‌ கடலுக்கு இடையில்‌ 
மாமரமாக நின்ற அசுரனைக்‌ கொன்ற முருகப்பெருமானின்‌ பெருமை 
யைப்‌ போற்றிக்‌ கூறும்‌ விதமாக மாமரமாக நின்ற அசுரனை முருகன்‌ 
கொன்ற கருத்தினை கலித்தொகை பாடல்‌ எடுத்துரைக்கின்றது. 
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கலித்தொகையில்‌ பாலைக்கலி பாடலில்‌ , 
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“மாவின்‌ களிறராயின்‌, மறந்து உள்ளார்‌ அவராயின்‌ 


“மார ஈன்ற தனிர்மிசை மாயவன்‌ திதலை போல்‌” 2 


மாமை நிறம்‌ பொருந்திய தலைவி மீது தேமல்‌ படர்ந்திருப்பது 
போன்று பசலை நோயானது பற்றிக்‌ கொண்டுள்ளதாக இப்பாடல்‌ 
எடுத்துரைக்கின்றது. 

“தேன்‌ செய்‌ இறாஅல்‌ துளைபடப்‌ போகி, 

நறுவடி மாவின்‌ பைந்துணர்‌ உழக்கி“ 

“கழி கவின்‌ இளமாவின்‌ களிர்‌ அன்னாய்‌! அதன்‌ தலை”! 
“கடிகயத்‌ தாமரைக்‌ கமழ்முகை கரை மாவின்‌ ”” 
“உறு வளி தூக்கும்‌ உயர்சினை மானின்‌ ””” (கலி-84) 
“மாவின களிர்‌ போலும்‌ மாண்‌ நலம்‌ இழந்ததை ”** 

'மா' வின்‌ தளிர்‌ பற்றிய பொதுவகைமையிலான கருத்தாக 
அமைந்துள்ளது. பெண்ணின்‌ அழகு நலன்‌ பெற்ற மாமை நிறம்‌ என்றும்‌, 
மாமை நிறம்‌ குறைந்ததால்‌ பொழிவு குன்றும்‌ என்றப்‌ பொருள்களிலும்‌ 
கலித்தொகையில்‌ மாமரம்‌ சுட்டப்பட்டுள்ளது. 


மணிபொரு பசும்பொன்கொல்‌ ? மா ஈன்ற களிரின்‌ மேல்‌”? 


மா ஈன்ற பசிய தளிரின்‌ மேல்‌ கோங்கம்பூவின்‌ தாது பரந்த ஒளி 
கொல்லோ? என்று பிறர்‌ கூறும்‌ தன்‌ அழகு தன்னிடமிருந்து போகும்படி 
தன்‌ மேனியை மறைத்த பசலையளாய்‌ இருந்தாள்‌. 


அகநானாற்றுப்‌ பாடல்களில்‌ மாமரத்தின்சிறப்பியல்புகள்‌ 

இயற்கையான சூழல்களில்‌ காற்றின்‌ பரவுதலால்‌ விதைகள்‌ 
மரங்களாக வளர்கின்றன என்ற மேலான அறிவியல்‌ கருத்தினை 
அகநானூற்றுப்‌ பாடலின்‌ வழி “விற்றூற்று மூதெயினனார்‌“ என்ற புலவர்‌ 
பாடியுள்ளார்‌. 


"வளியோடு சினைஇய வண்களிர்‌ மாஅத்துக்‌ 
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கிளிபோல்‌ காய கிளைத்துணர்‌ வடித்த 


"வளியொடு சினைடஇய" என்ற வரி நோக்கற்பாலது. காற்றினால்‌ 
உருவாகிய அழகிய தளிர்களை உடைய மாமரத்தில்‌ கிளி போன்ற 
வடிவினை உடைய காய்களைக்‌ கிளைகளிலிருந்து கொத்தாகக்‌ கிள்ளி 
எடுத்தனர்‌ என்று பாடியுள்ளார்‌. 
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“கவிழ்‌ தளிர்‌ அணிந்த இருஞ்‌ சினை மாஅத்து“”” 
தளிரால்‌ அழகுசெய்யப்பட்ட பெரிய கிளைகளை உடைய 
மாமரங்களினது பூங்கொத்துகள்‌ செறிந்த புதிய மரங்கள்‌ நெருங்கிய 
நிலைகளில்‌ புகை போன்ற அழகிய வெண்‌ முகில்கள்‌ தவழும்‌ 


என்பதற்கான சான்றாக மாமரம்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
“நெடுங்‌ கால்‌ மாஅத்து ஊழமுறு வெண்டும்‌?” 


நெடிய அடிப்பகுதியை உடைய மாமரத்தினின்றும்‌ முறையாக 
முற்றிக்‌ கனிந்து உதிர்ந்த வெள்ளிய பழத்தை ஆமைகள்‌ கவர்ந்து 
உண்ணும்‌ என்னும்‌ பொருண்மையில்‌ மாமரத்தின்‌ கனி பற்றிய செய்தி 
இப்பாடலில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. 

நெடுங்கால்‌ மாஅத்துக்‌ குறும்பறை பயிற்றும்‌”? 

தலைவி உலக்கையால்‌ இடிக்கும்‌ ஒலியைக்‌ கேட்ட சூலுற்றிருக்கும்‌ 
வெண்ணிறக்‌ குறுகு அச்சத்தோடு ஒடுங்கி அருகில்‌ இருக்கும்‌ 
மாமரத்தில்‌ சென்று தங்கும்‌ என்ற பொருண்மையில்‌ மாமரம்‌ பற்றிய 
செய்தி இடம்பெற்றுள்ளது. 


“நிழற்கயம்‌ தழீஇய நெடுங்கால்‌ மாவின்‌ ”* 


தலைவன்‌ வரவை எதிர்நோக்கி தலைவி காத்திருக்கும்‌ சூழலில்‌ 
மாந்தளிர்‌ போன்ற மேனியை உடைய தலைவியின்‌ உடலில்‌ வீட்டின்‌ 
முற்றத்தே அமர்ந்து தொய்யில்கொடி வரையும்‌ பொருட்டு தலைவன்‌ 


18 | தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 


விரைந்தோடி வருவான்‌ என்பதைச்‌ சுட்டுவதற்காக தலைவியின்‌ 
மேனியை வர்ணிக்குமிடத்தே மாந்தளிர்‌. உவமையாக்கப்பட்டுள்ளது. 


அதுபோல, மதுரைக்‌ கூலவாணிகன்‌ சீத்தலைச்‌ சாத்தனார்‌ பாடலில்‌, 


“அம்‌ களிர்‌ மாஅத்து, அலங்கல்‌ மீமிசை, 


செங்கண்‌ இறுங்குயில்‌ நயவரக்‌ கூஉம்‌"*" 

என்றச்‌ செய்யுளில்‌ அழகிய தளிர்களை உடைய மாமரத்தின்‌ 
கிளைகளின்‌ உச்சியில்‌ அமர்ந்து இனிமைத்‌ தோன்றக்‌ குயில்‌ கூவும்‌ 
என்றும்‌, அத்தகைய தன்மைப்‌ பொருந்திய இளவேனில்‌ காலம்‌ வந்ததும்‌ 
தலைவன்‌ வந்து விடுவான்‌ என்று தலைவி எதிர்நோக்கிய தன்மையும்‌ 


மேற்கண்ட பாடல்‌ உணர்த்துகின்றது. 


அகநானூற்றில்‌ பரணரின்‌ மருதத்திணைச்‌ பாடலில்‌, மாமரத்தின்‌ 
நிறத்தின்‌ தன்மைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகின்றார்‌. 
“கருங்கோட்டு மாத்து அலங்கு சினைப்‌ புதுபப்பூ 
மயங்கு மழைத்‌ துவலையின்‌ தாஅம்‌ ஊரன்‌"" 
களமெல்லாம்‌ சூழும்‌ படியான வயலின்‌ புறத்தில்‌ கருநிறக்‌ 
கொம்புகளை உடைய மாமரத்தின்‌ அசையும்‌ கிளைகளில்‌ உள்ள புதிய 
பூக்கள்‌, தூவும்‌ மழைத்துளிகள்‌ போல உதிர்ந்து வீழ்ந்து பரவிக்‌ கிடக்கும்‌ 


ஊரன்‌ தலைவன்‌ என்று பாடியுள்ளார்‌. 


மதுரைக்‌ கூலவாணிகன்‌ சீத்தலைச்‌ சாத்தனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ 
மருதத்திணையில்‌ பாடிய பாடலில்‌ 


“ஈன்ற மரத்தின்‌ இளந்தளிர்‌ வருட, 
வார்‌ குருகு உறங்கும்‌ நீர்‌ சூழ்‌ வளவயல்‌""* 
என்ற வரிகளில்‌ பஞ்சு போன்ற மென்மையான தலையை உடைய 
புதிய பூவும்‌, மாமரத்தின்‌ இளந்தளிரும்‌ தன்னைத்‌ தழுவுதலால்‌, மீனை 
உண்ட நாரை இனிமையாக உறங்கும்‌ என்று மாமரமானது இனிய 
உறக்கத்தை வரச்‌ செய்யும்‌ என்பதாக விளக்கியுள்ளார்‌. 
மாமரத்தின்‌ பூக்களில்‌ தேன்‌ பரக்கும்‌ என்று பாலைத்திணையில்‌ 
ஆவூர்‌ மூலங்கிழார்‌ பாடியுள்ளார்‌. குயில்கள்‌ தேன்‌ பரக்கும்‌ மாமரத்தின்‌ 
உயர்ந்த கிளைகளிலிருந்து கூவத்‌ தொடங்கும்‌. இதனை, 
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“கோங்கும்‌ கொய்குழை உற்றன,குயிலும்‌ 


1144 


தேம்பாய்‌ மாஅத்து ஓங்கு சினை விளிக்கும்‌ 
என்று “குயிலும்‌ தேம்பாய்‌ மாஅத்து” என்று பாடியுள்ளார்‌. 
மாமரத்தின்‌ தேன்‌ மிகவும்‌ சுவையுடையதாக நறுமணம்‌ பொருந்திய 


தாக இருக்கும்‌ என்று குறிஞ்சித்திணையில்‌ புலவர்‌ “மதுரை 
இளம்பாலாசிரியன்‌ சேந்தன்‌ கூத்தனார்‌“ பாடியுள்ளார்‌. 


அதாவது, 


“ 


-.. மூன்றில்‌ 
தேன்‌ தேர்க சுவைய, இரண்‌, அரை , மாஅத்த! 
கோடைக்கு ஊழ்த்த, கமழ்‌ நறுந்‌ திம்கனி"*்‌ 


என்ற வரிகளில்‌ வீட்டின்‌ முற்றத்தில்‌ உள்ள திரண்ட அடிப்பகுதியைக்‌ 
கொண்ட மாமரத்தின்‌ தேனோ என்று கூறும்‌ அளவிற்கு சுவையுடையது. 
நறுமணமுடையது என்று பாடியுள்ள வரிகளில்‌ மாவின்‌ பல்வேறு 


தன்மைகளை அறியும்‌ வாய்ப்புடையனவாகச்‌ செய்யுள்‌ அமைந்துள்ளது. 


மாமரத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ குயில்கள்‌ உறங்குகின்றன என்றும்‌, 
இளைப்பாறுவதற்கு மாமரங்களையே பயன்படுத்துகின்றன என்றும்‌, 
பாலைத்திணையில்‌ “தங்கால்‌ பொற்கொல்லர்‌“ என்ற புலவர்‌ 
பாடியுள்ளார்‌. 


“மாவும்‌ வண்தளிர்‌ என்றன குயிலும்‌ 
இன்கம்‌ பல்குரல்‌ கொம்பர்‌ நுவலும்‌ 


11/46 


மாமரங்கள்‌ செழுமையான தளிர்களை ஈன்றன. இயற்கையின்‌ 
சூழல்‌ என்று கூறினாலே அதனோடு இரண்டற கலந்து விளங்குவன 
மரங்களாகும்‌. குயிலும்‌ அம்மரத்தின்‌ கிளைகளின்றும்‌ தன்‌ இனிய 
குரலால்‌ பலமுறை கூவும்‌ என்பது இதன்‌ பொருளாகும்‌. அகநானூற்றில்‌ 
மாமரத்தின்‌ சிறப்புகள்‌ இடெம்பெற்றுள்ளமையை மேற்கண்ட 
கருத்துக்கள்‌ வழி அறியமுடிகிறது. 
புறநானூற்றில்‌ மாமரத்தின்‌ சிறப்பு 


புறநானூற்றில்‌ மாமரத்தின்‌ தீம்கனியின்‌ சுவையினைப்‌ பாட வரும்‌ 
“ஐயூர்‌ முடவனார்‌“ பாடிய பாடலில்‌, 


“காடி வெள்‌ உலைக்‌ கொளிஇ நீழல்‌ 
ஓங்கு சினை மாவின்‌ தீம்கனி நறும்புளி"*” 
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காடிநீர்ப்‌ பெய்த வெள்ளுலையிற்‌ பெய்து கொண்டு, நீழல்‌ உயர்ந்த 
தஇளைகளோடு கூடிய மாமரத்தின்‌ தீம்கனியைப்‌ பிசைந்து செய்த 
நறுமணம்‌ மிக்க புளிக்குழம்பு என்று மாங்கனியால்‌ செய்யப்பட்ட 


புளிக்குழம்பை பற்றி கூறியுள்ளார்‌. 


முடிவுரை 

மாமரத்தின்‌ கிளைகளில்‌ குயில்கள்‌ உறங்கும்‌ ஆற்றின்‌ கரைகளில்‌ 
மாமரங்கள்‌ செழித்து வளர்ந்துள்ளன; மாமரத்தினிருக்கும்‌ பெடையோடு 
குயில்கள்‌ புணரும்‌; வாளைமீன்கள்‌ தாவும்‌ மாமரத்தின்‌ கனிகளை 
உண்ணும்‌ என்றும்‌ கூறுப்பட்டுள்ளன. கடுவன்‌ மாமரத்தின்‌ கனிகளை 
உண்ணும்‌ நன்னன்‌ என்னும்‌ மன்னனின்‌ காவல்‌ மரமாகிய மாமரத்தின்‌ 
கனியை கோசர்குலப்‌ பெண்‌ எடுத்து உண்டதால்‌ பெற்ற மரணதண்டனைப்‌ 
பற்றியும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இளவேனிற்‌ காலத்தில்‌ மாமரத்தில்‌ பூக்கள்‌ 
பூக்கும்‌ என்பது பற்றியும்‌ இம்மரத்தின்‌ இளம்‌ தளிர்‌ தீச்சுடர்‌ போன்று 
ஒளிரும்‌ தன்மை கொண்டதாகவும்‌ புனையப்பட்டுள்ளது. மாமரமாக 
நின்ற அசுரனை செவ்வேள்‌ வீழ்தினான்‌ எனவும்‌ வையை ஆற்றின்‌ 
இரு கரைகளில்‌ மாமரங்கள்‌ மலர்ந்துள்ளமையும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 
தலைவியின்‌ அழகுநலன்‌ சார்ந்தும்‌ இளந்தளிர்‌ போன்ற மாநிறம்‌ பற்றியும்‌ 
பேசப்பட்டுள்ளது. மாங்கனியால்‌ செய்யப்பட்டுள்ள புளிக்குழம்பு 
பற்றிய செய்தியும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
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3. முனைவர்‌ செ. இராசேசுவரியின்‌ 
நாலடியார்‌ ஆங்கில மொழியெபர்ப்பு 
பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு Ee 
தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, 
மாநிலக்‌ கல்லூரி உறுப்பினர்‌, 
மாநிலச்‌ சட்ட ஆட்சிமொழி 


ஆணையம்‌, சென்னை. 


கைபேசி: 9840215985 


தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ பத்துப்‌ பாட்டு, எட்டுத்‌ தொகை 
நூல்களுக்கு அடுத்தபடியாக அமைவன பதினெண்‌ கீழ்க்கணக்கு 
நூல்கள்‌. இப்பதினெட்டு நூல்களில்‌ அறம்‌ பற்றியவை 11 நூல்கள்‌. 
அறம்‌ பற்றிய நூல்களில்‌ இரண்டு நூல்களை உலகம்‌ போற்றிப்‌ பாராட்டி 
வருகின்றது. அதன்‌ வெளிப்பாடாக எழுந்த பழமொழிதான்‌, 
ஆலும்‌ வேலும்‌ பல்லுக்கு உறுதி 
நாலும்‌ இரண்டும்‌ சொல்லுக்கு உறுதி 
என்பது ஆகும்‌. 
இப்பழமொழி, “மனிதனின்‌ பல்‌ பாதுகாப்பிற்கு ஆலங்‌ குச்சியும்‌ 
வேலம்‌ குச்சியும்‌ துணை செய்வன. அதைப்‌ போலவே ஒரு மனிதனின்‌ 
அறப்‌ பாதுகாப்பிற்கு நாலும்‌ இரண்டும்‌ என்று நாலடியாரும்‌, திருக்‌ 
குறளும்‌ பெருந்துணை செய்வன” என்று விளக்கம்‌ தருகின்றது. 
இப்பழமொழியில்‌ நாலடியார்‌ முதலில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளது. 
காலத்தால்‌ பிந்தியதான நாலடியாரை முதலில்‌ வைத்துப்‌ போற்றப்‌ 
பட்டிருப்பது இங்குக்‌ குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌. 
இந்தப்‌ பழமொழியில்‌ மட்டும்‌ அல்லாமல்‌, பதினெண்‌ கீழ்க்‌ கணக்கு 
நூல்களை வரிசைப்படுத்திக்‌ கூறும்‌ வெண்பாவும்‌ நாலடியாரைத்‌ தான்‌ 
முதலில்‌ வைத்துப்‌ பாடுகிறது. 
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நாலடி நான்மணி நானாற்பது ஐந்திணை முப்‌ 
பால்கடுகம்‌ கோவை பழமொழி மாமூலம்‌ 
இன்னிலைய காஞ்சியுடன்‌ ஏலாதி என்பவே 
கைந்நிலையும்‌ ஆம்கழ்க்‌ கணக்கு. ' 
என்பது அவ்வெண்பா. இந்த வெண்பால்‌ முப்பால்‌ என்று 
குறிப்பிடப்படும்‌ திருக்குறள்‌, நாலடியாருக்குப்‌ பின்னரே சுட்டப்‌ 
பட்டுள்ளது. இதுவும்‌ நாலடியாரின்‌ சிறப்பு எனலாம்‌. 
பதினெண்‌ கீழ்க்கணக்கு நூல்களில்‌ திருக்குறள்‌ இரண்டடி 
அளவுடைய குறள்‌ வெண்பாவால்‌ ஆனது. ஆனால்‌ “நாலடி”: என்னும்‌ 
சொல்‌ பதினெண்டீழ்க்‌ கணக்கு நூல்களில்‌ இடம்பெற்றிருக்கும்‌ நாலடி 
வெண்பாவாலான வேறு எந்த நூலையும்‌ குறிக்காமல்‌ இந்த நூலைக்‌ 
குறிப்பது இதன்‌ சிறப்பாக அமைகிறது. 
எனினும்‌ உலகப்‌ பொதுமறை, உன்னதத்‌ தமிழ்‌ மறையாம்‌ 
திருக்குறள்‌ பிறமொழிகளில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட அளவிற்கு 
நாலடியார்‌ மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை என்பது உண்மைதான்‌. 
திருக்குறளின்‌ கருத்துக்களை அடியொற்றியே சமண முனிவர்கள்‌ 
நாலடியாரை இயற்றியிருப்பதும்‌ அதற்கான காரணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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எனவே நாலடியார்‌ பரவலாக மொழிபெயர்க்கப்படாமல்‌ இருக்‌ 
கின்ற குறையினைப்‌ போக்கும்‌ நோக்கில்‌ முனைவர்‌ செ. இராசேசுவரி 
நாலடியாரை மொழிபெயர்க்க எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌ என்று நினைக்‌ 
கிறேன்‌. அவரது முயற்சி பாராட்டுக்குரியது. 


நூலின்‌ அமைப்பு 


நானூறு பாடல்களைக்‌ கொண்ட இந்த நூலில்‌ இருந்து 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ ௪6 பாடல்களை மட்டும்‌ தேர்வு செய்து 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 1 முதல்‌ 100 வரையிலான பாடலில்‌ இருந்து 
17 பாடல்கள்‌, 101 முதல்‌ 200 வரையில்‌ இருக்கும்‌ பாடல்களில்‌ 
இருந்து 30 பாடல்கள்‌ 201 முதல்‌ 300 வரையுள்ள பாடல்களில்‌ இருந்து 
21 பாடல்களில்‌ 301 முதல்‌ 400 வரையிலுள்ள பாடல்களில்‌ இருந்து 
18 பாடல்களையும்‌ தேர்வு செய்து மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ என்பதைப்‌ 
பார்க்க முடிகிறது. 


1. தமிழும்‌ நான்கடி: ஆங்கிலத்திலும்‌ நான்கு அடி 
அமைத்தல்‌ 
நாலடியார்‌ நான்கு அடி கொண்ட வெண்பாக்களால்‌ ஆகியதைப்‌ 
போலவே ஆசிரியரின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ இருபதுக்கும்‌ 
மேற்பட்டவை நான்கு அடிகளாகவே அமைந்துள்ளன. இந்த 
மொழிபெயர்ப்பு நாலடி என்பதன்‌ தனிச்‌ சிறப்பைச்‌ சுட்டுவதாக 
உள்ளது. 
எடுத்துக்காட்டுக்கு இரண்டு மொழிபெயர்ப்புகளைக்‌ காண்போம்‌. 
பாடல்‌ 392. 
தம்மர்‌ காதலர்‌, தார்குழ்‌ அணியகலம்‌ 
விம்ம முயங்கும்‌ துணையில்லார்க்கு இம்மெனப்‌ 
பெய்ய எழிலி முழங்கும்‌ திசையெல்லாம்‌ 
நெய்தல்‌ அறைந்தன்ன நீர்த்து 
இதன்‌ ஆங்கில ஆக்கம்‌. 
The thunderbolt and heavy pour 
Reflect the sound of a funeral harp 


For women with no husbands at night, 


76 hug garlanded chest, 90 tight 
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இந்த ஆங்கில ஆக்கத்தில்‌ 4 அடிகள்‌ மட்டுமே நடந்து வந்துள்ளன. 
இதில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ இயைபுத்‌ தொடையைப்‌ (Porur - harp; night - 
ஹர்‌) படித்து இன்புறலாம்‌. 
நாலடியில்‌ அமைந்த அறநூலாம்‌ இந்த வெண்பாவை ஆசிரியர்‌ 
நாலடியில்‌ நறுக்கென்று மொழிபெயர்த்திருக்கின்றார்‌. 
உணர உணரும்‌ உணர்வுடை யாரைப்‌ 
புணரப்‌ புணருமாம்‌ இன்பம்‌ புணரின்‌ 
தெரியத்‌ தெரியும்‌ தெரிவிலா தூரைப்‌ 
பிரிய! (ிரியுமாம்‌ நோய்‌. - எண்‌. 247. 
இந்தப்‌ பாடலின்‌ கருத்தை உள்‌ வாங்கிப்‌ படிப்பவர்‌ மனத்தில்‌ பதிய 
வைப்பதற்காக மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ எளிமையாக ஆக்கித்‌ தந்திருக்கும்‌ 
விதம்‌ சிறப்பாக அமைந்துள்ளது. 


Delightful to be with the people 
Who could read the minds of friends 
Depressed to be with the fools 

Who miss the point even explained 


தமிழில்‌ இன்பம்‌ என்பதை 1௦11214111 என்றும்‌ நோய்‌ என்பதை 
depressed என்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ ஆக்கித்‌ தந்திருப்பது மூலப்‌ பாடலின்‌ 
கருத்தை எளிமையாகப்‌ புரிந்து கொள்வதற்கு ஏதுவாகிறது. 
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2. விளித்தொடர்களை விட்டு விடுதல்‌ 


நான்கடி வெண்பாவில்‌ ஏதேனும்‌ ஓரடியை இட்டு நிரப்ப வேண்டும்‌ 
என்றால்‌ அந்த இடத்தில்‌ விளித்‌ தொடரை அமைத்து விடுவது 
பழந்தமிழர்‌ கவிதை மரபாகும்‌. நாலடியாரில்‌ பல பாடல்களில்‌ 
விளித்தொடர்‌ அதாவது ஒருவரை அழைத்து அவரிடம்‌ தாம்‌ கூறவந்த 
அறக்‌ கருத்தை எடுத்துரைக்கும்‌ பாங்கு அமைந்துள்ளது. அவ்வகையில்‌ 
விளித்தொடர்கள்‌ அமைந்த பாடல்களைத்‌ தம்‌ மொழிபெயர்ப்புக்குத்‌ 
தேர்வு செய்யும்போது முனைவர்‌ இராசேசுவரி அவர்கள்‌ அதனை 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொண்டுவரவில்லை. 

ஆங்கிலக்‌ கவிதை மரபில்‌ இந்த விளித்தொடர்‌ முறை இல்லாமையும்‌ 
மேலும்‌ படிப்பவருக்கு இது கருத்தின்‌ மீதான கவனத்தைத்‌ திசை 
திருப்பிவிடுமோ என்று நூலாசிரியர்‌ கருதியமையும்‌ இதற்குக்‌ 
காரணங்களாக இருக்கலாம்‌. இதற்கோர்‌ எடுத்துக்காட்டு: 161. 


பெறுப்பாரர்‌ என்று எண்ணிப்‌ புரை தீர்ந்தார்‌ மாட்டும்‌ 
வெறுப்பன செய்யாமை வேண்டும்‌; வெறுத்தபின்‌ 
ஆர்க்கும்‌ அருவி அணிமலை நாட! 
பேர்க்குதல்‌ யார்க்கும்‌ அரிது 
இப்பாடலில்‌ “ஆர்க்கும்‌ அரவி அணிமலை நாட” என்பது 
விரித்தொடர்‌. இதனை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌. 


"Dont't hurt the eleders 
For ever they are patient 
Their anger is a wrath 
And brings you curse." 


என வரும்மொழிபெயர்ப்பில்‌ விளித்தொடர்‌ கருத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தாமல்‌ இருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. விளித்தொடர்‌ இல்லாமலேயே 
இந்தப்‌ பாடலின்‌ கருத்து நிறைவு பெறும்‌ என்பதும்‌ கருதத்‌ தக்கதாகும்‌. 


3. பொருளை நேரடியாக உரைத்தல்‌ 


ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பில்‌ பொருட்‌ தெளிவை மட்டும்‌ 
முதன்மையாகக்‌ கொண்டுள்ளார்‌ என்பதற்கு ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டு. 
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பாடல்‌ எண்‌ 158 
பிறற்மறை யின்கண்‌ செவிடாய்த்‌ திறனறிந்து 
ஏதிலார்‌ இல்கண்‌ குருடாய்த்‌ தீய 
புறங்‌ கூற்றின்‌ மூகையாய்‌ நிற்பானேல்‌ யாதும்‌ 
அறங்கூற வேண்டா அவற்கு! 
இதன்‌ ஆங்கில ஆக்கம்‌ 
"Be deaf to others secrets 
Be blind to others spouse 
Be dumb to others Gossip 
No other virtue you need to follow" 
என்பதன்‌ தெளிவைக்‌ காணும்போது இது இன்றைய இளைஞர்களின்‌ 
மனத்தில்‌ பதிவதற்கு ஏற்ற வகையில்‌ இருக்கும்‌ என்று நம்புகிறேன்‌. 
நட்பிற்கு இலக்கணம்‌ சொல்லும்‌ அருமையான பாடல்‌ நாலடியாரில்‌ 
நட்பு அதிகாரத்தில்‌ வருகிறது. 
நாலடியார்‌ பாடல்‌: 215 
கடையாயர்‌ நட்பில்‌ கமுகு அனையர்‌ ஏனை 
இடையாயர்‌ தெங்கின்‌ அனையர்‌ தலையாயர்‌ 
எண்ணரும்‌ பெண்ணை போன்று இட்டஞான்றிட்டதே 
தொன்மை யுடையார்‌ தொடர்பு. 
இதன்‌ ஆங்கில ஆக்கம்‌ 
Best friends resemble a palmyra tree 
Though watered or not, 
They benefit us, 
Medium friends are like coconut trees 
They yield even 
If watered now and then, 
Worst ones are the areca nut trees 
These bear fruits with daily care. 
தமிழில்‌ கடை - இடை, தலை நட்பு என்பதை - இவர்‌ தலை - இடை 
- கடை என்று ஆங்கிலத்தில்‌ மாற்றி அமைத்திருக்கிறார்‌. 
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4. மொழிபெயர்ப்பில்‌ வினாவைத்‌ தவிர்த்தல்‌ 
நாலடியாரில்‌ சில பாடல்ள்‌ வினாவுடன்‌ முடிவடைகினற்ன. இவை 
படிப்பவரின்‌ சிந்தனையைத்‌ தூண்டுவன. பாடல்‌ 259 இல்‌ 
பொழிந்கினிது நாறினும்‌ பூமிசை செல்லாது 
இறிந்தவை காமுறுஉம்‌ ஈப்போல இறிந்தவை 
தாங்கலந்த நெஞ்சினார்க்கு என்னாகும்‌ தக்கார்வாய்த்‌ 
தேன்கலந்த தேற்றச்‌ சொற்‌ தேர்வு?” 
இதன்‌ ஆங்கிலம்‌ பின்வருமாறு அமைகிறது: 
ஆங்கிலம்‌: 
Despite flower sweet nector 
The housefly seldom go near 
They like only the ugly ditches 
Though the scholars words are sweet 
The fools never like them any." 
Prince sebect என்பவர்‌, 


தன்னுடைய முன்னுரையில்‌ குறிப்பிட்டிருப்பதைப்‌ போல இது 
இளைஞர்களுக்குப்‌ பெரிதும்‌ பயன்படும்‌. 


4. மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ படைப்புத்‌ திறனுக்கு 
ஓர்‌ சான்று 
தமிழில்‌ பாடல்‌ யாரையும்‌ விளித்துச்‌ சொல்லவில்லை. ஆனால்‌ 
இவர்‌ உரையாடலை அமைத்து மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. இப்பாட்டில்‌ 
ஒரு பாட்டியை அழைத்து உரைப்பதாக அமைத்துள்ளார்‌ பாடல்‌ (18) 
“பருவம்‌ எனைத்துள ? பல்வின்பால்‌ ஏனை? 
இருசிகையும்‌ உண்டீரோ? என்று வரிசையால்‌ 
உண்ணாட்டங்‌ கொள்ளம்‌ படுகலால்‌ யாக்கைக்கோள்‌ 
எண்ணார்‌ அறிவுடை யார்‌.” 
என்னும்‌ பாடல்‌ ஆசிரியரே நம்மைப்‌ பார்த்து வினாத்‌ தொடுக்கும்‌ 
வகையில்‌ அமைந்துள்ளது. ஆனால்‌ இதனை மாற்றி அமைத்துள்ளார்‌. 
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இளம்‌ பெண்ணொருத்தி மூதாட்டி ஒருவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்கும்‌ 
வினாவைப்போல்‌ தமது மொழிபெயர்ப்பை அமைத்துள்ளார்‌. 

What’ your age grandma 

How strong are your teeth 

Can you chew on both sides? 

Of you care your elders the this 

you can realise the fact 

youth is not permanent 

(You too will become old and sick) 


என்று நிலையாமை எனும்‌ தத்துவத்தை விளக்கிச்‌ சொல்கிறார்‌. 


6. அடிக்குறிப்புகள்‌ தருதல்‌ 

மூல மொழியில்‌ இருக்கும்‌ சில மரபு வழிச்‌ செய்திகளை 
இலக்குமொழியில்‌ எடுத்துக்‌ கூறும்போது, இலக்குமொழியாளர்களின்‌ 
புரிதலுக்காக அவர்கள்‌ அறிந்திராத செய்திகளை அடிக்குறிப்புகளாகத்‌ 
தருவது பயனளிக்கும்‌ செயலாகும்‌. அவ்வகையில்‌ 135வது 
நாலடியார்‌ பாடலில்‌ பாலையும்‌ நீரையும்‌ பகுத்துண்ணும்‌ அன்னப்‌ 
பறவையின்‌ செயல்‌ உவமையாகப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டள்ளது. இதனை 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ விளக்கி இருக்கிறார்‌. 


“தல்வி கரையில்‌; கற்பவர்‌ நாள்லெ 
மெல்ல நினைக்கின்‌ பிணிபல கெள்ளிகின்‌ 
ஆராய்ந்‌ தகைமையுடைய கற்பவே; நீர்ஓழிய 
பாலுண்‌ குறுகிற்‌ தெரிந்து” 
இதன்‌ ஆங்கில ஆக்கம்‌ 
"Learning has no limits 
Learner has only few years 
Admist many illness affect 
If you probe deep into that 
Like a swan ignores the water 
And intake the milk alone 


The learned choose only good books. (135) 
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Foot note 


It is a belief that a swan is capable of consuming the milk and leave 
the water. Scholars explain this in a different way. The swan pecks 
the stalk of lotus and sucks the juice inside but never drinks the water 
outside." 


7. உணர்ச்சிக்‌ குறிப்பைத்‌ தவிர்த்தல்‌. 
கவிதைகளில்‌ கூற வந்த கருத்தினில்‌ உணர்ச்சி தோன்றுவதற்குச்‌ சில 
அசைச்‌ சொற்களைப்‌ பயன்படுத்துவது கவிதை மரபு. அவ்வகையில்‌ 
நாலடியாரிலும்‌ சில இடங்களில்‌ அவலம்‌, இரக்கம்‌ முதலிய 
உணர்ச்சிகளை வெளிபப்டுத்த அசைச்‌ சொற்கள்‌ ஆளப்பட்டுள்ளன. 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ பொருளை உணர்த்துவதில்‌ புரிதலுக்கு முதலிடம்‌ 
தந்து அந்த உணர்ச்சிக்‌ குறிப்புச்‌ சொற்களைத்‌ தவிர்த்திருக்கிறார்‌. 
'பொன்னே கொடுத்தும்‌ புணர்வதற்கு அரியாரைக்‌ 
கொன்னே தலைக்கூடப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ அன்னே? 
பயனில்‌ பொழுதாக்‌ கழிப்பரே நல்ல 
நயமில்‌ அறிவின்‌ னவர்‌. (162) 
இப்பாடலில்‌ வரும்‌ உணர்ச்சிக்‌ குறிப்புச்‌ சொல்‌ அன்னோ” என்பது 
£ஐயகோ' என்னும்‌ இன்றைய சொல்‌ உணர்த்தும்‌ உணர்ச்சியைச்‌ 
சுட்டுகிறது. இதனை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தமது மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
கொண்டுவரவில்லை. 
"Fools waste their golden chance 
7o be with great learned ones 
Which is rare and difficult to get 
Even if you pay gold, for meet" (162) 
8. மொழிபெயர்ப்பில்‌ சமகாலச்‌ சிந்தனைகள்‌ 
மூல நூல்‌ தோன்றிய காலத்தில்‌ இருந்த சமூகச்‌ சிந்தனைகள்‌ 
அக்‌ காலத்துப்‌ படைப்புகளில்‌ பதிவாகும்‌ என்பது இயல்பு. அந்த 
வகையில்நாலடியாரில்‌ அமைந்த அக்காலத்தில்‌ நிலவிய கற்பு குறித்த 
கருத்தை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ இக்காலத்திற்கு ஏற்ற வகையில்‌ மாற்றி 
அமைத்திருக்கிறார்‌. 
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பாடல்‌ 158 
“நிறர்‌ மனையின்கண்‌ செவிடாய்த்‌ திறனறிந்து 
ஏதிலார்‌ இல்கண்‌ குருடராய்த்‌ ” 

என்று வருகிற மூலப்பாடலில்‌ ஏதிலாற்‌ இல்கண்‌ குருடராய்‌ 
இருப்பவனுக்கு அறம்‌ கூற வேண்டாம்‌ என்று வருகிறது. இதனை 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ “இல்‌' என்னும்‌ சொல்‌ உணர்த்தும்‌ மனைவி 
என்பதற்குப்‌ பதிலாக இது இரு பாலருக்கும்‌ பொருந்தும்‌ வகையில்‌ 
'கற்பென்று சொல்ல வந்தால்‌ அதை ஆணுக்கும்‌ பெண்ணுக்கும்‌ 
பொதுவில்‌ வைப்போம்‌” என்ற பாரதியின்‌ வாக்கிற்கு ஏற்ப 5ற௦ப5௪ என்ற 
ஆங்கிலச்‌ சொல்லை, வழங்கியிருக்கிறார்‌. “இல்‌' என்று பெண்ணைக்‌ 
குறிப்பதை 

Be deaf to others secrets 
Be blind to others spouse" 

800086 என்று இருபாலருக்குமான பொதுச்‌ சொல்லாக ஆக்கி 
யிருப்பது பாராட்டுக்குரியது. புதிய கருத்தினை மட்டும்‌ அல்லாமல்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ சிந்தனைச்‌ செல்நெறியும்‌ இந்த மொழிபெயர்ப்புப்‌ 
புலப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ அமைந்திருக்கிறது. 


ஆண்கள்‌ கற்புடையவர்களாக இருக்க வேண்டும்‌ என்று சொல்ல 
வந்தார்‌ நாலடியார்‌. இருபாலரும்‌ கற்புடையவராக இருக்க வேண்டும்‌ 
என்கிறார்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌. 


இந்த நூலுக்கு முன்னுரை (101௭௦0) வழங்கியிருக்கும்‌ டாக்டர்‌. 
எஸ்‌. டேவிட்‌ அமிர்தராஜன்‌ அவர்கள்‌ நூலாசிரியரின்‌ மொழிபெயர்ப்புத்‌ 
திறனைப்‌ பாராட்டியிருப்பது குறிப்பிடத்தக்கது. "This effort of 
translating Tamil poems into English Languge is highly appreciated 
and surely this would spread Tamil throughout the word Tamil Lovers." 


இந்த நூலுக்கு அணிந்துரை வழங்கியுள்ள திரு. பிரின்ஸ்‌ ஆல்பர்ட்‌ 
அவர்கள்‌ இந்த நூலில்‌ உள்ள பேரறிவு உலகிற்குப்‌ பயன்படும்‌ 
என்றும்‌ குறிப்பாக இளைஞர்களுக்குப்‌ பயன்படும்‌ என்றும்‌ நம்பிக்கை 
தெரிவித்துள்ளார்‌. 

I'd say this translation is a good read and many can be advantage of 
the wisdom found in this book, especially the youth. 
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முனைவர்‌ செ. இராசேசுவரி அவர்கள்‌ சங்க இலக்கியங்களுக்கு 
அடுத்து பதினெண்‌ கீழ்க்கணக்கு நூல்களை மொழிபெயர்க்கும்‌ பணியில்‌ 
ஈடுபட்டு வருகிறார்‌. நாலடியார்‌ மொழிபெயர்ப்பு அந்த வகையில்‌ 
முதன்மை பெற்றுள்ளது. 

1௧00 அண்டுகளுக்கு முற்பட்ட தமிழ்‌ அற நூலை இன்றைய ஆங்கில 
நடையில்‌ எளிதில்‌ புரிந்துகொள்ளும்‌ வண்ணம்‌ இளைஞர்‌ நலன்‌ கருதி 
ஆக்கித்‌ தந்திருக்கும்‌ நூலாசிரியருக்குப்‌ பாராட்டுக்கள்‌. தமிழின்‌ அறச்‌ 
செல்வம்‌ ஆங்கிலமொழி வழியே அவனிக்குச்‌ சென்று சேர்க்கும்‌ 
ஆசிரியரின்‌ தொண்டு சிறக்க வாழ்த்துக்கள்‌. 


அதிகாரம்‌: ஒழுக்கமுடைமை (Right conduct) 


நன்றிக்கு வித்தாகும்‌ நல்லொழுக்கம்‌ தீயொழுக்கம்‌ 
என்றும்‌ இடும்பை தரும்‌. (ஈ௩ம௮- 138) 
நல்லொழுக்கம்‌ இன்பமான நல்வாழ்க்கைக்குக்‌ காரணமாக இருக்கும்‌; 
தீயொழுக்கம்‌ எப்போதும்‌ துன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. (ஈா௩௰௮) 
- மு. வரதராசன்‌ 
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4. புரட்சியாளர்‌ தந்தை பெரியார்‌ பகுதி 4 


கவிஞர்‌ கனிமொழி 
வழக்கறிஞர்‌, வெர்ஜினியா 


தந்தை பெரியாரின்‌ மற்றொரு முக்கியத்‌ தத்துவம்‌ கடவுள்‌ மறுப்பு. 
அவர்‌ எடுத்துக்‌ கொண்ட பணிக்கு கடவுள்‌ தடையாக இருந்தது 
என்பதால்‌ கடவுள்‌ தத்துவத்தைக்‌ கேள்விக்கு உட்படுத்தினார்‌ 
என்பது ஒருபுறம்‌ இருந்தாலும்‌ தந்த பெரியாரின்‌ கடவுள்‌ தத்துவம்‌ 
தனித்துவமானது. உலக அறிஞர்களில்‌ பலர்‌ கடவுள்‌ மறுப்பைப்‌ பேசி 
உள்ளனர்‌. பெரியார்‌ போல அதனை சமூக இயக்கமாகக்‌ கட்டியெழுப்பி 
இங்குள்ள சமூக அநீதிகளுக்கு எதிராகக்‌ குரல்‌ கொடுக்க வைத்தோர்‌ 
எவரும்‌ இல்லை. அய்யாவின்‌ கடவுள்‌ மறுப்பு தத்துவம்‌ அவர்‌ 
உலக அனுபவம்‌ பெறப்‌ பெற விரிந்து செழுமை அடைந்தது. 1968 
விடயபுரத்தில்‌ கடவுள்‌ மறுப்பு வாசகத்தைத்‌ தந்ததற்குப்‌ பின்னர்‌ 
வரலாற்றுக்‌ காரணம்‌ உண்டு. அதைவிட முக்கியமாக அவர்‌ உள்ளத்தில்‌ 
உரம்‌ பெற்று வளர்ந்த கடவுள்‌ மறுப்பின்‌ வெளிப்பாடு அந்த வாசகங்கள்‌. 
திருவாசகத்திற்கு உருகார்‌ ஒரு வாசகத்திற்கும்‌ உருகார்‌ எனக்‌ கூறி வந்த 
நாட்டில்‌ திராவிடர்‌ கழகம்‌ தொடங்கும்‌ அனைத்து நிகழ்ச்சிகளிலும்‌ 


கடவுள்‌ மறுப்பு வாசகம்‌ கூறப்பட வேண்டும்‌ என்று ஆணையிட்டார்‌. 
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சார்ல்ஸ்‌ பிராட்லா, உலக நாத்திக கவிஞர்‌ ஷெல்லி முதல்‌ 
இன்று சாம்‌ ஹாரிஸ்‌ வரை எத்தனையோ கடவுள்‌ மறுப்பாளர்களை 
உலகம்‌ கண்டுள்ளது. உலகப்‌ பகுத்தறிவாளர்கள்‌ என்று மறைந்த 
இராவிடர்‌ கழகத்தின்‌ தலைவர்‌ அய்யா சு. அறிவுக்கரசு நூல்‌ ஒன்றினை 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. அதில்‌ உலகளவில்‌ பல பகுத்தறிவாளர்களைப்‌ 
பற்றிய அறிமுகம்‌ இருக்கும்‌. அதனைப்‌ படிக்கின்றபோது தந்தை 
பெரியாரின்‌ தனித்துவ கடவுள்‌ மறுப்பு நம்மை ஈர்க்கும்‌. 


ஏவ தனு மாலா ஓசாலலககாணட சவத அ ஜூல்ககணம வட்டமா 
ஈ எயயரீகும்‌. லிங்கம்‌ - சதாசிவம்‌ முதலான சொற்கள்‌, அவற்றின்‌ கருத்துக்கள்‌ ஆரிய மொழிகளேயாகும்‌, 


கடவுளர்க்கு ஆரியர்‌ இட்ட பெயரனைத்தும்‌, மேல்நாட்டுக்‌ கடவுளர்க்கு இட்டதை அனுசரித0, 
இடப்பட்டிருப்பதைக்‌ 8ழ்வரும்‌ பட்டியல்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


இந்தியக்‌ மேல்நாட்டுக்‌ இந்தியக்‌ மேல்நாட்டுக்‌ 


கடவுள்‌ கடவுள்‌ கடவுள்‌ கடவுள்‌ 
சிவன்‌, ஜூப்பிட்டர்‌ குபேரன்‌ புளுட்டஸ்‌ M 
இந்திரன்‌ கிருஷ்ணன்‌ அப்போலோ 
பிரம்மா சாட்டர்னஸ்‌ நாரதன்‌ மெர்குரியன்‌ 
யமன்‌ மைனாஸ்‌ இராமன்‌ பர்கஸ்‌ 
வருணன்‌ நெப்டியூன்‌ கந்தன்‌ மார்ஸ்‌ 
சூரியன்‌ சோல்‌ துர்க்கை ஜூனோ 
சந்திரன்‌ லூனாஸ்‌ சரஸ்வதி மினர்வா 
வாயு சயோனஸ்‌ அரம்பை வீனஸ்‌ 
விசுவகர்மா காண்டர்‌ உஷா அரோரா 

போல்வஸ்‌ 
கணபதி ஜூனஸ்‌ பிருதிவி, சைபெல்வி, 

ஸ்ரீ சிரஸ்‌ 


என்கின்ற பெயருடன்‌ இக்கடவுள்கள்‌ மேனாட்டில்‌ இருந்தவையாகும்‌. 'காப்பி'யடித்தே ஆரியர்கள்‌ இங்கு 
பல்லாயிரம்‌ கடவுள்களைப்‌ பல்லாயிரம்‌ உருவில்‌ உண்டாக்கி, அதன்‌ மூலம்‌ சமுதாயத்தையே அடிமையாக 
விட்டிருக்கின்றனர்‌. 
(நூல்‌: 'கடவுள்‌ ஒரு கற்பனையே” - 1971 ) 


130 பெரியார்‌ இன்றும்‌ என்றக்‌ 


கடவுள்‌ ஒரு கற்பனையே என்ற தந்தை பெரியாரின்‌ நூலில்‌ எவ்வாறு 
தமிழர்கள்‌ கடவுள்‌ என இன்று அழைக்கப்படுவனவை அனைத்தும்‌ 
கிரேக்க கடவுளர்களை ஓத்திருக்கிறது என ஓர்‌ அட்டவணையில்‌ 
விளக்குவார்‌. மாஜி கடவுள்கள்‌ என்ற நூலில்‌ பேரறிஞர்‌ அண்ணா 
அந்தக்‌ கடவுள்கள்‌ இன்று கிரேக்கத்தில்‌ கூட காலாவதியாகி விட்டது 
எனப்‌ பல ஆண்டுகளுக்கு முன்னரே எழுதியுள்ளார்‌. கடவுள்‌ மத 
உணர்ச்சி எவ்வாறு ஏற்படுகின்றது என்பதை 1938 இல்‌ தந்த பெரியார்‌ 
ஆய்க்கவுண்டன்பட்டியில்‌ ஒரு சொற்பொழிவில்‌ கூறுகிறார்‌. 
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“மனித சமூகத்திலே எங்குப்‌ பார்த்தாலும்‌ கடவுள்‌ மத உணர்ச்சி 
இருந்துவருவதை ஒப்புக்கொள்கிறேன்‌. ஆனால்‌, சமூகவாழ்வுக்கு 
இந்தக்‌ கடவுள்‌, மதங்கள்‌ அல்லாமல்‌ இயற்கையே பெரிதும்‌ 
படிப்பினையாகவும்‌ மனிதனை நடத்துவதாகவும்‌ இருந்துவருகிறது. 
காலதேச வர்த்தமானத்திற்கு ஏற்றபடியும்‌ அவனது அனுபவம்‌ 
அவசியம்‌ ஆகியவைகட்கு ஏற்றபடியும்‌ சமூகவாழ்வின்‌ சவுகரியங்களை 
மனிதன்‌ அமைத்துக்‌ கொள்கிறான்‌. இக்காரியங்களுக்குக்‌ கடவுள்‌, மதத்‌ 
தத்துவங்களைப்‌ பற்றியோ அவைகளைப்‌ பற்றியோ கற்பனைகளையோ 
மனிதன்‌ சிந்திப்பதில்லை. சிந்திக்க வேண்டிய அவசியமும்‌ ஏற்படுவது 
மில்லை. ஆனால்‌ பயமும்‌ சந்தேகமும்‌ பேராசையும்‌ பழக்க 
வழக்கங்களும்‌ மற்றவர்களின்‌ படிப்பினைகளும்‌ சுற்றுப்புறமும்‌- 
மனிதனுக்கும்‌ கடவுள்‌, மத உணர்ச்சிகளை உண்டாக்கிவிடுகின்றன” 
என கடவுள்‌ தத்துவத்திற்கு மனிதர்கள்‌ எவ்வாறு அடிமை 
ஆகிவிடுகின்றனர்‌ எனத்‌ தெளிவாக விளக்குகின்றார்‌. 

“கடவுளைப்‌ பற்றிக்‌ காந்தியாரின்‌ குழப்பம்‌” என்ற கட்டுரை 
1969இல்‌ விடுதலை மலரில்‌ வெளிவந்துள்ளது. அதனை முழுதும்‌ 
படிக்கின்ற போது தர்க்க நீதியாக கடவுள்‌ மறுப்பை காந்தியாரின்‌ யங்‌ 
இந்தியாவில்‌ காந்தியார்‌ எழுதிய பதிலைக்‌ கொண்டு விளக்கியிருப்பார்‌. 
அந்தக்‌ கட்டுரையின்‌ ஒரு பகுதியை கழே பார்க்கலாம்‌. 

“தடவுள்‌ பெயரற்றவர்‌, ரூபமற்றவர்‌, குணமற்றவர்‌ என்பதையும்‌ 


அவர்‌ மனத்திற்கு எட்டாதவர்‌, இந்திரியங்களுக்கு அகப்படாதவர்‌ 
என்பதையும்‌ அவருக்கு இலட்சணமாகச்‌ சொல்லும்போது அதற்கு 
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மேல்‌ கடவுள்‌ உண்டா இல்லையா என்கின்றது போன்ற கேள்விகளே 
அனாவசியமானதும்‌ பலனற்றதும்‌ என்பது நமது முடிவு. அல்லாமலும்‌ 
அப்படிப்பட்ட ஒரு கடவுள்‌ இருந்தாலும்‌ சரி இல்லாவிட்டாலும்‌ சரி 
அதைப்பற்றி நமக்குக்‌ கவலை வேண்டுவதில்லை என்பது நமது முடிவு. 
ஆனால்‌ கடவுளைப்பற்றிய விஷயங்கள்‌ வரும்போதும்‌ நாம்‌ 
கவலைப்படுவது எதைப்‌ பொறுத்தவரை என்றால்‌ கடவுள்‌ இருக்கிறார்‌ 
என்று ஒருவன்‌ ஒப்புக்கொள்வதின்‌ மூலம்‌ அவனுடைய அறிவு 
வளர்ச்சியும்‌ முயற்சியும்‌ கெட்டு சோம்பேறித்தனம்‌ உண்டாகக்‌ கூடாது 
என்பதைப்‌ பொறுத்த வரையில்தானே ஒழிய வேறில்லை” என்கிறார்‌. 


இன்னும்‌ ஆழ்ந்து நோக்க கடவுளைப்பற்றிய நம்பிக்கையும்‌ 
கவலையும்‌ இல்லாத புத்தர்‌ நடந்துகொண்டதையும்‌ கடவுளிடத்தில்‌ 
நம்பிக்கை வைத்து அவரது அருள்‌ பெற்றவர்‌ என்பவரான 
சம்பந்தருடைய நடவடிக்கையையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்தால்‌ கடவுளை 
நம்பினால்‌ யோக்கியனாக இருக்க முடியுமா? என்பதும்‌ நம்பாதவன்‌ 
அயோக்கியனா என்பது விளங்காமல்போகாது. (புத்தருக்குப்‌ பிறகு 
புத்தர்‌ கடவுள்‌ ஆக்கப்பட்டு பெளத்தம்‌ மதமானது தனிச்‌ செய்தி - அந்த 
நோக்கிலிருந்தும்‌ பெரியாரின்‌ கடவுள்‌ மறுப்பு தேவை ஏன்‌ என வரும்‌ 
கட்டுரைகளில்‌ விளக்குவேன்‌) 


- தொடரும்‌... 
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௪. திருக்குறளில்‌ மன நலம்‌ உடல்‌ நலம்‌ 


பேராசிரியர்‌ சம்பந்தம்‌ ஏகாம்பரம்‌ 


பணி ஓய்வு, கணிதத்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌, 
(கொலம்பியா கல்லூரி, வான்கூவர்‌, 
பிரிட்டிசு கொலம்பியா, கனடா). 


முன்னுரை 

ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ ஏப்ரல்‌ 7-ம்‌ நாள்‌ அன்று உலக சுகாதார 
நாள்‌ என்று உலக சுகாதார நிறுவனம்‌ கொண்டாடி வருகிறது. இதை 
முன்னிட்டு உடல்நலம்‌ பற்றிய விழிப்புணர்வை மையமாகக்‌ கொண்ட 
சிந்தனையில்‌ இக்கட்டுரை தரப்படுகிறது. 

இலத்தீன்‌ மொழியில்‌ நண்டு என்ற சொல்லுக்குக்‌ கான்செர்‌ என்ற 
சொல்‌ உண்டு. கி. மு. முதல்‌ நூற்றாண்டின்‌ போது கிரேக்க மருத்துவர்‌ 
செல்சஸ்‌ என்பவர்‌ கிரேக்க மொழியிலும்‌ கான்செர்‌ என்பதற்கு நண்டு 
என்று பொருள்‌ இருப்பதாலும்‌, புற்று நோயிலிருந்து விரல்‌ போன்ற 
இசுக்கள்‌ ஒரு நண்டின்‌ வடிவத்தைக்‌ கொண்டிருப்பதாலும்‌ இந்த 
நோய்க்கு கான்செர்‌ என்ற பெயரை வைத்தார்‌. புற்று நோய்‌ தொற்று 
நோய்‌ அல்ல என்பது வியப்பிற்குரியது. 


மருந்து: 
மருந்தென வேண்டாவாம்‌ யாக்கைக்கு அருந்தியது 
அற்றது போற்றி உணின்‌ (குறள்‌ 942 ) 
புற்று நோய்க்கும்‌ தொற்று நோய்க்கும்‌ மற்றுமுள்ள அனைத்து 
நோய்களுக்கும்‌ ஒரே தீர்வு 
அருந்தியது அற்றது போற்றி உணின்‌” 
என்பதே! வள்ளுவர்‌ கூறும்‌ மருந்து முழுமை பெற்ற உடல்‌ நலம்‌ 
(Total well-being) என்னும்‌ உடல்‌ நலமும்‌ மன வளமும்‌ ஒருங்கே 
தருகின்ற அருமருந்தாகும்‌. தன்‌ உடலுக்கும்‌ உழைப்பிற்கும்‌, 
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வயிற்றுத்தீயின்‌ அளவிற்கும்‌ ஏற்புடைத்த அளவை அறிந்தும்‌ காலத்தை 
அறிந்தும்‌ உண்ணுதல்‌ வேண்டும்‌. இந்த எல்லையை மீறி ஒருவன்‌ 
உணவை உண்டால்‌ நோய்‌ என்பது எல்லையற்று வளரும்‌ என்று 
சொல்கிறார்‌. வளரும்‌ என்று "படும்‌" என்ற சொல்லிற்குப்‌ பரிமேலழகர்‌ 
உரை எழுதுகிறார்‌. புற்று நோய்‌ என்பதும்‌ எல்லையற்று வளரும்‌ 
திசுக்களின்‌ பெருக்கம்‌ தான்‌. 

தீயளவின்றித்‌ தெரியான்‌ பெரிதுண்ணின்‌ 

நேோய்ளவின்றிப்‌ படும்‌ (குறள்‌ 947) 


கீழே புற்று நோயின்‌ தன்மைகளைப்‌ பார்க்கும்‌ போது எல்லையற்று 
வளரும்‌ திசுக்களின்‌ தன்மையை நாம்‌ அறியலாம்‌. வள்ளுவர்‌ ஒரு 
மருத்துவர்‌. இன்றும்‌ சிற்றூர்களில்‌ வள்ளுவர்‌ என்னும்‌ சொல்‌ 
மருத்துவரைக்‌ குறிக்கும்‌. நான்‌ வளர்ந்த சிற்றூரில்‌ “வள்ளுவர்‌” என்னும்‌ 
சொல்‌ ஒரு பொருள்‌ காணவில்லை என்றாலும்‌ குறி சொல்லும்‌ ஆற்றல்‌ 
வாய்ந்தவர்‌ என்பதைக்‌ குறிக்கும்‌ எனது அனுபவத்தில்‌ அப்படி 
காணாமற்போன எனது புதிய இரண்டு சக்கர மிதிவண்டி கிடைத்ததை 
இன்றும்‌ நான்‌ மறக்க முடியவில்லை. வள்ளுவர்‌ சொன்னது போல்‌ 


இரண்டே வாரங்களில்‌ கிடைத்துவிட்டது. 

பிணியின்‌ தன்மைகள்‌: 
புற்றுநோய்‌ திசுக்களின்‌ தன்மைகளை அறிந்து கொள்வோம்‌. 
1. செல்கள்‌ வளர்வதையும்‌ பிரிவதையும்‌ நிறுத்தாது 
2. செல்கள்‌ மற்ற உயிரணுக்களின்‌ கட்டளைகளை ஏற்பதில்லை 
3. செல்கள்‌ ஒன்றாக ஓஒட்டியிருப்பதில்லை 
4. உடலின்‌ மற்ற செல்களோடு ஒற்றுமையாக இருப்பதில்லை. 
ச. செல்கள்‌ தங்களைத்‌ தாங்களே சரிசெய்வதில்லை அல்லது 

இறப்பதில்லை 


புற்று நோய்க்கு மருந்து, வேதிச்சிகச்சை, அணுசக்தி மருத்துவம்‌ 
என்று பல பரிமாணத்தில்‌ ஆய்வுகள்‌ நடத்தப்‌ படுகின்றன. நிரந்தரத்‌ தீர்வு 
இன்னும்‌ கண்டறியவில்லை. இது ஒரு வணிகக்‌ கழகமாக இப்போது 
மாறிவிட்டது. 


38 | தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 


| WORLD 


HEALTH 


நமது உடலின்‌ மொழி: 

நமது உடல்‌ இயலை (Human body anatomy) நாம்‌ தெரிந்து 
கொள்வது அவசியம்‌. சிவப்பு இரத்த அணுக்கள்‌ (RBC) உடலின்‌ 
வெவ்வேறு பகுதிகளில்‌ உள்ள திசுக்களுக்கு உயிர்வாயு எனப்படும்‌ 
பிராண வாயுவை (0%)ஜூ) கொண்டு செல்கின்றன. வெள்ளை இரத்த 
அணுக்கள்‌ அல்லது (WBC) பிணியை எதிர்க்கும்‌ ஆற்றல்‌ மிகுந்த 
உயிரணுக்களை உற்பத்தி செய்கிறது. 

உடலின்‌ இயற்கை உள்ளுணர்வு (1115110101) என்ற இயல்பான அறிவும்‌ 
உணர்வும்‌ நாம்‌ பெற்ற வரம்‌. மூச்சு உள்ளே செல்வதும்‌ வெளியே 
வருவதும்‌ இயற்கை. செரித்த உணவின்‌ சக்திக்‌ கூறுகளைப்‌ பிரித்து 
உடலின்‌ பல பாகங்களுக்கு அனுப்பும்‌ செரிமானம்‌ உடலின்‌ அறிவு. 


தாகம்‌ உடலின்‌ மொழி, தண்ணீர்‌ கேட்கும்‌ மொழி. செரிக்காமல்‌ 
குப்பைகள்‌ சேர்ந்து வயிற்றில்‌ புளிப்புத்‌ தன்மை மிகுந்து வெளித்தள்ள 
வாந்தி எடுப்பது உடலின்‌ மொழி. வாந்தி உடல்‌ செய்யும்‌ மருத்துவம்‌. 
பிணி அல்ல. ஒரு இடத்தில்‌ அடிபட்டால்‌ வெள்ளை அணுக்கள்‌ ஓடோடி 
அங்கு குருதியை சுத்தப்படுத்துவது, சிவப்பு அணுக்கள்‌ ஆற்றலைத்‌ 
இரட்டி அங்கே விரைந்து செல்வதும்‌ உடல்‌ செய்யும்‌ மருத்துவம்‌. 
உடல்‌ வெப்பம்‌ ஒரே சீராக இருக்க வெயிலில்‌, கோடை நாட்களின்‌ 
வியர்த்து நீரை வெளித்தள்ளி உடலின்‌ வெப்ப நிலையை ஒரே சீராக 
வைத்திருப்பது, என்று சொல்லிக்கொண்டே போகலாம்‌. இவற்றை 
நீங்கள்‌ நினைவில்‌ வைத்துக்கொண்டு செய்ய வேண்டும்‌ என்றால்‌ ஒரு 


நிமிடம்‌ கூட மனித இனம்‌ உயிர்‌ வாழ முடியாது. 
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சிவப்பு இரத்த அணுக்கள்‌ (RBC) மற்றும்‌ வெள்ளை இரத்த 
அணுக்கள்‌ (WBC) இரண்டிற்கும்‌ இடையிலான முதன்மை வேறுபாடு 
அவற்றின்‌ செயல்பாட்டில்‌ உள்ளது. சிவப்பு இரத்த அணுக்கள்‌, எடுத்துச்‌ 
செல்லும்‌ பணியாளர்கள்‌. வெள்ளை இரத்த அணுக்கள்‌ உருவாக்கும்‌ 
பணியாளர்கள்‌. நமது இரத்த அணுக்கள்‌ எலும்பு மஞ்ஞையில்‌ 
பிறந்து, அவை முதிர்ச்சியடையும்‌ போது இரத்தத்தில்‌ நுழைந்து, 
அவை வெளியேறி இறக்கும்‌ வரை ஒரு குறிப்பிட்ட காலத்திற்கு 
அவற்றின்‌ செயல்பாடுகளைச்‌ செய்கின்றன. எடுத்துக்காட்டாக, சிவப்பு 
இரத்த அணுக்கள்‌ சராசரியாக 120 நாட்களுக்கு உயிருடன்‌ இருக்கும்‌. 
மற்றும்‌ பிற உயிரணுக்களுக்கு உயிர்வாயு வழங்கும்‌ செயல்பாடுகளைச்‌ 
செய்கின்றன. நுண்ணுயிரிகள்‌ (bacteria) போன்ற வெளிநாட்டு 
படையெடுப்பாளர்களை எதிர்த்துப்‌ போராடும்‌ வெள்ளை இரத்த 
அணுக்கள்‌. சிவப்பு மற்றும்‌ வெள்ளை இரத்த அணுக்களின்‌ தொடர்ச்சி 
யான உற்பத்தியை உறுதி செய்வதற்காகச்‌ சில நாட்கள்‌ மட்டுமே 
வாழ்கின்றன. அவர்களின்‌ குருத்தணு (51 ௦௦115) அல்லது எலும்பு 
மஞ்ஞையில்‌ உள்ள தாய்‌ செல்கள்‌ குறைந்தபட்சம்‌ தனிநபரின்‌ வாழ்நாள்‌ 
முழுவதும்‌ கிட்டத்தட்ட மரணமில்லாமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. ஆரோக்‌ 
கியமான மனித உடலின்‌ இயல்பான செல்கள்‌ பற்றிய உண்மை இது. 


பரம்பரைப்‌ பிணி : 

பிள்ளைகளின்‌ பிணி அம்மா அப்பாவிடமிருந்து வருவது மிக 
மிகக்‌ குறைவு. பிள்ளைகளின்‌ பிணி கோடியில்‌ ஒருவருக்கு வரலாம்‌. 
ஏனென்றால்‌ மரபணுத்‌ (GENOM) தொகுப்பில்‌ 23000 மனித செல்‌ 
களும்‌ 200 கோடி(TRILLION) மனிதஇனமல்லாத செல்களும்‌ 
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உள்ளன. கணக்கிட்டுப்‌ பார்த்தால்‌ (23000/2,000,000,000)தாய்‌ தந்தை 
யிடமிருந்து பிணி தொடர்வது இலக்கத்தில்‌ ஒருவர்‌ என்றே சொல்லலாம்‌. 

மருத்துவர்கள்‌ சொல்லும்‌ புள்ளிவிவரங்கள்‌, அடிப்படையில்‌ 
பயத்தை விதைப்பதற்குத்தான்‌ பயன்படும்‌. இனிப்புநோய்க்கு ஒரு 
அளவு என்பது 1000 அல்லது 10000 நபர்களின்‌ சராசரியைச்‌ 
சொல்வார்கள்‌. கணக்கியல்‌ முறையில்‌ இயல்வளைவரை (NORMAL 
CURVE) என்று சொல்வார்கள்‌. ஒரு நதியின்‌ சராசரி ஆழம்‌ நான்கு 
அடி என்றால்‌ நீச்சல்‌ தெரியாத ஐந்து அல்லது ஆறு அடி உயரமுள்ள 
மனிதனோ நதியைக்‌ கடந்து விட முடியுமா? எங்காவது ஒரு இடத்தில்‌ 
10 அடி ஆழம்‌ இருக்கலாமே! 

நமது மரபு அணுக்களை நமது உணவு முறை, திண்ணிய மன வளம்‌ 
கொண்ட வாழ்வியல்‌ நெறிகளில்‌ மாற்றலாம்‌ என்பது ஆய்வில்‌ கண்ட 
உண்மை. இங்கு உலகப்‌ பொதுமறையை நோக்குவோம்‌. 

“எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துவர்‌ எண்ணியார்‌ 
திண்ணீயராகப்‌ பெறின்‌” 

பல மனிதர்கள்‌ கான்செர்‌ போன்ற பிணி இருக்கிறது என்று 
மருத்துவர்‌ சொல்லியும்‌ திண்ணியராக வாழ்ந்ததால்‌ பல காலம்‌ 
வாழ்ந்திருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ திமிர்ந்த தன்னுணர்வும்‌ திண்ணியம்‌ 
நிறைந்தும்‌ வாழும்‌ அன்பர்கள்‌. நமது உடலின்‌ அறிவு நீங்கள்‌ 
ஒத்துழைத்தால்‌ பல அற்புதங்கள்‌ செய்ய வல்லது. 
மனமே மருந்து : 

திருவள்ளுவர்‌ மருந்து என்ற அதிகாரத்தில்‌ மருந்து எதுவும்‌ 
சொல்லவில்லை. 

* அருந்தியது அற்றது போற்றி உணின்‌ 

௩... தீயளவின்றித்‌ தெரியான்‌ பெரிதுண்ணின்‌ 

என்பது ஒன்றே மருந்து என அறுதியிட்டுக்‌ கூறுகிறார்‌. என்ன 


இல்லை இந்த உடம்பில்‌? இதுவரை அறிவியலும்‌ ஒரு அணுவைப்‌ 
பார்த்ததில்லை, அணுவைப்‌ படைக்கவும்‌ இல்லை. உடல்‌ இயல்பாக 


அறிவோடும்‌ உணர்வோடும்‌ எதிர்ப்பு ஆற்றல்‌ பெற்றுப்‌ பிறந்திருக்கிறது! 
மனமும்‌ ஆறாம்‌ அறிவைப்‌ பெற்று நாம்‌ வந்தோம்‌. 


தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 | 41 


அருந்தியது என்பது உண்ணும்‌ முறைமையை விளக்கும்‌ சொல்‌ 
லாகும்‌. அதை விளக்க முற்படின்‌ இக்கட்டுரை மேலும்‌ விரியும்‌. 
பெரும்பாலோர்‌ உண்ணும்‌ முறையறியாமல்‌ உண்பது கண்கூடு. சுருங்கச்‌ 
சொன்னால்‌ ஒவ்வொரு பிடி உணவையும்‌ பலமுறை வாயில்‌ மென்று 
உமிழ்‌ நீரோடு கலந்திடும்‌ உணவில்‌ கவனம்‌ வைத்துக்‌ கூழாகக்‌ குழைந்த 
பின்னரே விழுங்க வேண்டும்‌. சர்க்கரை நோய்‌ வருவதன்‌ காரணம்‌ 
அரைகுறை செரிமானம்‌, உணவில்‌ கவனம்‌ இல்லாமல்‌ உண்பது 
என்பதுதான்‌. கைபேசி, கணினி, காணொளி இம்மூன்றும்‌ கவனத்தை 
ஈர்க்கும்‌ ஆசைப்‌ பிசாசுகள்‌ என்பதை மறந்து விடாதீர்கள்‌. மருத்துவர்கள்‌ 
இதைச்‌ சொன்னாலும்‌ எளிதான இரசாயன மருந்தைத்தான்‌ மெல்லாமல்‌ 


விழுங்கி விடலாமே. 


எண்ணங்கள்‌ இயல்பானது. தோன்றும்‌ இடமும்‌ தானாகப்‌ பதியும்‌ 
இடமும்‌ மனம்‌ எனப்படும்‌. நண்பர்களே நினைவு கொள்ளுங்கள்‌. 
விஞ்ஞானத்தின்‌ முடிவு ஆன்மிகம்‌. ஆன்மிகத்தின்‌ ஆரம்பம்‌ “யாதும்‌ 
ஊரே யாவரும்‌ கேளிர்‌, தீதும்‌ நன்றும்‌ பிறர்‌ தர வாரா” 


மருத்துவரின்‌ மனவளம்‌: 


வள்ளுவர்‌ அறம்‌ என்பதைப்‌ பேசும்‌ போது அரண்‌ வலியுறுத்தல்‌ 
என்ற அதிகாரத்தை வைத்தார்‌. வலியுறுத்தினால்‌ தான்‌ நம்‌ மனித இனம்‌ 
எதையும்‌ செய்யும்‌ என்பதை நன்கு அறிந்தவர்‌. 

முழுமையான உடல்‌ நலம்‌ என்பது உடலும்‌ உள்ளமும்‌ நலமுடன்‌ 
இருப்பதாகும்‌. உடலும்‌ உயிரும்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. மனம்‌, உயிர்‌, 
ஆன்மா என்று பல்வேறு பெயரிட்டுப்‌ பேசப்படுவது மனம்‌. என்றும்‌ 
நம்மோடு இருப்பதே மனம்‌. மனம்‌ நிரந்தரமானது. அது அழிவதில்லை. 
உடல்‌ என்பது உயிரைத்‌ தாங்கும்‌ வீடு. உயிருக்கு தங்குமிடம்‌ 


உடல்‌. உயரிய உயிர்‌ தங்குவதால்‌ இக்கணத்தில்‌ உயிரைதங்க வைக்க 


வசதி செய்து கொடுக்க வேண்டியது நம்‌ கடமை. வசதியாக உடல்‌ 
இல்லாவிட்டாலும்‌ வருத்தும்‌ அளவுக்குத்‌ துன்பம்‌ தராமல்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. நல்லது செய்தல்‌ ஆற்றீர்‌ ஆயினும்‌ அல்லது செய்தல்‌ 
ஓம்புமின்‌. 

மனிதனுக்கு உடலைக்‌ கொடுக்கும்‌ போதே உண்ணும்‌ உணவைச்‌ 
செரிக்க வைக்கும்‌ வழிமுறையை உடலுக்கு வைத்தது பேரறிவு. அது 
மட்டுமல்ல பிணியைத்‌ தடுக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ உள்ளே இருக்கிறது. 
சுரம்‌, வாந்தி, தும்மல்‌, இருமல்‌, வீக்கம்‌, கட்டி, கபம்‌ அதிகமாகும்‌ 
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போது வெளியேற்றும்‌ நீர்‌ அவை அனைத்தும்‌ உடலின்‌ தடுப்பாற்றல்‌, 
தடுக்கும்‌ ஆற்றல்‌. இவை அனைத்தும்‌ முறையாகச்‌ செயல்‌ படுவதைத்‌ 
தடுப்பது மனிதன்‌. தடுக்கும்‌ தீய நண்பன்‌ நாம்‌ தான்‌. நமது உடலின்‌ 
நலம்‌ கெடுவது நம்மால்‌ தான்‌. தீதும்‌ நன்றும்‌ பிறர்தர வாரா என்பது 
அனைத்திற்கும்‌ சாலப்‌ பொருந்தும்‌. 

உடல்‌ என்பது அறிவியலால்‌ பகுத்து அறிய முடியாத பல 
பரிமாணங்கள்‌ கொண்டது. அறிவியல்‌ உடலை ஓர்‌ இயந்திரம்‌ 
போல்‌ பிரித்துப்‌ பார்த்து தனித்தனியாக மருத்துவ வழிமுறையை 
வகுக்கிறது. நேர்க்கோட்டில்‌ உடல்‌ அமைந்தது அல்ல. அங்கங்களும்‌ 
கோடிக்கணக்கான திசுக்களும்‌ கட்டமைக்கப்பட்டு இணைக்கப்பட்ட 
ஒரு இணையம்‌ நமது உடல்‌. ஒர்‌ இயந்திரத்தைப்‌ பிரித்துப்‌ பழுது 
பார்ப்பது போல்‌ செய்ய முடியாது. உடல்‌ 121109 அணுக்களின்‌ 
தொகுதி. ஒவ்வொரு அணுவும்‌ திசுக்களும்‌ திசுக்களின்‌ தொகுப்புக்‌ 
கூட்டமும்‌ அங்கங்களும்‌ கால்‌ நகம்‌ முதல்‌ தலை முடி வரை ஓரினமாகத்‌ 
தொகுத்த மாலையே நம்முடல்‌. அதனால்தான்‌ நவீன மருத்துவத்தில்‌ 


கல்லைக்‌ குளத்தில்‌ எறிந்தால்‌ எப்படி வட்ட வட்டமாகச்‌ சுற்றலைகள்‌ 


வருமோ அதைப்‌ போன்று தொடர்ந்து தொல்லைகள்‌ வருகின்றன. 


“தார்ஸனோஜென்‌”: 


கார்ஸனோஜென்‌ என்ற இரசாயனம்‌ லிப்ஸ்டிக்‌-ல்‌ இருக்கிறது. 
புற்றுநோயின்‌ ஒரு காரணி இது. பிறந்த குழந்தையின்‌ தொப்புள்‌ 
கொடியில்‌ 252 இரசாயனங்கள்‌ இருப்பதாக ஆய்வு சொல்கிறது. மருந்து, 
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“கீமோதெரபி” போன்றவையெல்லாம்‌ எல்லோருக்கும்‌ பொருந்தும்‌ 
தீர்வல்ல. எந்த நோய்க்கும்‌ தீர்வு என்ன என்பதை திருவள்ளுவரும்‌ 
சித்தர்களும்‌ உண்மையான பேரறிஞர்களும்‌ நல்ல மருத்துவர்களும்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. நோயுற்ற ஒருவரிடம்‌ அவரது வாழ்க்கை முறை 
அறிவது முக்கியம்‌. 

அறிந்த பின்னர்‌ தான்‌ நோய்‌ என்ன என்ற ஆய்வுக்குச்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌. நாம்‌ எல்லோரும்‌ மனித உடல்‌ என்றால்‌ என்ன, மனிதனின்‌ 
உடற்கூறுகள்‌ எப்படி இயங்குகின்றன என்பதை அடிப்படையில்‌ 
தெரிந்து கொள்வது மிக மிக அவசியம்‌. மேலும்‌ மனவளம்‌ பெறுவது 
எப்படி என்ற கலையையும்‌ அறிய வேண்டும்‌. நமது உணவு முறை, 
மன வளம்‌ என்ற முறைகளில்‌ மரபணுக்களை (20101110) இயற்கையாக 
மாற்றம்‌ பெறச்‌ செய்யலாம்‌. மாற்றலாம்‌ என்பது ஆய்வில்‌ கண்ட 
உண்மை. பல மனிதர்கள்‌ கான்செர்‌ போன்ற பிணி இருக்கிறது 
என்று சொல்லியும்‌ பல காலம்‌ வாழ்ந்திருக்கிறார்கள்‌. உதாரணமாக 
முனைவர்‌ வெயின்‌ டையர்‌, சுயமுன்னேற்றநூல்கள்‌ பல எழுதியவர்‌. 
நெறியாளுமை செய்பவர்‌ . நல்வழிப்படுத்துபவர்‌ . அவருக்கு கான்செர்‌ 
என்று மருத்துவர்‌ சொல்லியும்‌ இல்லை என்று ஆழமாக நம்பினார்‌. 
வாழ்ந்தார்‌. பலகாலம்‌ வாழ்ந்தார்‌. அவர்‌ இறந்த பின்‌ பேராசிரியர்‌ புரூஸ்‌ 


லிப்டன்‌ என்பவர்‌ அவரது உடலை எடுத்து சோதித்துப்பார்த்த போது 
ஒரு கான்செர்‌ திசுக்களும்‌ இல்லை என்று உறுதிப்படுத்தினார்‌. 

நாம்‌ அனைவரும்‌ படிக்க வேண்டிய குறட்பாக்கள்‌ 942, 947. 
இரண்டே இரண்டு தான்‌, வாசிப்போம்‌ , சிந்திப்போம்‌, பின்பற்றுவோம்‌, 
உடல்‌ நலம்‌ மன நலம்‌ ஒருங்கே பெற்றுச்‌ சிறப்புடன்‌ வாழ்வோம்‌. 
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6. கல்வெட்டில்‌ பெண்கள்‌ 


முனைவர்‌ ப. தேவி அறிவுசெல்வம்‌' [ 


தமிழ்நாட்டில்‌ கல்‌ மேல்‌ செதுக்கப்பட்ட எழுத்துகள்‌ ஏறக்குறைய 
2200 ஆண்டுகளுக்கு முன்பிருந்து அண்மைக்‌ காலம்‌ வரை காணப்‌ 
படுகிறது. கி.பி. 6ஆம்‌ நூற்றாண்டு வரை ஒற்றை வரி கல்வெட்டுகளும்‌ 
அதற்கு பிறகு அதிக வரிகள்‌ கொண்டவையும்‌ கிடைத்திருக்‌ 
கின்றன. தமிழ்க்‌ கல்வெட்டுகள்‌ கிட்டத்தட்ட 28,000-29000 ஆயிரங்கள்‌ 
உள்ளன. இவற்றில்‌ மலைக்‌ குகைகளிலும்‌, சங்ககால நடு கற்களிலும்‌ 
95 சதவீதம்‌ கல்வெட்டுகள்‌ கோயில்‌ சுவர்களின்‌ மீது செதுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. இக்கல்வெட்டு தகவல்களை வைத்தே தமிழ்நாட்டு 
வரலாறு எழுதப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறது. கல்வெட்டில்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அன்றாடச்‌ செய்திகள்‌, தானம்‌ கொடுத்த செய்திகள்‌, கோயில்‌ 
சமய வழிபாட்டுத்‌ தொடர்பான செய்திகள்‌ மற்றும்‌ மெய்க்கீர்த்தி 
யுடனேயே உள்ளன. இவற்றில்‌ பெண்களின்‌ பங்கும்‌ இருந்து உள்ளகைச்‌ 
சில கல்வெட்டுகள்‌ வழி தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது. கல்வெட்டுகளில்‌ 
பெண்கள்‌ கொடை கொடுக்கும்‌ பொழுது அவர்களது பெயர்கள்‌ 
நேரடியாகவோ அல்லது அப்பெண்ணின்‌ கணவர்‌ சகோதரர்‌, தந்‌ைத 
கொடுத்ததாகவோ உள்ளன. மேலும்‌ தேவரடியார்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்ற 
திருக்கோயில்‌ பணிப்பெண்கள்‌ கொடை கொடுத்துள்ளனர்‌ என்பதைக்‌ 


கல்வெட்டு வாயிலாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது. 


கி.மு. ஒன்றாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ மதுரை கிடாரிப்பட்டி கல்வெட்டு 
சபமிதா என்ற பெண்‌ குகை அல்லது சுனை அமைத்துக்‌ கொடுத்த 
கொடையினைத்‌ தெரிவிக்கிறது. கிபி 4ஆம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த 
நெகனூர்பட்டு கல்வெட்டு சேக்கந்தி என்பவர்‌ தாய்‌ சேக்கந்தண்ணி 
என்பவர்‌ பள்ளி செய்வித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. கிபி ஏழாம்‌ 
நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த திருப்பரங்குன்றம்‌ கல்வெட்டு பாண்டிய 


மன்னரின்‌ தளபதி சாத்தன்‌ கணபதியின்‌ மனைவி நக்கன்‌ கொற்றி 
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துர்க்கைக்கும்‌ ஜேஷ்டா தேவிக்கும்‌ குடைவரை கோயில்‌ எடுத்ததைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. கிபி பத்தாம்‌ நூற்றாண்டு கல்வெட்டு ஒன்று குணவூர்‌ 
அய்யன்‌ மணக்காடு உடையான்‌ அக்காள்‌ வீரபாண்டிய வீணை மாராயன்‌ 
மணவாட்டி கொம்மனசுவாமி தானம்‌ கொடுத்ததைச்‌ சொல்கிறது. கிபி 
11 இல்‌ மதுரை மதனகோபால சுவாமி கோயில்‌ கல்வெட்டு வழியே 
மன்னரின்‌ மனைவி உலகம்‌ முழுதுடையாள்‌ நில தானம்‌ கொடுத்த 
செய்தியும்‌ தெரிய வருகிறது. 

கிபி 12-ம்‌ நூற்றாண்டு சேர்ந்த கல்வெட்டுகள்‌ பின்வரும்‌ செய்திகளை 
காட்டுகின்றன. திருநெல்வேலி நெல்லையப்பர்‌ கோவிலில்‌ தேவர்‌ 
அடியார்‌ நக்கன்‌ ராஜேஸ்வர புஜங்கத்‌ தலைக்‌ கோலி என்பவர்‌ நிலம்‌ 
கொடுத்த செய்தியும்‌, பாண்டிய மன்னர்‌ சுந்தர பாண்டிய மன்னரின்‌ 
தாயார்‌ வீரசோழியாழ்வார்‌ அவர்களின்‌ பெயரால்‌ செய்த அறம்‌ பற்றியும்‌ 
தெரிவிக்கிறது. திருவாதவூர்‌ கல்வெட்டில்‌ கூத்தாண்டாள்‌ மகள்‌ அழகிய 
நாச்சி தாயாண்டாள்‌ என்பவர்‌ இக்‌ கோயிலுக்கு இறையிலியாக நிலம்‌ 
கொடுத்ததும்‌, தேவர்‌ அடியாள்‌ குழைஞ்சாள்‌ அர ஆலால சுந்தரநங்கை 
என்பவர்‌ சந்திரசேகர்‌, கெளரி ஆகியோருக்குச்‌ செப்புத்‌ திருமேனி 
செய்வித்து திருவீதி எழுந்தருளச்‌ செய்துள்ள செய்தியும்‌, 19ஆம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ பரவை பாரி இருளாளி அம்மாள்‌ என்பவர்‌ திருவாதவூர்‌ 
கோயில்‌ உள்ளே பிரகார கல்‌ தரைகளைச்‌ செய்து கொடுத்த செய்தியும்‌ 
கல்வெட்டு வழி தெரிய வருகிறது. 
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அழகர்கோயில்‌ கல்வெட்டில்‌ சுந்தர பாண்டிய மன்னரின்‌ மனைவி 
இருவுடையாள்‌ என்பவர்‌ திரு நொந்தா விளக்கும்‌, அவ்விளக்கு 
எரிப்பதற்கு நிலதானமும்‌ விளக்கு புறம்‌ என்ற பெயரில்‌ தந்துள்ளார்‌. 
மேலும்‌ அக்கோயிலில்‌ பிராமணர்‌ மனைவி சோலை சேந்த பிராட்டி 
என்பவர்‌ நிலை விளக்கு கொடுத்த செய்தியும்‌ கல்வெட்டு வழி 
தெரிய வருகிறது. கிபி 13ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ ஆனையூர்‌ கோயிலில்‌ 
தேவரடியார்‌ உய்ய வந்தாள்‌ என்பவர்‌ திருகுறு முள்ளூரில்‌ உள்ள திரு 
வக்னீசுவரனுடைய நாயனார்‌ கோயிலுக்கு எட்டுமா நிலம்‌ வழங்கிய 
செய்தியும்‌ தேவரடியார்‌ பூண்டாள்‌ சோலை இக்‌ கோயிலுக்கு வெண்கலத்‌ 
திருவடி நிலை வழங்கிய செய்தியும்‌ கல்வெட்டு வழி தெரிந்து கொள்ள 
முடிகிறது. கி பி 13 இல்‌ கூடக்‌ கோயிலில்‌ நாலோகன்‌ கெளரி என்பவர்‌ 
தானம்‌ கொடுத்த செய்தி தெரிய வருகிறது. மேலும்‌ நெல்லையப்பர்‌ 
கோயிலில்‌ கிபி 13 ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அரசி தரணி முழுதுடையார்‌ 
என்பவர்‌ நந்தவனம்‌ கொடுத்த செய்தியும்‌, பாபநாசம்‌ உடையார்‌ 
கோயில்‌ கரவந்தீஸ்வரர்‌ கோயிலுக்கு இறையிலியாக தேவரடியார்‌ பூமி 
திருவுடையாளான திருவகம்படி நங்கை என்பவர்‌ தானம்‌ கொடுத்த 
செய்தியும்‌ கல்வெட்டு வழியாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது. கிபி 
1891 இல்‌ திருப்பைங்னிலி கோயிலுக்கு திருவிழா நடத்துவதற்காக 


இலுப்பை தோப்பை அருணாச்சலம்‌ மனைவி காமாட்சியம்மாள்‌ 


வழங்கி உள்ளார்‌. 

கிபி இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ சிவகாசி கூந்தப்பனை அய்யனார்‌ 
கோயிலில்‌ அழகம்மாள்‌ ஆறுமுகம்‌ பிள்ளையார்‌ கோயில்‌ கட்டிக்‌ 
கொடுத்த செய்தியும்‌, திருப்பரங்குன்றம்‌ பாண்டி மண்டல சமரச சுத்த 
சன்மார்க்க சங்கத்திற்கு அந்த மடம்‌ அமைப்பதற்காக சாரதாம்மாள்‌, 
அழகம்மாள்‌ ஆறுமுகம்‌ மற்றும்‌ சரஸ்வதியம்மாள்‌ நிலதானம்‌ 
கொடுத்துப்‌ பராமரித்து வந்த செய்தியும்‌ கல்வெட்டு வழியாகத்‌ 
தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது. இவ்வாறு 2000 ஆண்டுகளாகப்‌ பெண்கள்‌ 
தானம்‌ கொடுக்கும்‌ அளவுக்குச்‌ சிறப்பித்து இருக்கின்றனர்‌ என்பதைக்‌ 
கல்வெட்டு வழி தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது. 


அதிகாரம்‌: ஒழுக்கமுடைமை (Right conduct) 


பரிந்தோம்பிக்‌ காக்க ஒழுக்கம்‌ தெரிந்தோம்பித்‌ 


தேரினும்‌ அஃதே துணை. 
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7. அகனின்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ சுவையும்‌ திறனும்‌ 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


தலைமைப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌, 


தமிழணங்கு, மதுரை 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ பல வகைகளை இதுகாறும்‌ மொழிபெயர்ப்புத்‌ 
திறனாய்வாளர்கள்‌ வகைப்படுத்தி உள்ளனர்‌. தற்காலத்தில்‌ புதிய ஒரு 
வகை மொழிபெயர்ப்பு தோன்றியுள்ளது. அதற்குக்‌ காரணம்‌ இன்றைய 
இளைஞர்களில்‌ பலருக்குத்‌ தமிழ்‌ வாசிக்கத்‌ தெரிவதில்லை. பேசத்‌ 
தெரியும்‌. 

வெளிநாட்டில்‌ வாழும்‌ இலங்கைத்‌ தமிழர்கள்‌ மற்றும்‌ தமிழ்க்‌ 
குடும்பங்களைச்‌ சேர்ந்த இளைஞர்களுக்கும்‌ சில பெரியவர்களுக்கும்‌ 
தமிழ்‌ ஓரளவு தெரியும்‌. தங்களுக்குத்‌ தெரிந்த தமிழில்‌ செய்திகளை 
வாசிக்க முடியும்‌ குறிப்பாக புலனச்‌ செய்திகளை முகநூல்‌ செய்திகளை 
வாசிக்க இயலும்‌. ஆனால்‌ கவிதை கட்டுரைகளை வாசிப்பது கடினம்‌. 
எனவே இவர்களுக்கான ஆங்கிலப்‌ பதிவுகள்‌ தேவைப்படுகின்றன. இது 
காலத்தின்‌ கட்டாயம்‌. புதிய இலக்கிய வகையில்‌ தோற்றம்‌. இதனை 
நன்கு உணர்ந்து கொண்ட அமிர்த கணேசன்‌ ஐயா அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
விரும்பி ரசிக்கக்கூடிய ஈரோடு தமிழன்பனின்‌ கவிதைகளை தமிழிலும்‌ 
ஆங்கிலத்திலும்‌ அருகருகே பதிப்பித்து வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


அருகருகே மூலமும்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ 


இன்றைய இளைஞர்கள்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிந்த தமிழில்‌ கவிதைகளை 
வாசித்துப்‌ புரிந்து கொள்வது சற்று சிரமமாக இருப்பதால்‌ ஆங்கிலத்தை 
நாடுகின்றனர்‌. ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு அருகில்‌ இருக்கும்‌ போது 
அதைப்‌ படித்துப்‌ புரிந்து கொண்டு பிறகு தமிழில்‌ அந்தக்‌ கவிதையை 
வாசிப்பது அவர்களுக்கு எளிதாக இருக்கிறது. இதனால்‌ தமிழின்‌ 
சுவையும்‌ புரியும்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ அதன்‌ பொருள்‌ தெரியும்‌. ஆக ஒரே 
கவிதையை அதன்‌ மூல மொழியிலும்‌ மொழிபெயர்ப்பிலுமாக வாசித்து 
அனுபவிக்க அமிர்த கணேசன்‌ ஐயா அவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
உறுதுணையாக விளங்குகின்றது. 


48 | தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 


தமிழ்‌ ஓரளவு வாசிக்கத்‌ தெரிந்த இளைஞர்கள்‌ பெரியவர்கள்‌ 
வெளிநாடுகளில்‌ வாழ்பவர்கள்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ வாழ்பவர்கள்‌ உட்பட 
அனைவரும்‌ கவிதானுபவத்தை இனிதே பெறுகின்றனர்‌. தமிழ்நாட்டில்‌ 
படித்தவர்களும்‌ ஆங்கில வழியில்‌ படித்திருப்பதனால்‌ அவர்களுக்கும்‌ 
தமிழ்‌ வாசிப்பில்‌ பயிற்சி குறைவு. மேலும்‌ பள்ளி வகுப்புக்குப்‌ 
பிறகு தங்களுடைய தொழிற்கல்வியை ஆங்கிலத்திலேயே மேற்‌ 
கொள்வதால்‌ தமிழில்‌ இலக்கண இலக்கியங்கள்‌ கவிதை செய்யுள்‌ 
கனதியான கட்டுரைகள்‌ வாசிக்கும்‌ பழக்கம்‌ குறைந்து விடுகிறது. 
பெரியவர்களுக்கும்‌ ஆங்கில வகுப்பில்‌ படித்து வந்தவர்களுக்கும்‌ 
தமிழில்‌ கவிதை வாசிப்பது கடினம்‌. இவர்களுக்குக்‌ கவிதானுபவம்‌ 
வழங்கும்‌ உன்னதப்‌ பணியில்‌ அமிர்த கணேசன்‌ ஐயாவின்‌ ஆங்கிலக்‌ 
கவிதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ஈடுபட்டுள்ளன. 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தன்னுடைய திறமையை மொழியளவில்‌ 
காட்ட முடியுமே தவிர கருத்தில்‌ காட்ட இயலாது. மூலமொழிக்‌ 
கவிஞர்‌ வழங்கியுள்ள கருத்துக்களுக்கு மட்டுமே பெறுமொழியில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ மொழிபெயர்ப்பை வழங்க வேண்டும்‌. அவர்‌ 
தன்னுடைய சொந்த கருத்துக்களையும்‌ சொல்‌ திறமையையும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ காட்ட இயலாது. சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ என்பவர்‌ 
சிறந்த மூலநூல்‌ படைப்புகளை தெரிவு செய்து மொழிபெயர்த்தால்‌ 
மட்டுமே சிறந்த மொழிபெயர்ப்புகளை வழங்க இயலும்‌. அவ்வகையில்‌ 
அமிர்த கணேசன்‌ ஐயா அவர்கள்‌ ஈரோடு தமிழன்பனின்‌ படைப்பு 
களைத்‌ தெரிவு செய்தது குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌. 


முனைவர்‌ அமிர்த கணேசன்‌ 
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இரு மனங்களின்‌ சந்திப்பு 
ஈரோடு தமிழன்பன்‌ அவர்கள்‌ இற்றைக்‌ காலத்தில்‌ மகாகவி என்று 
போற்றப்படும்‌ உயர்‌ தகுதியைப்‌ பெற்றவர்‌. அவர்‌ கவிதைகளில்‌ 


உவமையணி, தற்குறிப்பேற்றணி, பிறிது மொழிதல்‌ அணி என பல்வேறு 
அணிநயங்கள்‌ நிறைந்துள்ளன. உருவகங்கள்‌ பல கவிதைகளில்‌ 
பொதிந்துள்ளன. 

கவிச்சுவை மிகுந்த கவிதைகளை மொழிபெயர்ப்பது மொழி 
பெயர்ப்பாளருக்கு அறைகூவலாகவும்‌ இருக்கும்‌ ஆனந்தமாகவும்‌ 
இருக்கும்‌. சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு ஒவ்வொரு மொழி 
பெயர்ப்பும்‌ ஒரு சவால்‌ ஒரு சாதனை. ஆரம்பிக்கும்‌ போது அது சவால்‌ 
முடித்த பிறகு அது சாதனை. 

குழந்தை என்‌ மடியில்‌ 


யார்‌ என்‌ வாசல்‌ படியில்‌ 
ஒரு முத்தம்‌ கொடுத்துப்‌ போக வந்த நிலா 


இந்தக்‌ கவிதை 'குழந்தை என்‌ மடியில்‌ இருக்கும்‌ போது வாசல்‌ 
படியில்‌ என்ன நிற்கிறது ?' என்ற கேள்வியோடு தொடங்குகிறது. 
நிற்பதும்‌ இன்னொரு குழந்தையோ என்ற ஜயம்‌ ஏற்படுகிறது. 
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ஏனென்றால்‌ ஓடி விளையாடும்‌ குழந்தை என்‌ மடியில்‌ இருக்கின்றது. 
அப்படி என்றால்‌ அங்கு வாசலில்‌ தெரிவது எது? இருப்பதே ஒரு 
குழந்தை தானே! அதுவும்‌ என்‌ மடியில்‌ அமர்ந்திருக்கின்றது! என்ற 
ஐயப்பாட்டுடன்‌ கவிதை தொடங்குகின்றது. இதற்கு விடை அளிக்கும்‌ 
வகையில்‌ 'ஓகோ! வாசலில்‌ நிற்பது, ஒரு முத்தம்‌ கொடுத்துப்‌ போக 
வந்த நிலா' என்ற வரிகள்‌ நிலாவையும்‌ முத்தம்‌ கொடுக்க வந்த ஒரு 
குழந்தை என்ற உணர்வை தமிழ்‌ வாசகருக்கு (எனக்கு) வழங்குகின்றது. 
அந்த குழந்தை முத்தம்‌ கொடுக்க வந்தது யாருக்கு? மடியில்‌ உள்ள 
குழந்தைக்கா? அல்லது குழந்தைக்கு மடி தந்த இளம்‌ தாய்க்கா என்பது 
விடை தெரியாத வினாவாக அமைந்து உள்ளத்தில்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ 
கிளர்ச்சியையும்‌ ஏற்படுத்துகின்றது. 

மூன்று வரியில்‌ அருமையான ஓர்‌ அனுபவத்தை அள்ளித்‌ தந்த 
ஈரோடு தமிழன்பனின்‌ கவிதையை அமிர்த கணேசன்‌ 


The baby on my lap 

Who is at the doorstep? 

That's the moon waiting to give a kiss 
என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


இம்மொழிபெயர்ப்பை அவர்‌ சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ மிகச்‌ சரியாக 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. குழந்தை என்‌ மடியில்‌ The baby on my lap 


யார்‌ என்‌ வாசல்‌ படியில்‌ - Who is at the doorstep? 


ஒரு முத்தம்‌ கொடுத்துப்‌ போக வந்த நிலா - That's the moon waiting 
to give a kiss 


'வந்த நிலா' என்பதை மட்டும்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நிலா 
என்று மொழிபெயர்த்து இருக்கறொர்‌. அதாவது கவிஞர்‌ யார்‌ என்‌ 
வாசல்‌ படியில்‌? என்று கேட்கும்போதே அந்த நிலா அங்குக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. இவர்‌ இக்‌ கவிதையைக்‌ கூறும்‌ போது நிலா வாசலில்‌ 
தான்‌ இருக்கின்றது. அதற்கு முத்தம்‌ கொடுக்க அனுமதி கிடைத்ததா? 
கிடைக்கவில்லையா? அது உள்ளே வந்ததா? வரவில்லையா? என்பது 
தெரியவில்லை. பல மர்மங்களையும்‌ உள்ளடக்கிய இக்‌ கவிதையின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு மூலக்‌ கவிஞரின்‌ உள்ளக்கருத்தை உணர்ந்து 981102 
1௦0 என்ற சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தி சிறப்பாக மொழிபெயர்க்கப்‌ 


பட்டுள்ளது. 
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'கொடுத்துப்‌ போக வந்த நிலா' என்பதை 1980 come to give' என்று 
மொழிபெயர்த்திருக்கலாம்‌. '1180 00106 10 ஜுூ௦' என்பது கொடுத்துப்‌ 
போக என்ற பொருளை உணர்த்தி விடும்‌ ஆனால்‌ அது வெகு நேரமாக 
நின்று கொண்டிருக்கிறது என்ற ஓர்‌ ஐயம்‌ ஏற்படுகின்றதே. அதை 
உணர்த்தாது. யார்‌ என்று கேள்வியைக்‌ கவிஞர்‌ கேட்கும்‌ போதுதான்‌ 
கவிஞர்‌ அந்த நிலாவைக்‌ கவனித்து இருக்கின்றார்‌ என்பது புரிகிறது. 
அதற்கு முன்பு எவ்வளவு நேரம்‌ அந்த நிலா அங்கு நின்றது என்பது 
தெரியாது. அனுமதி கிடைக்குமா அல்லது இன்னும்‌ சிறிது நேரம்‌ 
அங்கு நிற்க வேண்டுமா உள்ளே வந்து முத்தம்‌ கொடுக்க முடியுமா 
என்பதும்‌ நிலாவுக்குத்‌ தெரியாது. இத்தனை விடை தெரியாத வினாக்கள்‌ 
பொதிந்து இருக்க தமிழ்க்கவிஞரின்‌ உள்ளத்தின்‌ கருத்தை உற்று அறிந்த 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கொடுத்துப்‌ போக வந்த நிலா என்று சொல்லாமல்‌ 
காத்துக்‌ கிடந்த நிலா' என்று ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 

காத்துக்‌ கிடந்த நிலா' என்ற கருத்தைப்‌ புரிந்து கொள்வதற்கு 'யார்‌ 
அது என்‌ வாசல்‌ படியில்‌?' என்ற இரண்டாவது வரி உதவுகின்றது. 
இரண்டாவது வரியையும்‌ மூன்றாவது வரியையும்‌ இணைத்துப்‌ 
பார்க்கும்போது தான்‌ காத்துக்கிடத்தல்‌ என்ற பொருள்‌ கிடைக்கின்றது. 
ஆக ஒரு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ ஒரு சிறந்த ரசிகராக இருந்தால்‌ மட்டுமே 
இவ்வாறு வரிக்கு வரி சொல்லப்படாத அல்லது கவிஞர்‌ சொல்ல 
வந்த சுகமான கருத்துக்களை உணர்ந்து சுவையான கவிதையாக அதை 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ படைத்துத்‌ தர இயலும்‌. மூல நூலாசிரியரின்‌ 
உள்ளத்திற்குள்‌ கூடு விட்டு கூடு புகுந்து அவரது அங்கிருக்கும்‌ கருத்தைத்‌ 
தருவதே சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ அரும்பெறல்‌ தகுதியாகும்‌. 
வரிக்கு வரி மொழிபெயர்த்து விட்டுப்‌ போய்விடுவது ஆங்கிலம்‌ 
தெரிந்த அனைவருக்கும்‌ எளிது தான்‌. 


சொற்கள்‌ என்ற அளவில்‌ இக்கவிதை மொழிபெயர்க்கக்‌ கடினமான 
கவிதை அல்ல. ஆனால்‌ காத்துக்கிடந்த என்ற பொருளை உற்றுணர்ந்‌ 
ததில்‌ தான்‌ இக்கவிதையின்‌ சுகானுபவம்‌ ஆங்கில வாசகரை சென்றடை 
கின்றது. நல்ல ரசிகராக இருந்து மிகச்‌ சரியாக உணர்ந்து மூல நூல்‌ 
கவிஞரின்‌ கவிதை இன்பத்தில்‌ இளைத்து அதே இன்பத்தை மொழி 
பெயர்ப்பு வாசகர்களுக்கு அவர்களின்‌ இதயத்‌ தட்டில்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ பரிமாறியுள்ளார்‌. ஆங்கில மொழி வாசகர்களுக்கும்‌ 
உண்ண உண்ணத்‌ தெவிட்டாத பேரின்பத்தை வழங்கியுள்ளார்‌. 
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மொழிபெயர்ப்புத்‌ திறன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
மூப்படைந்த சொற்கள்‌ 
எப்படி பொழுது போக்கும்‌ 2 
மூத்த அகராதிகளுக்குள்‌ சந்தித்து 
என்ற கவிதையை ஆங்கிலத்தில்‌ 
Now would aged words 
Spend their time? 
By meeting the age old dictionaries. 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ இங்கு மூப்படைந்த சொற்கள்‌ 
என்பது 820 014 0105 என்றும்‌ எப்படி பொழுதுபோக்கும்‌ என்பது 
How would ....spend their time? என்றும்‌ மொழிபெயர்திருப்பது 
மிகச்சரி. அகராதிகள்‌ என்பது என்பது 01011010811086 என்றும்‌ மிகச்‌ 
சரியாக மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. இவற்றில்‌ ஒர்‌ உருவகம்‌ 
அமைந்திருக்கின்றது வாசிப்பவர்களுக்கு புரிய வேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌ 
இவ்வரிகளின்‌ சொற்பொருள்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மிகச்‌ சரியாக வழங்கப்‌ 
பட்டுள்ளது ஆனால்‌ ஈரோடு தமிழன்பன்‌ சொற்களைப்‌ பற்றியா இப்படி 
ஒரு கவிதை எழுதி இருப்பார்‌? என்ற வினா தோன்றும்‌ போது வாசகர்‌ 
இவை மூப்படைந்த சொற்கள்‌ அல்ல மூப்படைந்த ஆட்கள்‌ என்பதைப்‌ 
புரிந்து கொள்வது எளிது. 

மூப்படைந்தவர்கள்‌ எவ்வாறு தங்கள்‌ பொழுதைப்‌ போக்குகின்றனர்‌ 
என்றால்‌ (அவர்களிடம்‌ இளையோர்‌ சிறுவர்‌ போன்றோர்‌ வருவது 
கிடையாது என்ற ஆதங்கத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ கவிதையாக) அவர்கள்‌ 
தங்களுக்குள்ளேயே பேசிப்‌ பொழுது போக்குகின்றனர்‌ என்று 
தெரிவிக்கின்றது. உண்மையில்‌ அவர்களின்‌ அனுபவம்‌ இளை 
யோருக்கும்‌ சிறுவர்களுக்கும்‌ தான்‌ தேவை. அவர்கள்‌ மூத்தோரை 
அணுகுவதில்லை. அதனால்‌ தங்களுக்குள்ளேயே தங்களுடைய 
கடந்த காலத்தைப்‌ பற்றி பேசிக்கொள்கின்றனர்‌. இங்குப்‌ பொழுதைப்‌ 
போக்குகின்றனர்‌. என்ற சொல்‌ பயனற்றுப்‌ போக்குதல்‌ என்ற 
பொருளில்‌ கவிஞரால்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அவ்வாறு போக்கும்‌ 
நேரத்தை யாரோடு போக்குகின்றனர்‌ என்றால்‌ மூத்த அகராதிகளுக்குள்‌ 
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போக்குகின்றனர்‌. நண்பர்களுக்குள்‌ ஒரு சந்திப்பை நடத்தி அவர்கள்‌ 
தங்களுக்குள்‌ கடந்த காலத்தை பற்றி பேசிக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌ 
என்றால்‌ அது ஒரு தகவல்‌ பரிமாற்றம்‌. ஆனால்‌ இது கவிகை. கவிதை 
என்பது உணர்ச்சிகளின்‌ பறிமாற்றம்‌. இங்குக்‌ கவிஞர்‌ ஏன்‌ அவர்‌ 
மூத்த அகராதி என்ற சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தினார்‌ என்றால்‌ பழைய 
அகராதிகளை யாரும்‌ இப்போது பயன்படுத்துவது கிடையாது. 


பெரும்பாலும்‌ கணினி அல்லது அலைபேசியிலேயே நாம்‌ 
சொற்களுக்கான பொருளைப்‌ பார்த்துத்‌ தெரிந்து கொள்கின்றோம்‌. 
அகராதிகள்‌ எல்லாம்‌ பயனற்றனவாக பழையனவாக நம்முடைய 
நூலகத்தில்‌ இருக்கின்றன. மூப்படைந்தவர்களைப்‌ போல அகராதிகளும்‌ 
மூத்துப்‌ பழசாகி தூசு படிந்து இருக்கின்றன அவற்றைத்‌ தட்டி எடுத்து 
பயன்படுத்துபவர்‌ எவரும்‌ இல்லை. இதற்கு மேலும்‌ ஒரு பொருள்‌ 
இந்த 'அகராதி'க்குள்‌ இருக்கின்றது. பெரியவர்கள்‌ வயதில்‌ மூத்தவர்கள்‌ 
தான்‌ அகராதிகள்‌. காரணம்‌, அவர்களிடத்தில்‌ தொடக்கம்‌ முதல்‌ 
இன்று வரையிலான அனுபவங்கள்‌ நிறைய உண்டு. அதே சமயம்‌ 
அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ சொல்வதுதான்‌ சரி என்ற ஓர்‌ உறுதிப்பாட்டுடனும்‌ 
இருப்பர்‌. இதனால்‌ அகராதி என்ற சொல்‌ மூத்தவர்களை குறிப்பதற்கு 
மிகப்‌ பொருத்தமான சொல்லாக ஈரோடு தமிழன்பன்‌ தேர்வு செய்து 
பயன்படுத்தி உள்ளார்‌. மூத்த நூல்களுக்குள்‌ என்று எழுதி இருக்கலாம்‌ 
ஆனால்‌ அவர்‌ அப்படி எழுதாமல்‌ அகராதி என்ற சொல்லைப்‌ 


பயன்படுத்தியதன்‌ காரணம்‌ வயதானவர்களிடம்‌ நிறைய அனுபவமும்‌ 
தகவல்களும்‌ உண்டு என்றாலும்‌ அவை மட்டுமே சரி என்ற ஓர்‌ 
ஆணவமும்‌ உறுதிப்பாடும்‌ அவர்களிடம்‌ உள்ளது. 

சிறுவர்கள்‌ மற்றவர்கள்‌ இளையவர்கள்‌ மூத்தோரின்‌ கருத்துக்கு 
மாற்றுக்கருத்துச்‌ சொன்னால்‌ அவர்கள்‌ செவி மடுப்பதில்லை. 
இதனாலும்‌ இளையவர்கள்‌ அவர்களைப்‌ புறக்கணிக்கின்றனர்‌. 
தங்களுடைய கருத்துக்கு மதிப்பில்லாத இடங்களில்‌ இளையவர்கள்‌ 
வந்து நிற்பதில்லை. ஆக இளையவர்களும்‌ மூத்தவர்களும்‌ சந்தித்துக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ இருப்பதற்கு ஒரு காரணம்‌ பெரியவர்களிடம்‌ இணக்கமான 
தன்மையில்லாததும்‌ அவர்கள்‌ இளையவர்களைப்‌ பார்த்தால்‌ 
இவர்களுக்கு ஒன்றும்‌ தெரியாது என்ற ஒரு மமதையோடு அணுகுவதும்‌ 
ஆகும்‌. ஆக அகராதி என்ற சொல்லை ஆழமான பொருத்தமான பொருள்‌ 
பொதிந்ததாக கவிஞர்‌ தெரிவு செய்துள்ளார்‌. சொற்பொருளுக்கு மேலாக 
ஓர்‌ உட்பொருள்‌ புதைந்திருப்பதைப்‌ புரிந்துகொண்டு சொற்பொருளும்‌ 
உட்பொருளும்‌ சிறக்க அமிர்த கணேசன்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வழங்கியுள்ளார்‌. 


54 | தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 


அமிர்த கணேசன்‌ பொழுதுபோக்குதல்‌ என்பது பொழுதைக்‌ 
கழித்தல்‌, எவ்விதப்‌ பயனுமற்ற வகையில்‌ பொழுதைக்‌ கழித்தல்‌ 
என்ற கருத்தில்‌ 800000 சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. றச்‌ 
என்பது செலவழித்தல்‌ என்ற பொருளைத்‌ தருகிறது. 50௭௩ம்‌ என்பதில்‌ 
செலவழிக்கின்ற அதாவது போக்குகின்ற அழிக்கின்ற இந்த இரண்டு 
பொருளும்‌ பொதிந்துள்ளது. பொழுதைப்‌ போக்குகின்ற பொழுதை 
அழிக்கின்ற என்ற இரண்டு பொருளுமே 8000 என்ற சொல்லில்‌ 
இருப்பதனால்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரும்‌ முயன்று யோசித்துச்‌ சரியான 
சொல்‌ தேர்வைச்‌ செய்துள்ளார்‌ 


மூலநூல்‌ ஆசிரியருக்கு இருக்கும்‌ சொல்‌ தேர்வு சுதந்திரம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளருக்குக்‌ கிடையாது. மூலநூல்‌ ஆசிரியர்‌ நூலில்‌ 
பயன்படுத்தியிருக்கும்‌ சொல்லை மட்டுமே மொழிபெயர்ப்பாசிரியர்‌ 
மொழிபெயர்க்க வேண்டும்‌. இதைவிட வேறொரு சொல்‌ இங்குப்‌ 
பொருத்தமாக இருக்கும்‌, இன்னும்‌ சிறப்பாக இருக்கும்‌ அதை 
நாம்‌ பயன்படுத்தலாமே என்ற சுதந்திரத்தை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
எடுத்துக்‌ கொள்ள இயலாது. மூல நூலாசிரியர்‌ பத்துச்‌ சொற்களில்‌ ஒரு 
சொல்லைத்‌ தெரிவு செய்து பயன்படுத்தி இருப்பார்‌. அவர்‌ ஏன்‌ அந்தச்‌ 
சொல்லைத்‌ தெரிவு செய்து பயன்படுத்தினார்‌ என்ற அவருடைய உள்ளக்‌ 
இடக்கையை மிகச்சரியாக உணர்ந்து கொண்டு மொழிபெயர்ப்பாசிரியர்‌ 
அந்தக்‌ குறிப்பிட்ட சொல்லுக்கு இணையான நிகரனைப்‌ பெயர்க்கும்‌ 
மொழியில்‌ தேடி எடுத்துக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. இவ்வகையில்‌ 
சொல்‌ தெரிவு செய்தல்‌ என்பதில்‌ மூல நூலாசிரியருக்கு விரிவான 
பரப்பு உள்ளது. ஆனால்‌ மொழிபெயர்ப்பாசிரியரோ மிகக்‌ குறுகலான 
பாதையில்‌ பயணிக்க வேண்டிய கட்டாயம்‌ ஏற்படுகின்றது. இந்தச்‌ 


சிக்கலையும்‌ அமிர்த கணேசன்‌ மிகத்‌ திறமையாகக்‌ கையாண்டு உள்ளார்‌. 


மொழிபெயர்ப்பு ஒர்‌ உணர்ச்சி பரிமாற்றம்‌ 

ஈரோடு தமிழன்பனின்‌ கவிதை ஒரு விரக்தியை கொட்டுகிறது. 
அதே அளவில்‌ அமிர்த கணேசனின்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ கொட்டுகிறது. 
மூல நூல்‌ வாசகன்‌ பெற்ற விரக்தியைப்‌ பெறும்‌ மொழி வாசகனும்‌ 
பெறுகிறான்‌. 

வீணை போர்வாள்‌ ஆனால்‌ என்ன பண்‌ இசைக்கும்‌ 2 இரத்தப்‌ பண்‌ 


வினாவும்‌ விடையுமாக அமைந்த இக்‌ கவிதையை ஓர்‌ உரையாடலாக 
மாற்றிப்‌ பார்ப்போம்‌. அது என்ன ராகம்‌ பெரிதாகப்‌ பாடி விடப்‌ 
போகிறது ? போர்வாளின்‌ அனுபவம்‌ ரத்தக்களரி தானே! ரத்த ராகம்‌ 


தான்‌ பாடும்‌. என்று சொல்லலாம்‌ 
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மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கவிதையின்‌ உணர்ச்சியை மிகச்‌ சரியாகப்‌ 
புரிந்து கொண்டு ஆங்கிலத்தில்‌ 
When the veena transforms into a sword 
What tune will it compose? 


A bloody tune. 


என்று விரக்தியாக பதில்‌ அளித்து கவிதையின்‌ உயிர்ப்பையும்‌ 
உணர்ச்சியையும்‌ இம்மியும்‌ பேசாமல்‌ அப்படியே ஆங்கில வாசகர்‌ 
களுக்கு அள்ளித்‌ தந்திருக்கின்றார்‌. ஆங்கிலக்‌ கவிதையில்‌ உள்ள 
sword, compose ஆகியன இயைபுச்‌ சுவையுடன்‌ ஒ௰nding rhymes உடன்‌ 
கவிச்சுவையை வழங்குகின்றது. ஆனால்‌ அதைவிடச்‌ சுவையானது 
எதுவென்றால்‌ 010௦௫௭ என்ற சொல்‌. இச்சொல்லுக்கு நீண்ட வரலாறு 


உண்டு. 


அமிர்த கணேசன்‌ ஐயாவின்‌ மக்கள்‌ வெளிநாடுகளில்‌ வசிக்கின்றனர்‌. 
அவருடைய நண்பர்கள்‌ உறவினர்கள்‌ நிறைய பேர்‌ வெளிநாடுகளில்‌ 
வசிக்கின்றனர்‌. அவர்‌ அடிக்கடி அமெரிக்காவுக்குப்‌ போய்வரும்‌ 
பழக்கமுடையவர்‌. அங்கும்‌ தமிழ்‌ அமைப்பு நிறுவித்‌ தமிழ்‌ வளர்த்து 
வருகின்றார்‌. இங்குக்‌ கவிதை எழுதுபவர்களை ஆங்கிலம்‌ தெரிந்த 
அமெரிக்க வாழ்‌ தமிழருக்கு அறிமுகம்‌ செய்து வைத்து (உமா மகேஸ்வரி 
பால்ராஜ்‌) அவர்களின்‌ கவிதையை அங்கு உள்ளவர்கள்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ 
இந்தி ஸ்பானிஷ்‌ மொழியிலும்‌ மொழிபெயர்க்க வைத்து நூலாக 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. ஆக இவ்வாறு தமிழ்க்‌ கவிதையை அமெரிக்க 
நாட்டிற்குக்‌ கொண்டு செல்லும்‌ அமிர்த கணேசன்‌ கவிதையின்‌ உணர்வை 
ஆங்கில வாசகர்கள்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ வகையில்‌ அருமையான 
ஒரு சரியான சொல்லை (natural and closest equivalent) இயல்பான 
நெருங்கிய நிகரனை தெரிவு செய்துள்ளார்‌. 


ஆங்கிலேயர்‌ ஆட்சி செய்த நாடுகளில்‌ ப்ளடி என்ற சொல்‌ இழி 
சொல்லாகப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டது. பிரிட்டனில்‌ bloody fool, bloody 


bastard என்று வசை மொழிகளில்‌ ப்ளடி என்ற சொல்‌ பயன்பட்டு 
வருகின்றது. 1750 வரை ரத்தம்‌ தோய்ந்த, இறைவனின்‌ ரத்தத்தின்‌ 
மீது ஆணை என்ற பொருட்களில்‌ பயன்பட்டு வந்த இச்சொல்‌ 1920 


சுத்தமற்ற தூய்மையற்ற விலக்கப்பட்ட என்ற பொருளில்‌ (tabooed) 
பயன்பட்டு வந்தது. இதனால்‌ இச்சொல்லை சுமார்‌ 200 ஆண்டுகளாகப்‌ 


பயன்படுத்தத்‌ தயங்கினர்‌ பயன்படுத்தியவர்கள்‌ மதிக்கப்படவில்லை. 
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1750 க்கு பிறகு 1960 வரை அது ஒரு இழிச்‌ சொல்லாக, வசைச்‌ 
சொல்லாக ஆங்கிலேய ஆதிக்கம்‌ மிகுந்த நாடுகளில்‌ புழங்கியது. 
அமெரிக்காவில்‌ இன்று வரை இச்சொல்‌ ரத்தம்‌ தோய்ந்த என்ற 
பொருளில்‌ தான்‌ பயன்படுகிறது தவிர வசைச்‌ சொல்லாகப்‌ பயன்‌ 
படுத்தப்படவில்லை. கனடாவில்‌ சிலர்‌ மட்டும்‌ இதனை சற்று 
வசைப்பொருள்‌ உடையதாக அல்லது விரக்திப்‌ பொருள்‌ உடையதாக 


பயன்படுத்துகின்றனர்‌. ஆனால்‌ பெரும்பாலும்‌ இச்சொல்‌ இவ்வகையான 
பயன்பாட்டில்‌ இல்லை. 

ஆஸ்திரேலியா சிங்கப்பூர்‌ இந்தியா போன்ற நாடுகளில்‌ ப்ளடி 
என்பது ஒரு வசைச்‌ சொல்லாக இழிவுச்‌ சொல்லாக இன்றும்‌ பயன்‌ 
பட்டு வருகின்றது. ஆஸ்திரேலியாவில்‌ இச்‌ சொல்லின்‌ பயன்பாடு 
மிகுதியாக உள்ளது. இதனை 'ஆஸ்திரேலியப்‌ பெயரடை' என்று 
சொல்லும்‌ அளவிற்கு இச்சொல்லை வரிக்கு வரி பயன்படுத்துகிறவர்கள்‌ 
உண்டு. பென்டாஸ்டிக்‌ (18185110) என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லைக்‌ கூட 
ஃபேன்பிளடி அஸ்டிக்‌ (faறbl0௦dyastic) என்று பயன்படுத்துகின்றனர்‌. 
அதனை ஓர்‌ இடை ஒட்டாக (11மி:) சொற்களின்‌ இடையே புகுத்திப்‌ 
பயன்படுத்துகிற பழக்கம்‌ உண்டு. ஒரு கலைஞர்‌ தன்னுடைய பெயரை 
கெவின்‌ பிளடி வில்சன்‌ (Kevin Bloody Wilson) என்று மாற்றிக்‌ 
கொண்டுள்ளார்‌. சிங்கப்பூர்‌ இளைஞர்களுக்குப்‌ போர்ப்பயிற்சி அளிக்க 
அங்கு வந்த ஆங்கிலேய அதிகாரிகள்‌ இச்சொல்லை அவர்களிடம்‌ 
பயன்படுத்திய காரணத்தினால்‌ அங்கும்‌ இச்சொல்‌ இழி சொல்லாகவே 
பயன்பட்டு வருகின்றது. 


பொதுவாக பிளடி என்ற சொல்‌ அது அச்சுத்‌ தகுதி உடையது அல்ல. 
செய்தித்தாள்களில்‌ காவல்துறையினரின்‌ அறிக்கைகளில்‌ அல்லது 
நூல்களில்‌ பிளடி என்ற சொல்‌ விலக்கப்பட்ட சொல்லாகவே இருந்து 
வந்தது. பேச்சு வழக்கில்‌ மட்டும்‌ சிலர்‌ இச்சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தி 
வந்தனர்‌. இப்போது நம்‌ கவிதையில்‌ என்ன பெறிய ராகத்தை 
இசைத்து விடப்‌ போகிறது பிளடி என்று ஒரு விரக்தியில்‌ இரத்தப்‌ 
பண்‌ என்று மூலநூல்‌ கவிதை சொல்லி இருப்பதை 4 tue of blood 
என்று சொல்லியிருந்தால்‌ சொற்பொருளாக மட்டுமே வந்திருக்கும்‌. 
ஆனால்‌ ப்ளடி டியூன்‌ என்று மொழிபெயர்த்தால்‌ என்ன பெரிய ராகம்‌ 
பொல்லாத ராகம்‌ ரத்தம்‌ சார்ந்த ராகம்‌ என்ற பொருள்‌ கிடைக்கின்றது 
பிளடி டியூன்‌ என்பது தமிழ்க்கவிதையின்‌ சொற்பொருளையும்‌ அதன்‌ 
உட்பொருளையும்‌ பெறும்‌ மொழி வாசகருக்கு வழங்குகின்றது. 
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தமிழன்பனுடன்‌ கரம்‌ கோர்த்த ஆங்கில வாசகர்‌ 


சிறந்த மொழிபெயர்ப்பு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கவிஞர்‌ இவர்கள்‌ 
இருவருக்கும்‌ இடையிலான மன ஒற்றுமையை வாசகருக்கு உணர்த்து 
கின்றது. மேலும்‌ ஆங்கில வாசகர்‌ இக்கவிதையை ஆங்கிலத்தில்‌ 
வாசித்து விட்டு தமிழில்‌ வாசிக்கும்‌ போது அவர்‌ மிகுந்த மன உற்சாகம்‌ 
பெறுவார்‌. காரணம்‌ இந்தக்‌ கவிதையின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு 
மூலநூல்‌ கவிதையின்‌ உணர்ச்சியை மிகச்சரியாகப்‌ பிரதிபலித்து மூலநூல்‌ 
வாசகர்‌ பெறும்‌ உணர்வைப்‌ பெறும்‌ மொழி வாசகருக்கும்‌ அவ்வாறே 
அள்ளித்‌ தருகின்றது. 

யூஜின்‌ நைடா Theory and Practice of Translation நூலில்‌ 
கிறிஸ்தவ வேதாகம மொழிபெயர்ப்புக்கான கொள்கைகளையும்‌ 
செயல்முறைகளையும்‌ வகுத்தளித்தார்‌. அவர்‌ ஒரு மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
வெற்றி என்பது மூலநூலைப்‌ படித்த வாசகர்‌ பெற்ற உணர்வை 
மொழிபெயர்ப்பைப்‌ படித்த வாசகரும்‌ பெற வேண்டும்‌ என்று ஓர்‌ 
வரைவிலக்கணம்‌ அளித்துள்ளார்‌. இவ்‌ வரைவிலக்கணத்தின்படி அமிர்த 
கணேசனின்‌ ப்ளடி டியூன்‌ அமைந்திருப்பது இம்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
நைடாவின்‌ வரைவிலக்கணத்திற்குப்‌ பொருத்தமுடையதாக்குகின்றது 


ஆக அமிர்த கணேசனின்‌ ஈரோடு தமிழன்பனின்‌ கவிதை 
மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலநூல்‌ ஆசிரியரை மொழிபெயர்ப்பு வாசகர்‌ 
களிடம்‌ கொண்டு வந்து சேர்க்கின்றன. மூலநூல்‌ ஆசிரியர்‌ கவிதைகளை 
மொழிபெயர்ப்பு வாசகர்களிடம்‌ நேரடியாகக்‌ கூறுகின்றார்‌. இங்கு 
மொழி ஒரு தடையல்ல, என்பதை அமிர்த கணேசனின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
உணர்த்துகின்றது. மொழி என்ற எல்லையைக்‌ கடந்து மூலநூல்‌ 
ஆசிரியரும்‌ மொழிபெயர்ப்பு வாசகரும்‌ இணைந்து இரு கரம்‌ கோர்த்து 
நடந்து செல்கின்றனர்‌. இக்காட்சியைக்‌ கண்டு ரசிக்கும்‌ அமிர்த கணேசன்‌ 
அடித்த கவிதைத்‌ தொகுதியை மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கிவிடுகிறார்‌. 
இன்னும்‌ பற்பல மொழிபெயர்ப்புகள்‌ வரட்டும்‌ தமிழன்னை தன்‌ 
புகழ்‌ பரப்பும்‌ ஈரோடு தமிழன்பனையும்‌ அமிர்த கணேசனையும்‌ 
வாழ்த்தட்டும்‌. உலகெங்கும்‌ பரவியுள்ள தமிழார்வலர்கள்‌ தமிழ்க்‌ 
கவியின்பம்‌ பருகட்டும்‌. 

எழுதிய நூல்கள்‌ 25. பரிசு வென்றவை ச. மொழியாக்கங்கள்‌ 3. 
பெருந்தொகுப்பு நூல்‌ 1. தொகுப்பு நூல்கள்‌ 10. மழலையர்‌ திறன்‌ 
உயர்த்தும்‌ பணிக்கான மதிப்புறு முனைவர்‌ பட்டம்‌, கலைமாமணி 


பட்டம்‌ பெற்றமை 
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8. உம்‌ என்னுஞ்சொல்‌ 


பேரா. கு. இராமகிருட்டினன்‌, 
முன்னாள்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, 
தென்னிந்திய மொழிகள்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌, 


பஞ்சாபு பல்கலைக்கழகம்‌, 


சண்டிகர்‌ -160014. 


உம்‌ என்னுஞ்சொல்‌ பலவகையாகப்‌ பயன்படுத்தப்படுகிறது. 
அச்‌ சொல்லைப்‌ பற்றி ஒரு பார்வை இடலாம்‌. இச்‌ சொல்லைத்‌ 
தொல்காப்பியம்‌, நன்னூல்‌ முதலிய இலக்கண நூல்களும்‌ தமிழ்மொழி 
வரலாறும்‌ விளக்குகின்றன. 

தொல்காப்பிய நூற்பாக்கள்‌ 202, 255, 283-87, 92 முதலியன உம்‌ 
பற்றித்‌ தெரிவிக்கின்றன. உம்‌ பற்றி நன்னூலில்‌ 145, 294, 295, 425- 
42சமுதலிய நூற்பாக்கள்‌ விளக்குகிறன. 

“நீயிர்‌ நீவிர்நா னெழுவா யலபெறா” (நன்‌.294) நீயிர்‌, நீவிர்‌ என்ற 
முன்னிலைப்‌ பெயர்கள்‌....எழுவாய்‌ அல்லாத மற்றை ஏழு வேற்றுமை 
உருபுகளைப்‌ பெற்று வாராவாம்‌. நும்மை, நும்மால்‌, உம்மை, 
உம்மால்‌ முதலியன நீர்‌ எனும்‌ முன்னிலைப்‌ பெயரின்‌ வேற்றுமைகள்‌. 
எனவே உம்‌ என்பது நீயிர்‌,நீவிர்‌, நீர்‌ என்பதன்‌ உருபேற்கும்‌ வடிவம்‌. 
இதனையே தமிழ்மொழி வரலாறு, “உருபேற்கத்‌ திரிந்த வடிவம்‌: 
என்றும்‌ “வேற்றுமை உருபேற்கும்‌ வடிவம்‌” என்றும்‌ தெரிவிக்கிறது. 

உம்‌ என்பது இடைச்சொல்‌ ஆகும்‌. 

“எச்சஞ்‌ சிறப்பே யையம்‌ எதிர்மறை 
முற்றே யெண்ணே தெரிநிலை யாக்கமென்‌ 


றப்பா லெட்டே உம்மைச்‌ சொல்லே” 


(தொல்‌.சொல்‌.255) என்று தொல்காப்பியமும்‌, 
“எதிர்மறை சிறப்பு ஐயமெச்சம்‌ முற்று அளவை 
தெரிநிலை ஆக்காமோ டும்மை யெட்டே” 
(நன்‌. 425 ) என்று நன்னூலும்‌ தெரிவிக்கின்றன 
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எச்சம்‌; இறந்தது தழுவிய எச்ச உம்மை-சாத்தனும்‌ வந்தான்‌ 
(முன்பே கொற்றன்‌ வந்தான்‌ என்பதால்‌) 


எதிரது தழுவிய எச்சவும்மை- சாத்தனும்‌ வந்தான்‌( இனிக்‌ கொற்றனும்‌ 
வருவான்‌ என்பதால்‌) 


சிறப்பு: உயர்வு சிறப்பு - குறவரும்‌ அஞ்சும்‌ குன்று 
இழிவு சிறப்பு - புலையனும்‌ விரும்பா யாக்கை. 
ஐயம்‌: பத்தாயினும்‌ எட்டாயினும்‌ கொடு ( எனத்‌ தெளிவில்லாததால்‌) 


எதிர்மறை: வருதற்கும்‌ உரியன்‌ (வராமைக்கும்‌ உரியன்‌ எனவும்‌ 
பொருள்படும்போது) 


முற்று: அரசர்‌ மூவரும்‌, முத்தமிழும்‌. 

எண்ணும்மை: அவனும்‌ அவளும்‌; சேரனும்‌ பாண்டியனும்‌. 

ஆக்கம்‌: பாலும்‌ ஆயிற்று ( அதுவே மருந்தும்‌ ஆயிற்று என்பதால்‌ 
ஆக்கம்‌) 

தெரிநிலை: மல்லிகையை இது முல்லையுமன்று, இருவாட்சியுமன்று 
என்று என்பதால்‌ தெரிநிலை 

முற்றும்மை எச்சமாதல்‌: எல்லாரும்‌ வந்திலர்‌(சிலர்‌ வந்தார்‌) 


பத்தும்‌ கொடால்‌ (அனைத்தும்‌ கொடால்‌, சில எஞ்சக்‌ கொடு எனும்‌ 
பொருள்‌) 
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செவ்வெண்‌: கல்வி, செல்வம்‌, ஒழுக்கம்‌, குடிப்பண்பும்‌ பெறுவாரு 
முளர்‌ (சில பெறாமலும்‌ இருப்பர்‌) 

தொகை பெற்றும்‌ வருதல்‌: சாத்தன்‌ கொற்றன்‌ இருவரும்‌ வந்தார்‌ 

தொகை பெறாமல்‌ வருதல்‌: சாத்தனும்‌ கொற்றனும்‌ வந்தார்‌ 

வினையொடும்‌ உம்‌ வரும்‌; கற்றும்‌ கேட்டும்‌ வாழ்ந்தார்‌. 

முன்னிலை ஏவற்‌ பன்மை- வாரும்‌, சொல்லும்‌ 

எதிர்கால வினைமுற்று: மழை பெய்யும்‌.அவை வரும்‌. 

முற்று எச்சமாதல்‌: அங்கே வரும்‌ பையன்‌ யார்‌? 

உண்மை நிலை: அவன்‌ படித்தும்‌ முன்னேறவில்லை 

ஊகம்‌: அவன்‌ தேர்வு எழுதினாலும்‌ தேர்ச்சி பெறமாட்டான்‌. 

அவன்‌ வராவிட்டாலும்‌ நான்‌ போவேன்‌ 

விரைவு: வந்ததும்‌ படித்தான்‌. 

தன்மைப்‌ பன்மையிலும்‌ உம்‌ வரும்‌ என்பர்‌; சேறும்‌ (செல்வோம்‌) 
சென்றும்‌(சென்றோம்‌) உண்கும்‌( உண்போம்‌) 

“இனிச்‌ சிலவிடத்து இசைனிறை, அசைநிலைகளில்‌ வருதலும்‌ 
கொள்க” (நன்‌.425 ) என்று நன்னூல்‌ கூறுகிறது. 

சிலர்‌ பேசும்போது கேட்போர்‌ ஒன்றும்‌ கூறாதிருப்பின்‌ பேசுவோர்‌ 
“உம்‌(உங்‌) கொட்டு” என்பர்‌. பேசாதிருந்தால்‌ “உம்மணாமூஞ்சி” 
என்பர்‌. 


“இம்மை” என்பதுபோல்‌ “மறுமை” “உம்மையும்‌ உண்டென்பர்‌. 
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9. எளிய முறையில்‌ யாப்பறிவோம்‌! 


நெருப்பலைப்பாவலர்‌ இராம இளங்கோவன்‌, 
பெங்களூரு 


ங்‌ 


பாடம்‌ 17. பாட்டுப்‌ பயிற்சி 1 


பாவலர்காள்‌! மரபுப்‌ பாக்கள்‌ எழுத அடிப்படையான யாப்பறிந்‌ 
தோம்‌. தொடக்கக்‌ கால பாவலர்களுக்கு அதிகமான செய்திகளைத்‌ 
இணித்து யாப்பு மீதே வெறுப்பு வருமளவில்‌ புரிதலற்ற , குற்றியலிகரம்‌, 
குற்றியலுகரம்‌, ஐகாரக்‌ குறுக்கம்‌, செய்யுள்‌ விகாரம்‌ போன்றவை 
இப்போதைக்கு வேண்டாம்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. நாம்‌ கவிதை 
எழுத நாம்‌ முன்புக்‌ கற்றப்‌ பாடமே போதும்‌. என்பதாலும்‌, கவிதைப்‌ 
போட்டி தொடங்கும்‌ காலம்‌ நெருங்கி விட்டதாலும்‌, இனி பாடல்‌ 
இயற்றுவதற்கு துணை நிற்கும்‌ ஒவ்வொரு பாவிற்கான தனித்தனி 
வாய்பாடு விளக்கத்துடன்‌ பாட்டடியுடன்‌ கற்று, அசைப்‌ பிரித்தறிந்தோம்‌ 
. எதுகை மோனை அறிந்தோம்‌; இப்பாடத்தில்‌ அகவற்‌ என்ற ஆசிரியப்‌ 
பாவினை விரிவாக அறிவோம்‌. 


ஆகவே, பாட்டெழுதுவதற்கான பாடத்தைத்‌ தொடர்வோம்‌. 
தமிழ்மொழியில்‌ பாக்கள்‌ நான்கு வகை என்பதும்‌, அவை வெண்பா, 
ஆசிரியப்பா, கலிப்பா, வஞ்சிப்‌ பா என்று தாங்கள்‌ அறிந்ததே! 
இந்த நான்கு பா வகைகளில்‌ முறையாக ஆசிரியப்பா, மண்டிலப்பா 
அறிவோம்‌. இந்தப்‌ பாவகைகளே போட்டிக்கான மரபுப்‌ பாக்கள்‌ 
எழுத போதுமானதாகும்‌. முதலில்‌, அவசரத்திற்கு உதவும்‌ பா அகவல்‌ 
(ஆசிரியப்‌) பா என்பர்‌. ஆகவே, பள்ளியில்‌ தொடக்கத்தில்‌ ௮, ஆ, 
இ, ஈ என்று எழுதத்‌ தொடங்கிய பிறகே படிப்படியாக மற்றவற்றைக்‌ 


கற்றோம்‌. இல்லையா? அதுபோல்‌, பாவலர்கள்‌ முதலில்‌ அகவற்‌ 
கற்பதே சிறப்பாகும்‌. சிறப்பு மட்டுமல்ல... முறையும்‌ கூட. எளிதாக 
எழுத வல்ல பாவே அகவற்‌ என்ற ஆசிரியப்பா ஆகும்‌. இதனால்‌, 
அகவல்‌ எழுத அகவற்‌ பற்றிய பாவகையை அறிவோம்‌. அகவற்‌ பாடல்‌ 
எழுத அணியமாகுங்கள்‌. 
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ஆசிரியப்பா: 

ஆசிரியப்‌ பா என்ற அகவல்‌ என்பதற்கு அழைத்தல்‌ என்று பொருள்‌. 
இப்பாடலில்‌ பெரும்பாண்மையாக ஈரசைச்‌ சீர்களான இயற்சீர்‌ வரும்‌. 
இதனால்‌ ஆசிரியச்‌ சீர்‌, அகவற்‌ சீர்‌, இயற்‌ சீர்‌ என்று முவ்விதமாய்‌ 
அழைப்பர்‌. 


ஆசிரியப்பா நான்கு வகைப்படும்‌. அவை: 
1. நேரிசை ஆசிரியப்பா. 
2. இணைக்குறள்‌ ஆசிரியப்பா. 
3. நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா. 


4. அடிமறிமண்டில ஆசிரியப்பா. 


இந்த ஆசிரியப்பாவின்‌ இனம்‌ மூன்று. அவை: 
1. ஆசிரியத்‌ தாழிசை. 
2. ஆசிரியத்‌ துறை. 
3. ஆசிரிய விருத்தம்‌ ( மண்டிலம்‌) 


இனி இதன்‌ இலக்கணத்தை விளக்கமாக அறிவோம்‌. விளக்கமாக 
அறியாமல்‌ பாட்டெழுத இயலாது. ஆகவே கற்று, மனப்பாடம்‌ செய்து, 
எழுதிப்‌ பார்த்து பயிற்சி எடுங்கள்‌. பயிற்சி எடுத்து மரபுப்பா எழுதுங்கள்‌. 


ஆசிரியப்பாவின்‌ இலக்கணம்‌: 

ஆசிரியப்பாவில்‌ கனிச்சீர்‌ அற்ற மற்ற எட்டு( தேமா, புளிமா, 
கருவிளம்‌, கூவிளம்‌ போன்ற சீர்களோடு எங்கோ ஒன்றிரண்டு 
தேமாங்காய்‌, புளி மாங்காய்‌, கருவிளங்காய்‌, கூவிளங்காய்‌ ) சீர்களும்‌ 
வரும்‌. இரு வகை வஞ்சித்‌ தளை அல்லாத மற்ற (நேரொன்றாசிரியத்‌ 
தளை, நிரையொன்றாசிரியத்‌ தளை, இயற்சீர்‌ வெண்டளை, வெண்சீர்‌ 
வெண்டளை, கலித்தளை) ஐந்து தளையும்‌ வரும்‌. நெடிலடியும்‌, 
கழிநெடிலடியும்‌ அல்லாத மற்ற அடியும்‌ வரும்‌. ஆசிரியப்பா 
முடியும்போது ஏகாரத்திலும்‌, ன்‌ என்ற எழுத்தாலும்‌ முடிவது 
மரபு. எனினும்‌, ஓ, ஈ, ஆய்‌, ஐ என்ற எழுத்துகளாலும்‌ முடியலாம்‌ 
என்று இலக்கணம்‌ கூறுகிறது. இருப்பினும்‌, நிலைமண்டில ஆசிரியப்‌ 
பாவில்‌ ன்‌ என்றோ ஏகாரத்திலோ முடிவதே சிறப்பாகும்‌. 
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ஆசிரியப்பாவில்‌ குறைந்தது மூன்றடியும்‌ அதிகபட்சமாக ஆயிரம்‌ 
அடி கூட எழுதலாம்‌. ஆயிரத்திற்கு மேற்பட்ட அடி வந்தாலும்‌ 
இழுக்கில்லை. 

ஒவ்வோர்‌ அடியும்‌ நான்கு நான்கு சீர்களே வரவேண்டும்‌. அதாவது 
ஒவ்வோர்‌ அடியும்‌ அளவடியாய்‌ அமைதல்‌ வேண்டும்‌. ஒவ்வொரு சீரும்‌ 
ஈரசைச்‌ சீராகவே வருதல்‌ வேண்டும்‌. மூவசைச்‌ சீரும்‌ அருகி( எங்கோ 
ஒன்றிரண்டு) வரலாம்‌. முதல்‌ சீரிலும்‌ மூன்றாம்‌ சீரிலும்‌ மோனை வருதல்‌ 
வேண்டும்‌. இரண்டு இரண்டு அடிகளுக்கு ஒரு எதுகை வைத்தும்‌ 
வைக்காமலும்‌ எழுதலாம்‌. ஆனால்‌, எதுகை வைத்து எழுதுவதே 
சிறப்பு. எதுகை வைத்தே எழுதப்‌ பழகுங்கள்‌. இனி ஆசிரியப்பாவின்‌ 
தனித்தனி வகையை அறிவோம்‌. 


இணைக்குறள்‌ 
ஆசிரியப்பா 


நேரிசை ஆசிரியப்பா 


அடிமறி மண்டில நிலைமண்டில 
ஆசிரியப்பா ஆசிரியப்பா 


ஆசிரியப்பாவின்‌ வகைகள்‌: 4. 
1. நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா: 


எல்லா அடிகளும்‌ நான்கு சீர்கள்‌ கொண்ட அளவடியாக வரும்‌. 
எடுத்துக்‌ காட்டாக பாரதியார்‌ எழுதியப்‌ பாடலொன்றினைப்‌ 


பார்ப்போமே! 
வாழிய செந்தமிழ்‌ வாழ்கநற்‌ றமிழர்‌ 
வாழிய பாரத மணித்திரு நாடு 
இன்றெமை வழுத்தும்‌ இன்னல்கள்‌ மாய்க 


நன்மைவுந்‌ தெய்துக தீதெலாம்‌ நலிக! 
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ஆக, இப்பாடலில்‌ இரண்டு அடிக்கோர்‌ மோனை, இரண்டடிக்கோர்‌ 
எதுகை வந்து, 1-3;5-6; 9-11, 13-16, (வா- வா, வா- ம, இ- இ, ந- ந) 
என்று சீர்களில்‌ பொழிப்பு மோனை வந்துள்ளன என்பதை நோக்குங்கள்‌. 
நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா பற்றி அறிந்தீர்‌! இனி அசைப்‌ பிரித்தலை 
அறிவோம்‌. அப்பொழுதுதான்‌ ஈரசைச்‌ சீர்‌ அமைத்துக்‌ கவிதை எழுத 
இயலும்‌. மேலே உள்ள ஒரு அடியை மட்டும்‌ அசைப்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டுகிறேன்‌. மற்ற அடிகளை நீங்களே பிரித்து அறியுங்கள்‌. 

வாழிய - வா + ழிய- நேர்‌ + நிரை கூவிளம்‌. 

செந்தமிழ்‌ - செந்‌ + தமிழ்‌ - நேர்‌ - நிரை - கூவிளம்‌. 

வாழ்கநற்‌ - வாழ்‌ + கநற்‌ - நேர்‌ 4 நிரை - கூவிளம்‌. 

றமிழர்‌ - றமி + ழர்‌- நிரை + நேர்‌- புளிமா. 

இவை போன்று மற்ற அடிகளைப்‌ பிரித்துப்‌ பழகுங்கள்‌. 


2. நேரிசை ஆசிரியப்பா: 


நிலைமண்டில ஆசிரியப்பாப்‌ போலவே சீர்களும்‌, எதுகை, 
மோனை, பொழிப்பு மோனை என்று எல்லா இலக்கணமும்‌ பெற்று, 
ஆயிரம்‌ அடிகள்‌ வரை இரண்டடிக்கு ஒரெதுகை கொண்டு எழுதலாம்‌. 
ஆனால்‌ பாட்டை முடிக்கும்‌ முன்பு (ஈற்றயலடி) கடைசி அடிக்கு 
முன்னால்‌ உள்ள அடியில்‌ மூன்று சீர்கள்‌ மட்டுமே பெற்று, கடைசி 
அடியின்‌ கடைசி சீரின்‌ ஈற்றசை ஏகாரத்தில்‌ முடியும்படி எழுத 
வேண்டும்‌. எடுத்துக்‌ காட்டாக ஒரு பாட்டைக்‌ காண்போம்‌. 


பன்னூ லாய்ந்து பமுநிய வளத்து 
தன்னூரற்‌ புலவர்‌ நாளவை யிருத்தலின்‌ 
உயரிய இன்பம்‌ உண்டெனின்‌ 
இயலிய முறையில்‌ யாமடை குதுவே! 


இப்பாட்டில்‌ (1,3-௪-7, 9-11, 12- 14 ) சீர்களில்‌, ப- ப, நாநா, 
உ- உ, இ- யா என பொழிப்பு மோனைகள்‌ அமைந்து, இரண்டடிக்கு 
ஓரெதுகையாக, முதல்‌ இரண்டு அடிகளில்‌, ன்‌- ன்‌ என்றும்‌, அடுத்த 
இரண்டு அடியில்‌, ய- ய என்றும்‌ அமைந்து, ஈற்றயலடி ( கடைசி 
அடிக்கு முந்திய அடி) மூன்று சீரோடு நின்று, ஈற்றடியின்‌ ஈற்றுச்‌ சீர்‌ 
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குதுமே என்று வந்து, ஈற்றசை மே என்று ஏகாரத்தில்‌ நின்று பாட்டு 
முடிந்துள்ளதைக்‌ காணுங்கள்‌. இனி, இந்த நேரிசை ஆசிரியப்பாவின்‌ 
ஓரடியை அசைப்‌ பிரித்தறிவோம்‌. 


பன்னூ - பன்‌* னூ- நேர்‌ 4 நேர்‌-தேமா. 
லாய்ந்து - லாய்ந்‌ - து - நேர்‌ஃ-நேர்‌- தேமா. 
பழுநிய - பழு * நிய - நிரைஃ நிரை - கருவிளம்‌. 
வளத்து - வளத்‌ + து- நிரை* நேந்‌ புளிமா. 


அடுத்த பாவகையைக்‌ காண்போம்‌. 


3. இணைக்குறள்‌ ஆசிரியப்பா: 
இந்தப்‌ பாவகையானது, முதலடியும்‌ கடைசி அடியான ஈற்றடியும்‌ 
நான்கு நான்கு சீர்கள்‌ கொண்ட அளவடியாக வரும்‌. இடையிடையே 
சீர்கள்‌ குறைந்து இரு சீர்கள்‌ கொண்ட குறளடியும்‌, முச்சீர்கள்‌ உடைய 
சிந்தடியும்‌ கலந்து வருவதால்‌ இது இணைக்குற ளாசிரியப்பா என்றானது. 
எடுத்துக்‌ காட்டாக ஒரு பாட்டு: 
நீரின்‌ றண்மையும்‌ தீயின்‌ வெம்மையும்‌ 
சச்‌ சரழ்றீது 
அரத்‌ ரும்‌ 
சாரல்‌ நாடன்‌ கேண்மை 
சாரம்‌ சார்ச்‌ சார்ந்த! 
தீரத்‌ தீரக்‌ தீர்பொல்‌ லாதே! 
முன்பே ஆசிரியப்பா வகையைச்‌ சேர்ந்த பாட்டிரண்டை அசைப்‌ 
பிரித்துக்‌ காட்டியதால்‌ மேலும்‌ ஒரு பாட்டை நான்‌ அசைப்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டத்‌ தேவையில்லை. நீங்களே அசைப்‌ பிரித்தறியுங்கள்‌. அடுத்த 


பாட்டு வகையான அடிமறி மண்டில ஆசிரியப்பாவைக்‌ காண்போம்‌. 


4. அடி மறி மண்டில ஆசிரியப்பா: 

நான்கு சீர்கள்‌ கொண்ட நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா போலவே 
அடிகள்‌ அமைந்து வரும்‌. ஆனால்‌, அந்தந்த அடி தொடங்கி அதே 
அடியில்‌ முடியும்‌. அதனால்‌ இந்தப்‌ பாட்டிலுள்ள அடிகளை கீழுருந்து 
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மேலே, மேலிருந்து கீழே மாற்றிப்‌ போட்டு வாசித்தாலும்‌ பொருள்‌ 
மாறாமல்‌ அமைவதே அடிமறி மண்டில ஆசிரியப்பா வாகும்‌. எல்லா 
அடியிலும்‌ ஏகாரம்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. எடுத்துக்‌ காட்டாக ஒரு 
பாட்டினைக்‌ காண்போம்‌. 

தாய்மொழி வளர்த்தல்‌ தமிழர்தங்‌ கடனே! 

வாய்மொழி புரத்தல்‌ மற்றவர்‌ கடனே! 

தாய்மொழி தவிர்த்தல்‌ கற்றவர்‌ கடனே! 

ஆய்மெரழி யுரைத்தல்‌ அறிஞர்தங்‌ கடனே! 


மேலே உள்ளப்‌ பாட்டை உற்று நோக்குங்கள்‌. எந்த அடியை எங்கே 
மாற்றிப்‌ போட்டாலும்‌ பொருள்‌ மாறாது. எதுகை மோனைகளும்‌ 


அமைந்துள்ளன. இதுவே அடிமறி மண்டில ஆசிரியப்பா என்பதாகும்‌. 


பொது குறிப்பு: 

ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ அளவடியில்‌ பொழிப்பு மோனைகளும்‌, 
சிந்தடியில்‌ முதல்‌ சீரும்‌ மூன்றாம்‌ சீரும்‌, இரண்டடிக்கு ஒரெதுகை 
பெற்றும்‌, ஓரடி பொழிப்பெதுகை பெறுதலும்‌, ஓரடி பொழிப்பு மோனை 
பெறுதலும்‌ மூன்று வகை எனினும்‌, பொழிப்பெதுகை பெற்றுத்‌ 
தனித்து வருதலே சிறப்பாகும்‌. தொடர்ந்து பாக்களின்‌ இனத்தைப்‌ பற்றி 
அறிவோம்‌. 


1. ஆசிரியத்‌ (வெண்டாழிசை) தாழிசை: 
ஆசிரியப்‌ பாவின்‌ வகைகள்‌ நேரிசை ஆசிரியப்பா, நிலைமண்டில 

ஆசிரியப்பா, இணைக்குறள்‌ ஆசிரியப்பா, அடி மறி மண்டில ஆசிரியப்பா 
என்று நான்கையும்‌ அறிந்தோம்‌. இப்பொழுது ஆசிரியப்‌ பாவின்‌ 
தாழிசை, ஆசிரியத்‌ துறை, ஆசிரிய விருத்தம்‌ என்னும்‌ மண்டிலம்‌ என 
மூன்று இனமுண்டு. இதில்‌ ஆசிரியத்‌ தாழிசை அளவொத்து அமைந்த 
மூன்று அடிகளால்‌ வருவது. அதாவது (ஒரே பொருளை வைத்து மூன்று 
மூன்று அடிகளால்‌ மூன்று பாடலாக) ஒரு பொருள்‌ மேல்‌ மூன்று 
அடுக்காய்‌ வருவது ஆசிரியத்‌ தாழிசை ஆகும்‌. எடுத்துக்‌ காட்டாக 
பாடல்‌ வரிகள்‌ காண்போம்‌. 

வேலினை எடுத்தனை விண்ணவர்க்‌ கருளினை 

மாலற அன்பர்‌ மனத்தில்‌ இருந்தனை 


காவுற வணங்கினம்‌ கருணையை அருள்கியே! 
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மேலே உள்ள பாடல்‌ ஒரு அடுக்கு கொண்ட ஆசிரியத்‌ தாழிசையாகும்‌. 
மூன்றடுக்கின்‌ ஆசிரியத்‌ தாழிசை பாடலைக்‌ கழே காண்போம்‌. 

கன்று குணிலாக்‌ கனியுதிர்த்த மாயவன்‌ 

இன்றுநம்‌ ஆனுள்‌ வழிமேல்‌ அவன்வாயிற்‌ 

கொன்றையந்‌ தீங்குழல்‌ கேளாமோ தேத! 

பறம்பு கயிறாக கடல்கடைந்த மாயவன்‌ 

ஈங்குறம்‌ ஆனுள்‌ வருமேல்‌ அவன்வாயில்‌ 

ஆம்பலத்‌ தீங்குழல்‌ கேளாமோ தோ! 


கொல்லையஞ்‌ சாரற்‌ குருந்தொசித்த மாயவன்‌ 

எல்லிநம்‌ ஆனுள்‌ வருமேல்‌ அவன்வாயில்‌ 

முல்லையந்‌ தீங்குழல்‌ கேளோாமோ தோழீ! 

கண்டீரா பாவலர்களே! இது மூன்றடியால்‌ அளவொத்து ஒரு 

பொருள்‌ மேல்‌ மூன்று அடுக்கி வந்த ஆசிரியத்‌ தாழிசை. ஒரடிக்கு 
இத்தனை சீர்கள்‌ என்ற வரையறை இல்லை.எத்தனை சீரானாலும்‌ 
மூன்றடி அமைந்து வர வேண்டும்‌. அடுத்து, ஆசிரியத்‌ துறையைக்‌ 
காண்போம்‌. ஆசிரியத்‌ தாழிசையை வெண்டாழிசை என்பர்‌. 


2. ஆசிரியத்‌ (வெண்டுறை) துறை: 


மூன்றடி முதல்‌ ஏழடி வரை வரும்‌. பின்பு சில அடிகள்‌ குறைந்து 
வருவது வெண்டுறை என்ற ஆசிரியத்‌ துறையாகும்‌. ஆசிரியத்‌ துறை 
நான்கு வகைப்படும்‌. நான்கு அடிகளாய்‌ இடையிலே குறைந்த அடிகளை 
உடையனவாய்‌ வரும்‌ என்பது பொது இலக்கணமாகும்‌. நான்கு துறை 


யாவையென அறிவோம்‌. 


1. நான்கு அடி உடையதாய்‌ ஈற்றயலடி (இறுதி அடிக்கு முன்னால்‌ 
உள்ள அடி.) குறைந்து வருவது. 


2. நான்கு அடி உடையதாய்‌ ஈற்றயலடி ( இறுதி அடிக்கு முன்னால்‌ 
உள்ள அடி) குறைந்து இடைமடக்காய்‌ (அதாவது பாட்டுக்கிடையில்‌ 
உள்ள அடி மீண்டும்‌ வருவது இடைமடக்கு ஆகும்‌.) வருவது. 

3. நான்கடியாய்‌ இடையிடையே குறைந்து வருவது. 


4. நான்கடியாய்‌ இடையிடையே குறைந்து இடைமடக்காய்‌ வருவது. 
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ஓரடிக்கு எத்தனை சீரும்‌ வரலாம்‌. 
எடுத்துக்காட்டாக ஒரு பாட்டு: 
1) சரந்தமலை யாமனத்துத்‌ தாபதர்கள்‌ நனிபோற்றித்‌ 
தாழும்‌ குன்றம்‌ 
காந்தமலை எனவறிந்து சென்றினிது மலர்த்தூவிக்‌ 
தந்த னைவேல்‌ 
வேந்தமலி யுங்கடம்ப வள்ளியொடு .ம.மரர்கரி 
தரந்தமலை வில்லாயென்‌ றாகதரித்தால்‌ புவியிலிடர்‌ 
காணா மன்றே! 
மேற்காணும்‌ பாட்டு நான்கடியாக வந்துள்ளது. ஈற்றயலடி குறைந்து 
மற்ற அடிகள்‌ மூன்றும்‌ ஒத்து வந்த ஆசிரியத்‌ துறை. மூன்றாவது அடியும்‌ 
ஒத்திருந்தால்‌ ஆசிரிய விருத்தம்‌ என்ற மண்டிலமாகியிருக்கும்‌. 
இன்னொரு எடுத்துக்‌ காட்டுப்‌ பாட்டு: 
2) வண்டுளர்‌ பூந்தார்‌ வளங்கெழு செம்பூட்சேய்‌ 
வடிவே போலத்‌ 
தண்டளிர்ப்‌ பிண்டித்‌ தழையேந்தி மாவினவித்‌ 
தணந்தோன்‌ யாரே 
தண்டளிர்ப்‌ பிண்டித்‌ தழையேந்தி வந்துநம்‌ 
பண்டைப்‌ பதிவினவிப்‌ பாங்கு படமொழிந்து 
படந்தோ னன்றே! 
இப்பாடல்‌ நான்கடியாய்‌ வந்து, ஈற்றியலடி இரண்டு சீர்கள்‌ குறைந்து 
இடைமடக்காய்‌ வந்த ஆசிரியத்‌ துறை யாகும்‌. இரண்டாம்‌ அடியில்‌ 
வந்த தண்டளிர்ப்‌ பிண்டித்‌ தழையேந்தி என்ற சீர்களே மீண்டும்‌ 
வந்ததால்‌ இது இடைமடக்காயிற்று. 
3) நான்கடியாய்‌ இடையிடையே குறைந்து வரும்‌ இந்தத்‌ துறையானது 
முதலடியும்‌ மூன்றாமடியும்‌ பதினான்கு சீராய்‌ மற்ற அடிகள்‌ இரண்டும்‌ 


பதினாறு சீர்களாய்‌ அமைந்து, இடையிடையே குறைந்து வந்த ஆசிரியத்‌ 
துறை. பாட்டு பெரியது என்பதால்‌ பாட்டைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்ட தவிர்க்கப்‌ 


பட்டது. 
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வேறு ஒரு எடுத்துக்காட்டுப்‌ பாடல்‌: 
4) இரங்கு குயில்முழவா இன்னிசையாழ்‌ தேனா 
அரங்கம்‌ அணிபொழிலா ஆடும்‌ போலும்‌ இளவேனில்‌ 
அரங்கம்‌ அணிபொழிலா ஆடி மாயின்‌ 
மரங்கொல்‌ மணந்தகன்றார்‌ நெஞ்சமென்‌ செய்த திளவேனில்‌! 
மேலே உள்ள பாடல்‌ நான்கடியாய்‌ இடையிடையே குறைந்து 
இடைமடக்காய்‌ வந்த ஆசிரியத்‌ துறை யாகும்‌. இதில்‌ முதலடியும்‌ 
மூன்றாமடியும்‌ நான்கு சீர்களாலும்‌ , இரண்டாமடியும்‌ நான்காமடியும்‌ 
ஐந்து சீர்களாலும்‌ வந்துள்ளது காண்க. இதுவரை விரிவாக ஆசிரியப்‌ 
பாவகை நேரசை ஆசிரியப்பா, நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா, இணைக்‌ 
குறள்‌ ஆசிரியப்பா, அடிமறி மண்டில ஆசிரியப்பா எழுதுவதற்கான 
வாய்பாடு கண்டறிந்தோம்‌. தொடர்ந்து, ஆசிரியத்‌ தாழிசை, ஆசிரியத்‌ 
துறை சார்ந்த பாட்டின்‌ வாய்பாடும்‌ அறிந்தோம்‌. 
இதில்‌, ஆசிரியப்‌ பாவகைகளான நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா, 
நேரசை ஆசிரியப்பா, இணைக்குறள்‌ ஆசிரியப்பா, அடிமறி மண்டில 
ஆசிரியப்பா ஆகிய நான்கு பாவகைகளை முழுமையாக கற்றறிந்தாலே 
போதும்‌. மிகச்‌ சிறந்த ஆசிரியப்‌ பாக்களை எளிதில்‌ எழுதிட இயலும்‌. 
ஆகவே, பிழையின்றி கற்று, மனப்பாடம்‌ செய்து, பயிற்சி எடுத்துப்‌ 
பழகுங்கள்‌. ஆசிரியத்‌ தாழிசை, ஆசிரியத்‌ துறை ஆகிய இனத்தைத்‌ 
தவிர்த்தாலும்‌ பாட்டு எழுதலாம்‌. எனவே இனி, பயிற்சி எடுப்போம்‌. 
* பயிற்சி வினாக்கள்‌. 
1. அகவல்‌ என்பதற்கு பொருள்‌ என்ன ? 
2. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ பெருண்பான்மையாக வரும்‌ சீர்கள்‌ எவை? 
3. ஆசிரியப்‌ பாவினை வெறெந்த பெயர்களாலும்‌ அழைப்பர்‌? 
4. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ எத்தனை வகை? அவை யாவை? 
5. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ எத்தனை இனம்‌? அவை யாவை? 
6. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ காய்ச்‌ சீரோ, கனிச்சீரோ வருமா? 


7. எந்தெந்த தளைகள்‌ வரும்‌? அவை யாவை? 


8. ஆசிரியப்பா எந்த எழுத்தில்‌ முடிவது மரபு? 
9. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ வேறு எந்த எழுத்துகளாலும்‌ முடியலாம்‌ ? 
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10. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ குறைந்தது எத்தனை அடிகள்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ 9 


11. நிலைமண்டில ஆசிரியப்பாவில்‌ அடிக்கு எத்தனை சீர்‌? வேறு 


பெயர்‌ என்ன? 


12. நிலைமண்டில ஆசிரியப்பாவில்‌ எந்தெந்த சீர்களில்‌ மோனை 


அமையும்‌ ௦ 
13. ஆசிரியப்‌ பாவில்‌ எத்தனை அடிக்கு ஒரு எதுகை அமைக்கலாம்‌ ? 
14. நேரிசை ஆசிரியப்‌ பாவின்‌ வாய்பாடு எழுதுக ௦ 
15. இணைக்குறள்‌ ஆசிரியப்பா என்று எதனால்‌ அப்பெயர்‌ வந்தது ? 
16. அடிமறி மண்டில ஆசிரியப்பா என்று எதனால்‌ சொல்கின்றனர்‌? 
17. சிந்தடி பாட்டில்‌ எத்தனை சீர்‌? எத்தனை அடிகள்‌ ? 


அடுத்த கவிதை எழுதும்‌ பாடம்‌ பயிற்சியாக கழிநெடிலடி ஆசிரிய 
விருத்தம்‌ என்னும்‌ மண்டிலத்தில்‌ இருந்து கவிதைக்கான வாய்பாடு 
விளக்கத்துடன்‌ இடம்‌ பெறும்‌. அடுத்த பாடத்தில்‌ சந்திப்போமா? 


* யாப்பிலக்கணம்‌ வளரும்‌. 


177/77771]10ல்‌ ஸாம்‌ 
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10. சமூக வலைத்தளங்களில்‌ தொடரும்‌ 
ஆதிகாலத்து தண்ணீர்‌ சடங்கு 


முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி 
தமிழக அரசின்‌ சிறந்த 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ விருதாளர்‌, 
எழுத்தாளர்‌, பதிப்பாளர்‌ 


தமிழகத்தில்‌ பங்குனி, சித்திரை மாதங்களில்‌ வெயில்‌ சுள்‌ 
ளென்று சுடத்‌ தொடங்கும்போது சில ஆதிகாலத்து சடங்குகளும்‌ 
சேர்ந்துகொள்கின்றன. குளுமை தேவைப்படுவதால்‌ சடங்குகளிலும்‌ 
அந்த குளுமையே எதிரொளிக்கின்றன. நவீன காலத்து மனிதர்கள்‌ 
தங்களின்‌ சமூக வலை தளங்களிலும்‌ இந்த சடங்குகள்‌ புதி தோற்றத்தில்‌ 
பரிணமிக்கின்றன. ஆக்கப்பூர்வமான சிந்தனையை பரப்புதல்‌ என்ற 
பொருளில்‌ சிலர்‌, மழை பெய்யும்‌ படங்களை சமூக வலைத்தளங்களில்‌ 
பரப்பினால்‌ மழை பொழியும்‌ வெப்பம்‌ குறையும்‌ என்ற தகவலை 
அனுப்புகின்றனர்‌. இந்த நம்பிக்கை புதியதல்ல. நாம்‌ ஆதிமனிதராய்‌ 
வாழ்ந்த போது நம்மிடையே பாவனை சடங்காக இருந்தது. இப்போது 
நேர்மறை எண்ணங்களை பரப்புதல்‌ [spreading positive thoughts] 
என்ற பெயரில்‌ உலா வருகிறது. 


சர்‌ ஜேம்ஸ்‌ ஜார்ஜ்‌ ஃபிரேசர்‌ என்பவர்‌ உலகம்‌ முழுக்க பயணம்‌ 
செய்து ஆதிகாலத்து மனிதர்களின்‌ சடங்குகள்‌ தொடர்ந்து செய்யப்பட்டு 
வருவதைச்‌ சேகரித்து அவற்றைப்‌ பன்னிரண்டு பாகங்களாகத்‌ தொகுத்து 
வெளியிட்டார்‌. இதில்‌ அவர்‌ ஆதி மனிதர்கள்‌ சிலவற்றுக்கு மந்திர 
ஆற்றல்‌ இருப்பதாக நம்பி சில மந்திரச்‌ சமயச்‌ சடங்குகளைச்‌ [magico 
religious rituals] செய்துவந்ததாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இந்த சடங்குகளை 
அவர்‌ பாவனை சடங்கு [I௱mitative or homeopathic ritual] என்றும்‌ 
தொற்று சடங்கு [Contageous ritual] என்றும்‌ பகுக்கிறார்‌. பாவனை 
சடங்கு என்பது தனக்கு விருப்பமான ஒன்றை அது வேண்டும்‌ என 
கருதி அது போல பாவித்து அதனை செய்வதாகும்‌. வசந்த காலம்‌ 
அல்லது இளவேனில்‌ காலத்தில்‌ நடைபெற்றும்‌ பாவனை சடங்கு பற்றி 


இக்கட்டுரையில்‌ விரிவாகக்‌ காண்போம்‌. 
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வெப்பத்தைத்‌ தணிக்க தண்ணீர்‌ தேவை. எனவே தண்ணீரை 
ஊற்றினால்‌ மழை நீரை பெறலாம்‌ என்பது பாவனை சடங்காகும்‌. 
ஆரம்பத்தில்‌ மனிதர்‌ ஒருவர்‌ மீது ஒருவர்‌ தண்ணீரை ஊற்றி 
மகிழ்ந்தனர்‌. பின்னர்‌ அவரவர்‌ வழிபட்ட தெய்வத்தின்‌ மீது தண்ணீர்‌ 
ஊற்றினர்‌. கடவுள்‌ மீது நாம்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றினால்‌ அவரும்‌ நம்‌ மீது 
தண்ணீரை ஊற்றுவார்‌ என்பது ஆதிகாலத்தில்‌ இருந்து இன்று வரை 
உள்ள நம்பிக்கை. இது வேட்டை சமூகத்தில்‌ உருவாகி வேளாண்‌ 


சமூகத்தில்‌ நிலை பெற்றுவிட்ட நம்பிக்கை ஆகும்‌. இன்றைய நவீன 
காலகட்டத்திலும்‌ இந்த நம்பிக்கை சமூக வலைத்தளம்‌ மூலமாக அதி 
வேகமாகப்‌ பரவி வருகிறது. வடநாட்டில்‌ ஹோலி பண்டிகையின்போது 
ஒருவர்‌ மீது ஒருவர்‌ தண்ணீரைப்‌ பீய்ச்சி அடிக்கின்றனர்‌. தமிழகத்தில்‌ 
மதுரை சித்திரை திருவிழாவின்போது தண்ணீர்‌ பீய்ச்சுதல்‌ என்பது ஒரு 
நேர்த்திக்‌ கடனாக செலுத்தப்படுகின்றது. தாய்லாந்தில்‌ சொங்கிராந்த்‌ 
என்ற பெயரில்‌ வருடப்பிறப்பன்று தண்ணீர்‌ பீய்ச்சுகின்றனர்‌. பாலி 
மொழியில்‌ சொங்கிராந்த்‌ என்பதை சம்ஸ்கிருதத்தில்‌ சாங்க்ராந்தி 
என்கின்றனர்‌. தமிழக கிராமங்களில்‌ சாங்கியம்‌ என்கின்றனர்‌. 


மதுரை சித்திரை திருவிழாவில்‌ கள்ளழகர்‌ மீது தண்ணீர்‌ பீய்ச்சுதல்‌ 


இந்தியாவில்‌ பெளத்தம்‌ பின்பற்றப்படுகின்ற வடகிழக்கு மாநிலங்‌ 
களிலும்‌ இந்தத்‌ தண்ணர்‌ பீய்ச்சி அடிக்கும்‌ பாவனைச்‌ சடங்கு பல்வேறு 
மண்ணின்‌ மைந்தர்‌ இனங்களிடையே நடத்தப்படுகிறது. அருணாசல 
பிரதேசம்‌, அச்சாம்‌ ஆகிய மாநிலங்களில்‌ வருடம்‌ முடியும்‌ போது அதன்‌ 
கடைசி மூன்று நாட்களும்‌ தண்ணீர்‌ பீய்ச்சும்‌ சடங்கு நிகழ்த்தப்படும்‌. 
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அது முடிந்ததும்‌ புத்தாண்டு பிறக்கும்‌. இந்தியாவின்‌ அண்டை நாடான 
பங்களா தேஷில்‌ சிட்டகாங்க்‌ மலை பகுதியினர்‌ இந்த தண்ணீர்‌ பீய்ச்சும்‌ 


பாவனை சடங்கை இன்று வரை நடத்தி வருகின்றனர்‌. 


பெளத்த சமயம்‌ தோன்றிய போது அதற்கு முன்னர்‌ இருந்த சில 
நாட்டுப்புறச்‌ சடங்குகளையும்‌ பழக்கவழக்கங்களையும்‌ தாய்த்தெய்வ 
வழிபாட்டையும்‌ அதனுடன்‌ தொடர்புடைய வளமைச்‌ சடங்குகளையும்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டது. பின்னர்‌ அந்தச்‌ சமயம்‌ மாஹாயானா, ஹீனயானா 
என்ற பெயரில்‌ பெருவழி, சிறு வழி எனப்‌ பிரிந்த போது இந்த பூர்வீகச்‌ 
சடங்குகள்‌ ஹீனயானா பிரிவுக்கு உரியனவாகிவிட்டன. இவையே 
அடித்தள மக்களின்‌ விருப்பங்களாக இருந்ததனால்‌ இவை பெளத்தம்‌ 
பரவிய இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ இன்று வரை நிலைது நிற்கின்றன. 
தமிழகத்தில்‌ சைவ வைணவ சமயங்கள்‌ பேரரசர்களின்‌ ஆதரவுடன்‌ பக்தி 
இயக்க காலத்தில்‌ ஆளுமை செலுத்திய போது சமயப்‌ பூசல்கள்‌ ஏற்பட்டு 
பெளத்தமும்‌ சமணமும்‌ வெளியேற்றப்பட்டன. பெளத்த துறவிகள்‌ 
மலைகளுக்குள்‌ ஓடி ஒளிந்து சித்தர்களாகிவிட்டனர்‌. சமணர்கள்‌ 
கழுவேற்றப்பட்டதும்‌ பலர்‌ சைவத்துக்கு மதம்‌ மாறிவிட்டனர்‌. 
பெளத்த விகாரங்கள்‌ பெருமாள்‌ கோயில்களாகவும்‌ சமணர்களின்‌ ஆதி 
நாதர்‌ மற்றும்‌ இடபதேவர்‌ கோயில்கள்‌ ஆதிசிவன்‌ கோயில்களாகவும்‌ 
மாற்றம்‌ பெற்றன. அதன்பின்பு பெளத்த சமயத்தின்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றுதல்‌ 
அல்லது பீய்ச்சுதல்‌ போன்ற பூர்வீகச்‌ சடங்குகள்‌ பல பெருமாள்‌ கோயில்‌ 


சடங்குகளாகிவிட்டன. 


பெளத்த சமயம்‌ கோலோச்சிய தாய்லாந்திலும்‌ இந்தியாவின்‌ 
வடகிழக்கு மாநிலங்களிலும்‌ தண்ணீர்‌ பீய்ச்சும்‌ சடங்கு இன்றும்‌ 
நிகழ்த்தப்படுகின்றது. தமிழகத்தில்‌ மதுரையில்‌ வைகை கரையில்‌ உள்ள 
பெருமாள்‌ கோயில்களில்‌ சித்திரை முழு நிலா நாளன்று அழகர்‌ வைகை 
ஆற்றில்‌ இறங்குவதாக ஒரு பாவனைச்‌ சடங்கு கொண்டாடப்படுகிறது. 
இறங்குதல்‌ என்பது ஆற்றில்‌ இறங்குதல்‌ மட்டுமன்று; கார்மேக 
வண்ணனான பெருமாள்‌ மழையாக வந்திறங்குகிறார்‌ என்பதே ஐதீகம்‌ 
அல்லது மக்களின்‌ நம்பிக்கை. அன்று அவர்‌ உடுத்தி வரும்‌ பட்டு 
பச்சை பட்டாக இருந்தால்‌ நல்ல மழை பெய்து நாடு செழிக்கும்‌ 
என்று கிராமத்து மக்கள்‌ நம்புகின்றனர்‌. இது ஆதிகாலச்‌ சடங்கு 
என்பதால்‌ இதில்‌ பட்டணத்து மக்களைவிட கிராமத்து மக்களே அதிகம்‌ 
பங்கேற்கின்றனர்‌. தங்களின்‌ விளைச்சலில்‌ இருந்து காணிக்கையாக 
“கோட்டை நெல்லை! நேர்த்திக்‌ கடன்‌ செலுத்தும்‌ வழக்கமும்‌ உண்டு. 
சேவல்‌, மாடு போன்றவற்றையும்‌ பெருமாளுக்கு கோயிலில்‌ நேர்ந்து 
விடுகின்றனர்‌. 
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தாய்லாந்திலும்‌ தமிழகத்திலும்‌ தண்ணீர்‌ பீய்ச்சும்‌ சடங்கு கொண்‌ 
டாடப்படுவதில்‌ சில ஒற்றுமைகள்‌ உள்ளன. அவை வருமாறு: 


தாய்லாந்தில்‌ சித்திரை முதல்‌ நாளன்றும்‌ தமிழகத்தில்‌ சித்திரை முழு 
நிலா நாள்‌ அன்றும்‌ இவ்விழா கொண்டாடப்படுகிறது. தாய்லாந்தில்‌ 
புத்தர்‌ சிலையின்‌ மீது அன்று தண்ணீர்‌ ஊற்றுகின்றனர்‌. மதுரை 
சித்திரை திருவிழாவில்‌ வைகை ஆற்றில்‌ ராமராயர்‌ மண்டகப்படியில்‌ 
கள்ளழகர்‌ மீது ஏறத்தாழ ஒரு மணி நேரம்‌ நேர்ச்சையாளர்கள்‌ தண்ணீர்‌ 
பீய்ச்சுகின்றனர்‌. அப்போது அழகர்‌ வர்ணிப்பு என்ற வர்ணனை 
பாடல்‌ பாடி வட்டமாக நின்று ஆடுகின்றனர்‌. இது ஆதிகாலப்‌ 
பண்பாட்டுக்குரிய பாட்டும்‌ ஆட்டமும்‌ சேர்ந்த ஒரு விநோதமான 
வழிபாடு ஆகும்‌. அழகர்‌ வருவதற்கு முன்பு இரவு முழுக்க பக்தர்கள்‌ 
மீது தண்ணீர்‌ பீய்ச்சுவதுண்டு. 

தாய்லாந்தில்‌ புத்த சிலையின்‌ மீது தண்ணீர்‌ ஊற்றிய பின்பு புத்த 
பிட்சுகளுக்கு உணவு வழங்குகின்றனர்‌. மதுரையில்‌ கள்ளழகர்‌ 
இறங்கும்‌ அனைத்து மண்டபங்களிலும்‌ அதாவது திருக்கண்களிலும்‌ 
அன்று பெருமாள்‌ பக்தர்களுக்கு சித்ரான்னம்‌ வழங்கப்படுறது. சித்திரை 
பெளர்ணமிக்கே உரிய சிறப்பு அன்னமாக புளிச்சோறு, எலுமிச்சை 
சோறு, தயிர்‌ சோறு போன்றன அன்று அன்னதானமாக வழங்கப்படும்‌. 


தாய்லாந்தில்‌ அன்று விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ விடுவிக்கப்படும்‌. 
மதுரையில்‌ கள்ளழகர்‌ கொக்குக்கு விமோசனம்‌ கொடுக்கும்‌ சடங்கும்‌ 
தவளை உருவில்‌ இருக்கும்‌ மண்டூக மாமுனிக்கு சாப விமோசனம்‌ 
கொடுக்கும்‌ சடங்கும்‌ ஒவ்வொரு வருடமும்‌ நடைபெறும்‌. ஒரு 
கொக்கை பிடித்து கட்டி வைத்து கள்ளழகர்‌ அம்பு விடுவதாக பட்டர்‌ 
பாவனை செய்ததும்‌ அந்த கொக்கின்‌ கால்‌ கட்டுகள்‌ அவிழ்க்கப்பட்டு 
பறக்கவிடப்படும்‌. இந்த பாவனை சடங்கு இன்றும்‌ நடைபெறுகிறது. 

இவ்வாறான சடங்குகள்‌ பாவனையாக நடத்தப்பட்டாலும்‌ இன்றும்‌ 
மக்களின்‌ அமோக வரவேற்பை பெற்றிருப்பதால்‌ ஆண்டுதோறும்‌ 
விழாவில்‌ பங்குபெறும்‌ எண்ணிக்கை உயர்ந்துகொண்டே போகிறது. 
சமூக வலைதளங்களில்‌ மழை படங்களை அனுப்பி பரவ விடுதல்‌ 
என்பதாக [spreading positive thoughts]’ என்ற பெயரில்‌ இன்றும்‌ 
இந்த நம்பிக்கை புதிய வடிவம்‌ பெற்றுள்ளது. ஆக ஆதிமனிதனின்‌ 
மந்திரச்‌ சடங்குகளுக்கு அழிவே கிடையாது. புதுப்புது பெயரில்‌ அவை 
தொடரும்‌ என்பதே உறுதி. 


நன்றி, விகடன்‌.காம்‌ 
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11. தமிழ்ச்‌ சித்தரியலும்‌ கிறிஸ்தியலும்‌ 12 


முனைவர்‌ மோ. மைக்கேல்‌ பாரடே 
மேனாள்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌ 
சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரி 


தாம்பரம்‌. 


தமிழ்‌ இலக்கிய உலகிலும்‌ ஆய்வுலகிலும்‌ தனித்ததொரு இடத்தைப்‌ 
பெற்ற சீர்திருத்த இலக்கியப்‌ பெட்டகமான சித்தர்‌ பாடல்களோடு, 
உலகப்‌ பெருஞ்சமயமாய்த்‌ திகழும்‌ கிறித்தவத்தின்‌ மறைநூலான 
விவிலியம்‌ பேசும்‌ பல்வேறு கடவுட்‌ கொள்கைகளையும்‌ வாழ்வியல்‌ 
தத்துவங்களையும்‌ ஒப்பிட்டு ஆய்வு செய்யும்‌ நோக்கில்‌ இக்கட்டுரைத்‌ 
தொடர்‌ தொடங்கப்பட்டதை வாசகர்கள்‌ அறிவீர்கள்‌. இத்தொடரில்‌ 
இது நிறைவான பன்னிரண்டாவது கட்டுரையாக அமைகிறது. இதற்கு 
முன்னர்‌ எழுதப்பட்ட பதினொரு கட்டுரைகளில்‌ உருவ வணக்க 
மறுப்பு, சாதிபேத எதிர்ப்பு, சடங்கு சாத்திரங்கள்‌ மற்றும்‌ ஆகமவேத 
புராணங்கள்‌ மறுப்பு, ஓரிறைக்‌ கோட்பாடு, மெய்க்குருக்களையும்‌ 
பொய்க்குருக்களையும்‌ இனங்காணலும்‌ கடவுளையே மெய்க்குருவாக 
- பரம குருவாக உணர்தலும்‌ முதலிய தலைப்புகளில்‌ இவ்விரு 
பேரிலக்கியங்களின்‌ இடையிலமைந்த ஒற்றுமைக்‌ கூறுகள்‌ தக்க 
அகச்‌ சான்றுகளோடு விளக்கி உரைக்கப்பட்டன. இனி, இந்நிறைவுப்‌ 
பகுதியில்‌, இத்தகைய ஒற்றுமைக்கூறுகள்‌ வழியாக இவ்விரு 
பேரிலக்கியங்களும்‌ மனிதச்‌ சமுதாயத்துக்கு வழங்கும்‌ மையச்‌ செய்தி 
எது? இவற்றின்‌ வழி நாம்‌ கற்றுக்கொள்ளும்‌ நற்பாடங்கள்‌ எவை 
என்பது விளக்கப்படும்‌. உண்மையில்‌, பல ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ 
திருச்சி பாராதிதாசன்‌ பல்கலைக்கழகத்துக்கு “தமிழ்ச்‌ சித்தர்‌ பாடல்களும்‌ 
விவிலியமும்‌” என்னும்‌ தலைப்பில்‌ முனைவர்‌ (பிஎச்‌.டி.) பட்டத்துக்காக 
வழங்கப்பட்ட எனது ஆய்வேட்டின்‌ நிறைவு இயலில்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
செய்திகளே இங்கு மீட்டுரைக்கப்படுகிறது. 

இந்நாட்களில்‌ எவ்வகை ஆய்வும்‌, அவ்வாய்வினால்‌ சமுதாயம்‌ 
பெறும்‌ பயனைப்‌ பொறுத்தே சிறப்புப்‌ பெறுகின்றது. இலக்கிய 
ஆய்வுகளும்கூட, அவற்றின்‌ சமுதாயப்‌ பயன்பாட்டின்‌ அடிப்படையி 
லேயே முதன்மையும்‌ முக்கியத்துவமும்‌ பெறுகின்றன. அவ்வகையில்‌ 
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இறைநெறி இலக்கியங்களான சித்தர்‌ பாடல்களும்‌ விவிலியமும்‌ 
கடவுட்‌ கொள்கைகளாக, இக்காலச்‌ சமுதாயத்துக்கு வழங்கும்‌ உயரிய 
கோட்பாடுகள்‌ எவையெனச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்தல்‌ ஏற்புடையதும்‌, 
பயனுடையதுமாகும்‌. குறிப்பாக வேறுபட்ட சமயங்களால்‌ கூறுபட்டு 
நிற்பதும்‌ சமயப்‌ போர்களும்‌ இனக்‌ கலவரங்களும்‌ மிகுந்ததுமான 
இன்றைய சமுதாயத்திகு இத்தகு ஒப்பாய்வுகளும்‌ இவை 
வெளிப்படுத்தும்‌ உயரிய சிந்தனைகளும்‌ நல்வழி காட்டவல்லன. 
இவ்விரு பேரிலக்கியங்களும்‌ இணைந்து மனித சமுதாயத்துக்கு 
வழங்கும்‌ மாண்புடைய சிந்தனைகள்‌ சிலவற்றைத்‌ தொகுத்து 
வழங்குவதே இவ்வியலின்‌ நோக்கமாகும்‌. 


சமயத்துக்கும்‌ சமுதாயத்துக்கும்‌ உள்ள உறவு 

இவ்விறை இலக்கியங்கள்‌ சமுதாயத்திற்கு வழங்கும்‌ கோட்பாடு 
களையும்‌ கொடைகளையும்‌ சிந்திக்கும்‌ முன்னர்‌ சமயத்துக்கும்‌ 
சமுதாயத்துக்கும்‌ உள்ள உறவைத்‌ தெளிவுபடுத்திக்கொள்ளுதல்‌ 
பொருத்தமுடையது. சமய உணர்வு அல்லது இறை நம்பிக்கை என்பது 
ஒரு தனிமனிதனைச்‌ சார்ந்த செய்தியாகவோ கொள்கையாகவோ 
பொதுவாகக்‌ கருதப்படுகிறது. எனினும்‌ அது சமுதாயத்தின்‌ மேல்‌ 
அழுத்தமான பாதிப்பை ஏற்படுத்துவதை மறுக்க இயலாது. பல்வேறு 
மனிதர்கள்‌ குறிப்பிட்டதொரு சமயத்தையோ இறைக்‌ கொள்கையையோ 
பின்பற்றும்போது, அது ஒரு சமுதாய நெறியாக மாறிவிடுகின்றது. 


மதம்‌ அல்லது சமயம்‌ என்பது ஒரு சமுதாய அமைப்பே என்பதை ௧. 


நாராயணன்‌ குடும்பம்‌ தொடங்கி அரசு வரை சமுதாய அமைப்புகள்‌ பல 
இருக்கின்றன. “மதம்‌' என்பதும்‌ அத்தகைய சமுதாய அமைப்புகளுள்‌ 
ஒன்றே. பிற சமுதாய அமைப்புகள்‌ உலகியல்‌ தேவைகளை நிறைவு 
செய்வதற்காக உருவாக்கப்பட்டன. மதம்‌ என்ற அமைப்பு உலகியல்‌ 
கடந்த ஒர்‌ அனுபவத்தை நோக்கி அமைக்கப்பட்டுள்ளது. உலகியல்‌ 
கடந்த இவ்வனுபவத்தை “முக்திநிலை' என்பர்‌ என விளக்குகிறார்‌. 


உலக வரலாற்றில்‌ மனித சமுதாயத்தை நன்னெறிப்‌ படுத்துவதிலும்‌ 
ஒருமைப்படுத்துவதிலும்‌ சமயங்களும்‌ இறைநம்பிக்கையும்‌ பெரும்‌ 
பணி ஆற்றிட வல்லன, ஆற்றியும்‌ உள்ளன என்பதற்குப்‌ பல 
சான்றுகள்‌ உள்ளன. எனினும்‌ காலப்போக்கில்‌, அன்பில்‌ தொடங்கி 
அன்பை வளர்த்து அன்பில்‌ நிறைவுற வேண்டிய பக்திநெறி, சமயப்‌ 
பூசல்களுக்கும்‌ போர்களுக்கும்‌ வன்முறைகளுக்கும்‌ இடம்‌ தந்து 
சமுதாயச்‌ சீரழிவுக்கும்‌ வன்முறைகளுக்கும்‌ வழிவகுத்துவிட்டது. 
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முற்காலத்தும்‌ பிற்காலத்தும்‌ சமயத்தின்‌ பேரால்‌ நடந்த - நடக்கிற 
பல்வேறு போர்களுக்கும்‌, பூசல்களுக்கும்‌ உலக வரலாற்றில்‌ சான்றுகள்‌ 
பல உள. மக்கள்‌ அன்பு நெறியே இறையுணர்வின்‌ அடிப்படையும்‌ 
ஆதாரமும்‌ என்பதை அறியாமையும்‌, இறைவனின்‌ பேரைச்‌ 
சொல்லியே மனிதர்களைப்‌ பாகுபடுத்தும்‌ போலித்‌ துறவியர்‌ மற்றும்‌ 
கள்ளக்குருக்களின்‌ பொய்யுரைகளை உணராமையுமே இதற்குக்‌ 
காரணங்கள்‌ எனலாம்‌. இவ்விழி நிலையை மாற்றுவதற்கு, சித்தர்‌ 
இலக்கியங்களும்‌ விவிலியமும்‌ இணைந்து வழங்கும்‌ உயரிய கடவுட்‌ 


கோடுபாடுகளை உணர்தல்‌ உதவும்‌. 


சித்தர்‌ இலக்கியத்திலும்‌ விவிலியத்திலும்‌ 
வெளிப்படும்‌ சமுதாய நோக்கு 


சித்தர்‌ இலக்கியங்களையும்‌ விவிலியத்தையும்‌ ஆழ்ந்து கற்பாரும்‌ 
ஆய்வாரும்‌, அவ்விரு பேரிலக்கியங்களும்‌ மனித சமுதாயத்தின்‌ நலத்‌ 
தையும்‌ வளத்தையும்‌ குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டு நிற்பதை உணரவியலும்‌. 


உலகியல்‌ வாழ்வை விட்டொதுங்கித்‌ தனித்து வாழ்பவர்கள்‌ என்றும்‌ 
தம்‌ ஆன்ம விடுதலையையே குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டு முயல்வோர்‌ 
என்றும்‌ சித்தர்களைப்‌ பற்றிச்‌ சிலர்‌ குறிப்பிடுவதுண்டு. ஆனால்‌, அவர்‌ 
தம்‌ இலக்கியங்களையும்‌ நேரடியான தொண்டுச்‌ செயல்களையும்‌ 
ஆய்வார்‌. அவர்கள்‌ அறியாமை அகற்றும்‌ ஆசான்களாக, நோய்‌ 
தீர்க்கும்‌ மருத்துவர்களாக, அறிவியல்‌ முயலும்‌ ஆய்வாளர்களாக, 
அறமுரைக்கும்‌ ஆன்றோர்களாக, சமுதாயச்‌ சீர்கேடுகளைத்‌ துணிந்து 
சாடும்‌ புரட்சியாளர்களாக விளங்கியதை உணரலாம்‌. 

எல்லா வகையிலும்‌ சமுதாயத்தின்‌ இடர்களைத்‌ துடைத்திடவும்‌, 
மக்களின்‌ அறியாமையை அகற்றி, அவர்தம்‌ உள்ளங்களில்‌ விழிப்‌ 
புணர்வை விதைத்திடவும்‌ பாடுபட்ட பெருமக்களாக அவர்கள்‌ விளங்கு 
கின்றனர்‌. அவ்வகையில்‌ அவர்கள்‌ தெளிவுபடுத்தி, விளக்கியுரைத்த 
கடவுட்‌ கோட்பாடுகளைச்‌ சமுதாயத்துக்கு அவர்கள்‌ வழங்கும்‌ 
கொடைகளாகவே சுட்டுவது இவ்வியலின்‌ நோக்கமாகும்‌. 

“சித்தர்கள்‌ சமுதாயத்திற்குச்‌ செய்த மிகப்‌ பெரிய தொண்டு ஒன்று 
உண்டு என்றால்‌ அது கடவுள்‌ பற்றிய கொள்கையை விளக்கியது ஆகும்‌. 
ஆலயங்களில்‌ மட்டும்‌ இறைவன்‌ இருப்பதாக எண்ணிக்கொண்டிருந்த 
காலத்தில்‌ கண்மூடித்தனமான சம்பிரதாயங்களில்‌ தமது பொழுதையும்‌ 
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பொருளையும்‌ விரயம்‌ செய்து வந்த காலத்தில்‌ மிக அரிய கொள்கையை 


உலகுக்கு உணர்த்தினார்கள்‌. ” 
என்று இரா. மாணிக்கவாசகம்‌ குறிப்பிடுவது இங்கு நோக்கத்தக்கது. 


விவிலியமும்‌, மனித சமுதாயத்துக்கு இறைவனையும்‌ இறைவனின்‌ 
திருவுளச்‌ சித்தத்தையும்‌ வெளிப்படுத்தி, இறைவனிடம்‌ மனிதர்‌ 
களை வழிநடத்தும்‌ தெய்வீகத்‌ இருநூலாகவே விளங்குகிறது. 
இறைவனுக்கும்‌ மனிதனுக்கும்‌ இடையில்‌ அமைய வேண்டிய 
உறவை விவிலியம்‌ விளக்குவதோடு, மனிதனும்‌ மனிதனும்‌ 
இணங்கி நல்லுறவுடன்‌ வாழ வேண்டிய வகையையும்‌ விவிலியம்‌ 
தெளிவுபடுத்தி நிற்கிறது. இதற்கு விவிலியத்திலிருந்து ஒரே ஒரு 
சான்றினை மட்டும்‌ இங்குச்‌ சுட்டுதல்‌ சாலும்‌. இயேசு பெருமான்‌ 
இப்பூவுலகில்‌ மனிதப்‌ பிறப்பெடுத்து மழலை உருக்கொண்ட 
மாண்புறு செய்தியை எளிய மேய்ப்பர்க்கு எடுத்தியம்பிய இறைத்‌ 
தூதர்கள்‌. 
“விண்ணிலிருக்கின்ற இறைவனுக்கு மகிமையும்‌ மண்ணிலே 
அமைதியும்‌ மனிதரிடை நல்லுறவும்‌ உண்டாவதாக (லூக்கா 2:14) 
என்று பண்ணிசைத்ததாக எழுதப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌ பழைய 
ஏற்பாட்டில்‌ யூத சமுதாயத்தினை இறைவன்‌ வழிநடத்தி வந்த வரலாறு, 
அவர்களுக்கு இறைவன்‌ தமது அடியவர்கள்‌ மற்றும்‌ தீர்க்கதரிசிகள்‌ 
வழியாக வழங்கிய அருளாணைகள்‌ மற்றும்‌ எச்சரிப்புகள்‌ வாயிலாகவும்‌, 
புதிய ஏற்பாட்டில்‌ இயேசு பெருமான்‌ தம்‌ மனித வாழ்வில்‌ மக்களிடை 
உலவி, ஊடாடி தம்‌ வாக்காலும்‌ வாழ்வாலும்‌ அவர்களை வழிநடத்திச்‌ 
சென்ற வகையாலும்‌ அவரது அடியவர்கள்‌ திருச்சபைகளுக்கு எழுதிய 
அறிவுரைகள்‌ வாயிலாகவும்‌ விவிலியத்தின்‌ கடவுட்‌ கொள்கைகள்‌ 
உணரப்படுவதையும்‌ இங்குக்‌ கருதுதல்‌ வேண்டும்‌. மக்கட்‌ 
சமுதாயத்துடன்‌ விவிலியக்‌ கோடுபாடுகள்‌ கொள்ளும்‌ நெருக்கமான 
உறவையே இவை பிரதிபலிக்கின்றன. 
இன்னொரு செய்தியையும்‌ இங்கு ஒப்பு நோக்குதல்‌ பொருந்தும்‌. 
யோகம்‌, இரசவாதம்‌, மருத்துவம்‌ முதலியவை தொடர்பான செய்தி 
களைக்‌ குறிப்பு மொழியால்‌ (குழூஉக்‌ குறி) புலப்படுத்தியிருக்கும்‌ 
சித்தர்கள்‌ இறைநெறி சார்ந்த உண்மைகளையும்‌ சீர்திருத்தக்‌ கருத்துக்‌ 
களையும்‌ எளியோர்க்கும்‌ புரியும்‌ வண்ணம்‌ வெள்ளை மொழியில்‌ 


விளங்கப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. இஃது சமுதாயம்‌ முழுமையும்‌ இத்தகு 
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உண்மைகளையும்‌ செய்திகளையும்‌ அறிந்து, விழிப்பும்‌ தெளிவும்‌ பெற 
வேண்டுமென்ற அவர்தம்‌ அவாவையே வெளிப்படுத்தி நிற்கிறது. 
இந்த அடிப்படையில்‌ யோக நெறி, உடற்பழிப்பு, பெண்‌ பழிப்பு 
போன்றவற்றை ஒட்டுமொத்த சமுதாயத்திற்கும்‌ சித்தர்கள்‌ வற்புறுத்து 
வதாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ இறை நெறியில்‌ அல்லது துறவு நெறியில்‌ 
தம்மை முழுமையும்‌ ஈடுபடுத்திக்கொண்ட சிலருக்கு மட்டும்‌ வற்‌ 
புறுத்துவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இறைநெறி சார்ந்த பொதுவான பிற 
உண்மைகள்‌ பலவற்றைச்‌ சமுதாயம்‌ முழுமைக்குமாக அவர்கள்‌ 


பேசுவதைக்‌ காணலாம்‌. 


இவ்வாறே இயேசு பெருமானும்‌ தம்‌ குடும்பத்தையும்‌ தொழிலையும்‌ 
துறந்துவிடுதல்‌, குடும்ப உறவுகளிலிருந்து விடுபடுதல்‌ முதலிய சில 
செய்திகளைத்‌ தாம்‌ தெரிந்துகொண்ட தம்‌ சீடர்களுக்கு மட்டுமே 
வலியுறுத்துவதையும்‌ (மத்தேயு 19: 23, 27-30) பொதுவான பிற 
உண்மைகளைத்‌ தம்மை பின்பற்றும்‌ அனைவருக்குமே உரியதாகப்‌ 
பேசுவதையும்‌ விவிலியத்தில்‌ காண முடிறெது. மேலும்‌ ஓய்வு நாளை 
அசரித்தல்‌ முதலிய யூத சமயத்தவருக்குரிய சிறப்பான ஒழுக்க விதிகளை 
மனித சமுதாயம்‌ முழுமைக்கும்‌ பொதுவாக்குவதை இயேசு பெருமான்‌ 
மறுத்து நிற்பதையும்‌ (மாற்கு 2:23-28, 3:1-5) காணமுடிகிறது. 

இவ்வாறு மனித சமுதாயம்‌ முழுமைக்கும்‌ பொருந்தும்‌ வகையில்‌ 
விவிலியமும்‌ சித்தர்‌ இலக்கியங்களும்‌ இணைந்து வழங்கும்‌ உயரிய 
கடவுட்‌ கோடுபாடுகள்‌ சிலவே இங்குத்‌ தொகுக்கப்படுகின்றன. 
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இரு பேரிலக்கியங்களும்‌ சமுதாயத்திற்கு வழங்கும்‌ 
கடவுட்‌ கொள்கைகள்‌ 

இவ்வாறு இரு பேரிலக்கியங்களும்‌ இணைந்து சமுதாயத்திற்கு 
வழங்கும்‌ கடவுட்‌ கொள்கைகளைப்‌ பின்வரும்‌ மூன்று தலைப்புகளில்‌ 


வகுத்துக்‌ காணலாம்‌. 
1. கடவுளின்‌ தன்மைகளை விளக்குதல்‌. 
2. மனித சமுதாயம்‌ கடவுளை அடையும்‌ வழியைப்‌ 
புலப்படுத்துதல்‌. 
3. கடவுளை அடைவதில்‌ உள்ள சமுதாயத்‌ தடைகளைக்‌ 


கடிவதும்‌ விலக்குவதும்‌. 


1. கடவுளின்‌ தன்மையை விளக்குதல்‌ 


உண்மையான கடவுள்‌ நெறியை மனித சமுதாயம்‌ உணர்ந்து 
பின்பற்ற வேண்டுமெனில்‌ சிந்தனைக்கும்‌ சொல்லுக்கும்‌ அப்பாற்பட்டு 
விளங்கும்‌ கடவுளின்‌ இனிய இயல்புகளை ஓரளவேனும்‌ மக்கள்‌ 
உணர்ந்து கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. சமய இலக்கியங்கள்‌ பலவும்‌, 
இறைவனின்‌ தன்மைகளையும்‌ இயல்புகளையும்‌ தெளிவுபடுத்துவதற்கு 
மாறாக தெளிவு நீக்கிக்‌ குழப்பத்தை விளைவித்த நிலையையும்‌ காண 
முடிகிறது. இதுபற்றி இராமலிங்க அடிகளார்‌ கூறியுள்ள கருத்து 
ஒன்றினை இங்குக்‌ குறிப்பிடுதல்‌ பொருத்தமானது. 
'நாம்‌, நாமும்‌ முன்‌ பார்த்தும்‌, கேட்டும்‌, லட்சியம்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்த வேதம்‌, ஆகமம்‌, புராணம்‌, இதிகாசம்‌ 
முதலிய கலைகள்‌ எதனிலும்‌ லட்சியம்‌ வைக்க வேண்டாம்‌. 
ஏனென்றால்‌ அவைகள்‌ ஒன்றிலாவது குழூஉக்‌ குறியன்றித்‌ 
தெய்வத்தை இன்னபடி என்றும்‌ தெய்வத்தினுடைய 
உண்மை இன்னதென்றும்‌ கொஞ்சமேனும்‌ புறங்கவியச்‌ 
சொல்லாமல்‌ மண்ணைப்‌ போட்டு மறைத்துவிட்டார்கள்‌. 
அணுமாத்திரமேனுந்‌ தெரிவிக்காமல்‌ பிண்ட லட்சணத்தை 
அண்டத்தில்‌ காட்டினார்கள்‌. யாதெனில்‌ கைலாசபதி என்றும்‌ 
வைகுண்ட பதி என்றும்‌ சத்தியலோகாதிபதி என்றும்‌ பெயரிட்டு, 
இடம்‌, வாகனம்‌, ஆயுதம்‌, வடிவம்‌, ரூபம்‌ முதலியவையும்‌ ஒரு 
மனுஷ்யனுக்கு அமைப்பது போல்‌ அமைத்து உண்மையாக 
இருப்பதாகச்‌ சொல்லி இருக்கிறார்கள்‌. 'தெய்வத்துக்குக்‌ கை 
கால்‌ முதலியன இருக்குமா?' என்று கேட்பவர்க்குப்‌ பதில்‌ 
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சொல்லத்‌ தெரியாது விழிக்கிறார்கள்‌. இஃது உண்மையாக 
இருப்பதாகவே முன்னும்‌ பின்னும்‌ உள்ள பெரியவர்களென்று 
பெயரிட்டுக்‌ கொண்டு இருந்தவர்களும்‌ உண்மையை அறியாது 
அப்படியே கண்ணை மூடிக்‌ கொண்டு கூறியிருக்கிறார்கள்‌ 


அகத்தியர்‌ போன்ற சித்தர்‌ சிலரும்‌ இது போன்று தம்‌ மனக்‌ குறையைச்‌ 
சில பாடல்களில்‌ வெளிப்படுத்தியுள்ளனர்‌. 


இந்நிலைக்கு மாறாகச்‌ சித்தர்‌ இலக்கியங்களும்‌, விவிலியமும்‌ 
இறைவனின்‌ இனிய இயல்புகளைப்‌ பல நிலைகளில்‌ தெளிவுபடுத்தி 
விளக்கியுள்ளன. இத்தகு செய்திகள்‌ பலவும்‌ முந்தின இயல்களில்‌ 
விரிவாக விளக்கப்பட்டுள்ளன. எனினும்‌, அவற்றுள்‌ முக்கியமானவை, 
'ஒருவனே இறைவன்‌' என்பதும்‌, 'உருவ வணக்க மறுப்பு'மாகும்‌. 
சித்தர்கள்‌ பலரும்‌ ஓரிறைக்‌ கோட்பாட்டில்‌ நம்பிக்கையுடையவர்கள்‌ 
என்பது, 
'ஒருவனென்றே தெய்வத்தை வணங்க வேணும்‌ ' 
அங்குமிங்கும்‌ ஆகிநின்ற ஆதிமூர்த்தி ஓஒன்றல்லோ' 
முதலிய பல்வேறு தொடர்களால்‌ ஏற்கனவே நன்கு விளக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. கொங்கண நாயனார்‌, கணபதிதாசர்‌ முதலிய பிற்காலச்‌ 
சித்தர்‌ சிலர்‌ சரசுவதி, சுப்பிரமணியர்‌, விஷ்ணு, நந்தீசர்‌ போன்ற பல 
தெய்வங்களின்‌ பெயரிட்டுக்‌ துதிப்பாடல்களைப்‌ பாடி உள்ளதும்‌, 
மக்கள்‌ ஏற்கனவே அறிந்த பெயர்களால்‌ இறைவனைச்‌ சுட்டுவதற்கே 
என ஆய்வாளர்கள்‌ விளக்கியுள்ளனர்‌. “கடவுள்‌ ஒருவரே' கடவுளை 
வெளிப்படுத்தி கடவுளுடன்‌ மனிதனை இணைக்கும்‌ இணைப்பாளர்‌ 
இயேசு கிறிஸ்துவே என விவிலியமும்‌ (1 தீமோத்தேயு 2:5) உறுதிபட 
உரைக்கிறது. 


அவ்வாறே எல்லையற்ற - மனித எண்ணங்களைக்‌ கடந்த மகத்தான 
இயல்புடைய, இறைவனுக்கு உருவங்கள்‌ சமைப்பதையும்‌ அவற்றை 
வழிபடுவதையும்‌, சிவவாக்கியர்‌, குதம்பைச்‌ சித்தர்‌, பாம்பாட்டிச்‌ 
சித்தர்‌ உள்ளிட்ட எண்ணற்ற சித்தர்கள்‌ கடுமையாக மறுத்துள்ளமை 


முன்னர்‌ சுட்டப்பட்டது. உருவ வழிபாட்டைக்‌ கடுமையாக 
மறுக்கும்‌ கிறித்துநெறிக்‌ கோடுபாடுகளும்‌ முன்னரே தக்க விவிலியச்‌ 


சான்றுகளுடன்‌ நான்காம்‌ இயலில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளன. 
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இவ்வாறு ஓரிறைக்‌ கோட்பாட்டையும்‌, உருவ வணக்க மறுப்‌ 


பையும்‌, இரு பேரிலக்கியங்களும்‌ வலியுறுத்துவதனால்‌, இவை 
மக்கட்‌ சமுதாயத்தில்‌ பக்தி உலகில்‌ விளைந்திடக்கூடிய பல்வேறு 
மூடநம்பிக்கைகளை அகற்றியிருக்கின்றன. ஒன்றான இறைவனைப்‌ 
பலப்பல கூறுகளாக்கி, தாமும்‌ கூறுபட்டு நிற்கும்‌ மனிதர்களை இவை 
நெறிப்படுத்துகின்றன. மேலும்‌, உருவ வணக்கம்‌, பல்வேறு சமயச்‌ 
சடங்குகட்கு வழிகோலுவதால்‌, இச்சடங்குகளை இயற்றுவோரிடை 
பல பேதங்கள்‌ உண்டாக வாய்ப்பெழுகிறது. செல்வம்‌ படைத்தோர்‌ 
இத்தகு சடங்குகளை இயற்றித்‌ தருக்கி நிற்பதையும்‌ வறியோர்‌ 
இவற்றை இயற்றிட இயலாது தடுமாறுவதையும்‌ காண முடிகிறது. 
மேலும்‌ புறச்‌ சடங்குகளில்‌ கவனம்‌ செலுத்தி, உண்மையான 
இறைவனை உள்ளத்தால்‌ உணர்ந்து, அவனருள்‌ பெற்று அறவாழ்வும்‌ 
தூய வாழ்வும்‌ வாழும்‌ ஆர்வம்‌ இழந்து நிற்பதையும்‌ காண முடிகின்றது. 
இத்தகு காரணங்களாலேயே, இவ்விரு பேரிலக்யெங்களும்‌ ஓரிறைக்‌ 
கோட்பாட்டையும்‌, இறைவனின்‌ உருவமற்ற தன்மையையும்‌ 


வலியுறுத்துகின்றன. மேலும்‌, இறைவன்‌ அன்பு வடிவமாகவும்‌ 


தூய்மையின்‌ வடிவமாகவும்‌ விளங்குவதையும்‌ இவ்விலக்கியங்கள்‌ 
விரித்துரைத்து அத்தகு அன்பு வாழ்வுக்கும்‌ தூய வாழ்வுக்கும்‌ மக்களைத்‌ 
தூண்டுவதையும்‌ பல சான்றுகளால்‌ உணரலாகிறது. 
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2. மனித சமுதாயம்‌ கடவுளை அடையும்‌ 

வழியைப்‌ புலப்படுத்துதல்‌ 

இறைவனின்‌ இயல்புகளை மக்களுக்குத்‌ தெளிவுபடுத்தும்‌ பெரும்‌ 
பணியை நன்கு செய்த சித்தர்‌ இலக்கியங்களும்‌ விவிலியமும்‌ 
அவ்வளவில்‌ நின்று விடவில்லை. இறைவனை அடைவதற்குரிய 
அருள்‌ நெறிகளையும்‌ அன்பு வழிகளையும்‌ கூட அவை சுட்டிக்காட்டின. 
இறைவனை அடைவதற்கும்‌ இறையனுபவம்‌ பெறுவதற்கும்‌ இவை 
சுட்டிக்காட்டும்‌ வழிகள்‌ சில, அனைத்து மக்களும்‌ பின்பற்ற கூடிய 
பொது வழிகள்‌ அல்ல என்பது முன்னர்‌ சுட்டப்பட்டது. சான்றாக, சித்தர்‌ 
பாடல்கள்‌ பலவும்‌ யோக நெறி நின்று, உடலுள்‌ உறைந்து இருக்கும்‌ 
குண்டலினி சக்தியை எழுப்பி, அதன்‌ உச்சநிலையில்‌ அதனைப்‌ 
பூரணத்துடன்‌ கலக்கவிட்டு, இறை நிலை எய்திக்‌ கேளாதன கேட்டு, 
காணாதன காணும்‌ உயர்நிலையைப்‌ பற்பல சொற்களால்‌ பற்பல 
வகைகளால்‌ பேசுகின்றன. எனினும்‌ இத்தகு யோகமுறை எல்லார்க்கும்‌ 
ஏற்றதென்று ஏற்றிடல்‌ இயலாது. அவ்வாறே விவிலியத்திலும்‌, 
யூதமார்க்கத்தினர்க்கு மட்டுமே உரியனவும்‌ முழுநேரமாக இறைத்‌ 
தொண்டில்‌ ஈடுபடுவோர்க்கு மட்டும்‌ உரியனவுமாகிய சில வழிகள்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன. இத்தகு செய்திகளை விடுத்து, இறை அனுபவம்‌ 
எய்துதற்கு மானிடச்‌ சமுதாயம்‌ முழுமைக்கும்‌ பொருந்தவல்ல பல 
வழிமுறைகளும்‌ இவ்விரு இலக்கியங்களில்‌ எடுத்துரைக்கப்படுகின்றன. 


இறைவனை அடைவதற்குச்‌ சமயச்‌ சடங்குகளையும்‌, சம்பிரதாயங்‌ 
களையும்‌, நம்பிக்‌ கொண்டிருந்த மக்களிடம்‌, அகத்தூய்மையும்‌, அன்பு 
வாழ்வுமே இறைவனை அறிதற்கும்‌ அனுபவித்தற்குமுரிய வழிகளெனச்‌ 
சித்தர்‌ இலக்கியங்கள்‌ தெளிவுபடுத்தின. ஊரெல்லாம்‌ ஓடி உத்தமனைத்‌ 
தேடாமல்‌, உள்ளத்தைத்‌ தூய்மைப்படுத்தி, உள்ளத்துக்குள்‌ இறைவன்‌ 
உறைவதை உணருமாறு சித்தர்கள்‌ மக்களை அறைகூவி அழைத்தனர்‌. 


'கோயிலும்‌ மனத்துளே குளங்களும்‌ மனத்துளே' என அவர்கள்‌ 
கொள்கை முழக்கம்‌ செய்தனர்‌. இன்னும்‌ சொன்னால்‌ 'காயமான 
பள்ளியிலும்‌ இறையைக்‌ காணலாம்‌” என அவர்கள்‌ தெளிவுபடுத்தினர்‌. 

இயேசுபெருமானும்‌ புறச்‌ சடங்குகளையும்‌. சமயச்‌ சம்பிரதாயங்‌ 
களையும்‌ கடைப்பிடிப்பதால்‌ கடவுளை அடைந்திடலாம்‌ எனக்‌ 
கனவு காணலாகாது என்றும்‌ உள்ளமே இறைவனின்‌ ஆலயம்‌ என்றும்‌ 
அதனைத்‌ தூய்மையாகக்‌ காத்திடல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ (மத்தேயு 5:8, 
15: 18-20) அறிவுறுத்தினார்‌. “உடலும்‌ இறைவன்‌ வாழும்‌ ஆலயமாகக்‌ 
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கருதப்பட்டு, புனிதமானதாகப்‌ பேணிக்‌ காக்கப்படல்‌ வேண்டும்‌” 
என்று (1 கொரிந்தியர்‌ 6:19) விவிலியம்‌ வலியுறுத்துகின்றது. மனித 
உடலை இறைவன்‌ நமக்கு வழங்கிய கொடையாகக்‌ கருதி, அதனைத்‌ 
தீய பழக்கவழக்கங்களாலும்‌ சிற்றின்பச்‌ செயல்களாலும்‌ சீரழிக்காது 
பொறுப்புடன்‌ பேணிட வேண்டும்‌ என விவிலியம்‌ வலியுறுத்துகிறது. 


தூய்மை இல்லாதவர்கள்‌ தய இறைவனைக்‌ காண முடியாது. (எபிரேயர்‌ 
12:14) என்று விவிலியம்‌ மிக அழுத்தமாகப்‌ பேசுகிறது. 


கடுவெளிச்‌ சித்தர்‌ பாடல்களும்‌ இதே முறையில்‌ தனிமனித ஒழுக்க 
வாழ்வை மிகவும்‌ வலியுறுத்திப்‌ பேசுகின்றன. பாம்பாட்டிச்‌ சித்தரும்‌ 
குதம்பைச்‌ சித்தரும்‌ மனித உடலைப்‌ பழிப்பதுங்கூட, மனித உடல்‌ 
சிற்றின்பம்‌ பேணுதற்கன்றி இறையின்பம்‌ நாடுவதற்கே பயன்படல்‌ 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ நோக்கினாலேயே எனத்‌ தெளிதல்‌ வேண்டும்‌. 


ஒழுக்க வாழ்வினை வலியுறுத்துவது மட்டுமின்றி, ஏழை 
எளியாரிடத்துக்‌ காட்டும்‌ கருணையும்‌ எவரிடத்தும்‌ கொள்ளும்‌ அன்பும்‌ 
இறையடியார்தம்‌ இயல்புகளாக அமைந்திட வேண்டுமெனவும்‌ 
இரு இலக்கியங்களுமே வலியுறுத்திப்‌ பேசுகின்றன. கடவுள்‌ 
அன்பாயிருக்கின்றார்‌' எனப்‌ பேசும்‌ விவிலியம்‌ (1 யோவான்‌ 4:8) 
“அன்பில்லாதவன்‌ இறைவனை அறியான்‌” என்றும்‌ தெளிவுபடுத்துகிறது. 
அன்பு செய்வதன்‌ வழியாகவே நீங்கள்‌ என்‌ சீடர்‌ என்பதை எல்லோரும்‌ 
அறிந்துகொள்வார்கள்‌ (யோவான்‌ 13:84) என்று இயேசு பெருமான்‌ தம்‌ 
மாணாக்கர்க்கு அறிவுறுத்தினார்‌. “எள்ளளவும்‌ அன்பகத்தில்‌ இல்லாதார்‌ 
முக்தி எய்துவது தொல்லுலகில்‌ இல்லை என்று பாம்பாட்டிச்‌ சித்தரும்‌ 
பாடுகின்றார்‌. “ஏழைக்கு இரங்குபவன்‌ இறைவனுக்குக்‌ கடன்‌ 
கொடுக்கின்றான்‌; அவன்‌ கொடுத்ததை அவர்‌ திருப்பிக்‌ கொடுப்பார்‌: 
(நீதிமொழிகள்‌ 19:17) என விவிலியமும்‌, “ஏழைப்‌ பனாதிகள்‌ 
இல்லையென்றால்‌ அவர்க்கிருந்தாலன்னங்கொடுக்க வேண்டும்‌, 
நாளையென்று சொல்லாகே' எனக்‌ கொங்கண நாயனாரும்‌ பேசிடக்‌ 


காணலாம்‌. 


புறச்‌ சடங்குகளுக்கு முதன்மை தராது, அகத்‌ தூய்மைக்கும்‌, அன்பு 
நெறிக்குமே முதன்மை தருவதை வலியுறுத்தும்‌ இவ்விலக்கியங்கள்‌. 
கடவுளைக்‌ குருவாக உணர்ந்து அவர்‌ வழிப்படுமாறும்‌ அவரை 
வழிபடுமாறும்‌ அறிவுறுத்துகின்றன. மெய்யான குருவாக இறைவனைச்‌ 
சித்தர்‌ இலக்கியங்கள்‌ சித்தரித்துக்‌ காட்டுவதும்‌, சித்தர்‌ இலக்கியங்களின்‌ 
அத்தகு வர்ணனைகள்‌ பல இயேசு பெருமானுக்குப்‌ பேரளவு பொருந்தி 
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நிற்பதும்‌, இயேசு கிறித்து தாமே 'மெய்க்குரு' எனத்‌ தெளிவுறுத்தியதும்‌ 
விரிவாக விளக்கப்பட்டன. உயர்ந்த குருவை உளமாரப்‌ பின்பற்றி, 
அவர்‌ உள்ள விழைவுக்கேற்ப ஒழுகும்‌ சீடர்களைப்‌ போல, 
இறைவனை நாம்‌ பின்பற்ற வேண்டுமென்று இரு பேரிலக்கியங்களும்‌ 
நமக்கு வழிகாட்டுகின்றன. இறைவனை வேண்டும்போதெல்லாம்‌ 
வரமருளுபவராகவும்‌ கேட்டதெல்லாம்‌ கொடுப்பவராகவுமே எப்‌ 
போதும்‌ கருதாது, இறைவனின்‌ தூய நெறியை - ஒழுக்க முறையை 
- அன்பு வழியைப்‌ பின்பற்றும்‌ மாணாக்கர்களாகவும்‌ நாம்‌ விளங்கிட 
வேண்டும்‌ என்பது இவ்விரு இலக்கியங்களும்‌ நமக்கு உணர்த்திக்‌ 


காட்டும்‌ உயரிய உண்மை எனக்‌ கொள்ளலாம்‌ . 


இவ்வாறு இறைவனை மனித சமுதாயம்‌ அடைதற்குரிய நல்வழிகளை 
இவ்விரு இலக்கியங்களும்‌ சுட்டுவதோடு, இறைவனைக்‌ தேடாதும்‌ 
மறந்தும்‌ மறுத்தும்‌ வாழ்வோர்‌ அடையவிருக்கும்‌ தண்டனைகளையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டுவது குறிப்பிடத்தக்கது. இறைவனின்‌ இறுதித்‌ தீர்ப்பு 
நாளில்‌ இத்தகையோர்‌ அடையும்‌ தண்டனைகளை விவிலியம்‌ 
தயக்கமின்றி விரித்துரைக்கின்றது. (யோவான்‌ 3:36, வெளி 20:11-15) 
குதம்பைச்‌ சித்தர்‌ நிரய (நரக) நிலைமை என்ற தலைப்பில்‌ இதுபற்றி 10 
கண்ணிகள்‌ பாடியுள்ளார்‌. 


3. கடவுளை அடைவதில்‌ உள்ள சமுதாயத்‌ தடைகளைக்‌ 
கடிதலும்‌ விலக்குதலும்‌. 
இறைவனை அடைதற்குரிய நல்வழிகளைப்‌ போதிக்கும்‌ இவ்‌ 
விலக்கியங்கள்‌, இறைவனை அடைவதற்குச்‌ சமுதாயத்தில்‌ தடை 


யாக உள்ள செய்திகளைக்‌ கண்டித்துப்‌ பாடவும்‌ முனைகின்றன. 
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அவ்வகையில்‌ பக்தி உலகில்‌ நிலவும்‌ மூடப்‌ பழக்கவழக்கங்கள்‌, 
சடங்கு சம்பிரதாயங்கள்‌, இவற்றுக்கு நியாயம்‌ கற்பிக்கும்‌ புராண 
சாத்திரங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ இவ்விலக்கியங்கள்‌ கடிந்தும்‌, 
கண்டித்தும்‌ பேசுகின்றன. தேர்த்திருவிழாக்கள்‌, புண்ணியநதி நீராடல்‌, 
புனிதயாத்திரைகள்‌, மலர்சூட்டி மந்திரம்‌ சொல்லுதல்‌ முதலியன, 
இறைவனை அடையத்‌ துணைகளாக அல்ல, தடைகளாகவே அமைந்து 
விடுவதைச்‌ சித்தர்கள்‌ உணர்ந்து பாடுகின்றனர்‌. சித்தர்களின்‌ இத்தகு 
கண்டனப்‌ பாடல்கள்‌, முந்தைய இயல்களில்‌ விரிவாக விளக்கப்பட்டன. 
இயேசு பெருமானும்‌ யூத சமயத்தின்‌ சடங்கு சம்பிரதாயங்கள்‌, 
பழைய மரபுகளை மட்டுமே சார்ந்து, இறைவனை உணரும்‌ உண்மை 
அனுபவத்தை மக்கள்‌ இழந்துவிடுவதைக்‌ கண்டித்துப்‌ பேசுவது 
முன்னரே விளக்கப்பட்டது. சித்தர்கள்‌ பழைய ஆகமங்கள்‌, வேதங்கள்‌. 
புராண சாத்திரங்களை மறுத்துப்‌ பாடுவது போலவே. இயேசுவும்‌ 
யூதமதத்தின்‌ பழைய விதிகள்‌ பலவற்றை மாற்றி அமைத்திடவும்‌, 
புதுப்பித்திடவும்‌ தயங்கிடவில்லை. 

சடங்கு சம்பிரதாயங்களையும்‌, புராண சாத்திரங்களையும்‌ 
கண்டிக்கும்‌ சித்தர்கள்‌, அவற்றைக்‌ கற்பித்துப்‌ போதித்துப்‌ பாராட்டும்‌ 
போலித்‌ துறவியரையும்‌, சமயத்தின்‌ பேரால்‌ மக்களை ஏய்த்து வயிறு 
வளர்க்கும்‌ கள்ளக்‌ குருக்களையும்‌ கடுமையாகச்‌ சாடுகிறார்கள்‌. இத்தகு 
பொய்க்குருக்களை இனம்காட்டி, மெய்க்குருவாம்‌ இறைவனிடம்‌ 
மக்களை வழி நடத்துவதே சித்தர்களின்‌ உள்ள விழைவாகும்‌. இயேசு 
பெருமானும்‌ போலியான சமயத்‌ தலைவர்களையும்‌ மக்களைத்‌ தவறாக 
வழிநடத்தும்‌ கள்ளக்‌ குருக்களையும்‌ கண்டிக்கிறார்‌. மெய்க்குருவாம்‌ 
தம்மைப்‌ பின்பற்றுமாறு மக்களை அறைகூவி அழைக்கிறார்‌. (மத்தேயு 
23:10, லூக்கா 6:40). 


இவ்வாறு, சமுதாயத்தில்‌ நிலவும்‌ பல்வகைத்‌ தடைகளை அகற்றி 
மக்களை இறைவனிடம்‌ வழி நடத்துதலே இவ்விரு பேரிலக்கியங்களின்‌ 
நோக்கமாக விளங்குகிறது. 


இக்கொள்கைகளின்‌ விளைவும்‌ இவற்றை வகுத்தோர்‌ 
விழைவும்‌ 

இதுகாறும்‌ சொல்லப்பட்ட கடவுட்‌ கொள்கைகளின்‌ விளைவாகத்‌ 
தெளிவு பெற்ற புதியதொரு மானிட சமுதாயம்‌ உருவாக வேண்டும்‌ 
என்பது இக்கொள்கைகளை வகுத்தோரது விழைவாகும்‌, இறைநெறி 
என்பது அன்பு நெறிப்பட்ட - கருணை ததும்பும்‌ தூய நல்வாழ்விற்கு 
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மக்களை வழி நடத்துவதாக அமைதல்‌ வேண்டும்‌. மக்கள்‌, சமய 
உலகில்‌, போலித்‌ துறவிகள்‌ - கள்ளக்‌ குருக்கள்‌ போன்றோரது 
பிடியினின்று விடுபட்டு, அவர்தம்‌ பொய்யான, பிழையான - சுயநல 
போதனைகளினின்று விடுதலை பெற்றுத்‌ தெளிவுற்ற சமுதாயமாகத்‌ 
இகழ்ந்திடல்‌ வேண்டும்‌ என்பதே இப்‌ பேரிலக்கியங்களின்‌ குறிக்கோள்‌ 


எனலாம்‌. 


தொகுப்புரை 

இவ்வாறு, இறைநெறி அல்லது சமயம்‌ என்பது சமுதாயத்துடன்‌ 
ஒன்று பட்டதென்பதும்‌ சித்தர்‌ இலக்கியங்களும்‌ விவிலியமும்‌ 
வெளிப்படுத்தும்‌ சமுதாய நோக்கும்‌ அவை சமுதாயத்துக்கு இணைந்து 
வழங்கும்‌ சில உயரிய கடவுட்‌ கோட்பாடுகளும்‌ விளக்கப்பட்டன. 
கடவுளின்‌ தன்மைகளை விளக்குதல்‌, மனித சமுதாயம்‌ கடவுளை 
அடையும்‌ வழியைப்‌ புலப்படுத்துதல்‌, கடவுளை அடைவதில்‌ உள்ள 
சமுதாயத்‌ தடைகளைக்‌ கடிதலும்‌, விலக்குதலும்‌ ஆகிய மூன்று 
தலைப்புகளில்‌ இக்கடவுட்‌ கொள்கைகள்‌ விளக்கப்பட்டன. 


(தொடர்‌ நிறைவுறுகிறது) 
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நூலறி(வூமுகம்‌ 
12. உலகத்‌ தமிழரின்‌ ஒரே வழிகாட்டி நூல்‌ திருக்குறள்‌ 


நூல்‌ அறிமுகம்‌ செய்பவர்‌ 
இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ 


ஆசிரியர்‌, அகரமுதல மின்னிதழ்‌ 
thiru2050@gmail.com 


முனைவர்‌ இராசேசுவரி, பேராசிரியர்‌, கட்டுரையாளர்‌, கவிஞர்‌, 
நூலாசிரியர்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்‌, சிறுகதையாசிரியர்‌, இதழாசிரியர்‌, 
பதிப்பாளர்‌. கணியர்‌(சோதிடர்‌) எனப்‌ பன்முகங்‌ கொண்ட நல்லறிஞர்‌. 
அவர்‌ பல்வேறு தலைப்புகளில்‌ நூல்‌ எழுதியுள்ளார்‌. அதுபோல்‌, 
'இருக்குறள்‌ வரிசை' என்னும்‌ தலைப்பில்‌ திருக்குறள்‌ ஆய்வு குறித்த 
நூல்களை எழுதி வருகிறார்‌. அவ்வரிசையில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள நூலே 
“உலகத்‌ தமிழரின்‌ ஒரே வழிகாட்டி நூல்‌ திருக்குறள்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌. 

நூலின்‌ முன்னுரையாக வழங்கியுள்ள “என்னுரை' மூலம்‌, இவர்‌, 
படிப்பிப்புப்‌ பணியிலும்‌ படைப்புப்பணியிலும்‌ காட்டி வரும்‌ 
இருக்குறள்‌ ஈடுபாடு நன்கு புலனாகிறது. சில சொல்‌ விளக்கம்‌, கட்டுரை, 
சிறுகதைகள்‌, மொழிபெயர்ப்பு எனத்‌ திருக்குறளை வெளிப்படுத்தி 
வருகிறார்‌. இத்தகைய பல்வகைத்‌ திருக்குறட்‌ பணிகளும்‌ “குறள்பணிச்‌ 
செம்மல்‌' என இவருக்கு வழங்கிய விருதிற்கு இவர்‌ மிகவும்‌ 
தகுதியானவர்‌ என்பதை மெய்ப்பிக்கும்‌. பள்ளிப்‌ படிப்பின்பொழுது 
திருக்குறள்‌ ஒப்பித்தல்‌ போட்டியில்‌ பரிசு பெற்றுத்‌ திருக்குறள்‌ 
ஆர்வத்தில்‌ ஈடுபட்டார்‌. பின்னர்‌ படிப்படியாக ஆர்வத்தை வளர்த்துத்‌ 
திருக்குறள்‌ மொழிபெயர்ப்பை ஒப்பிடும்‌ அளவிற்குத்‌ திறமையை 
வளர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. பின்னர்‌ இவர்‌ திருக்குறளை மொழிபெயர்க்கும்‌ 
அளவிற்குப்‌ புலமையை வளர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. 


காமத்துப்பாலை 250 புதுக்கவிதைகளாக இவர்‌ எழுதியது 
தொலைந்துபோனது பெருங்குறையே. இம்முயற்சியில்‌ இவர்‌ மீண்டும்‌ 
ஈடுபடுவாராக ! 
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இந்நூலில்‌, 1. வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ நூல்‌, 2. வள்ளுவரின்‌ 'அறிவு", 
3. வள்ளுவர்‌ கற்பிக்கும்‌ அறிவின்‌ பெருமை, 4. அறம்‌ செய்க. ஏன்‌?, 
ச. வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ ஆண்மை, 6. குறள்‌ காட்டும்‌ இன்பம்‌, 7. 
திருக்குறள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சமயப்‌ பின்னணி, ௪. அறிவியல்‌ 
நோக்கில்‌ காமத்துப்பால்‌, 9. வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ காதல்‌ வாழ்க்கை என 


ஒன்பது கட்டுரைகள்‌ உள்ளன. 


இிஞுக்குசள்‌ ஆன்னு நூல்‌ கனி - 1 


உலகத்தமிழரின்‌ ஒரே நூல்‌ 


திருக்குறள்‌ 


உலகத்‌ தமிழரின்‌ ஒரே 
வழிகாட்டி நூல்‌ திருக்குறள்‌ 


ஆசிரியர்‌: 
முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி 


விலை: ரூ. 200 


“வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ நூல்‌” என்னும்‌ கட்டுரையில்‌ நூலின்‌ விளக்கம்‌, 
இயற்கைஅறிவும்நூலறிவும்‌, அறிவேஅழகு, நூலின்கருத்து, அரசு ஆதரவு, 
அறிவும்துணிவும்‌, கல்வி- செல்வம்‌- புகழ்‌, நூலறிவின்மையின்‌ இகழ்ச்சி, 
நூலறிவும்‌ பயனுள்ள துறைகளும்‌ என்னும்‌ தலைப்புகளில்‌ ஆய்வுரை 
வழங்கியுள்ளார்‌. பொருளாதாரமும்‌ இயற்கை மேலாண்மையும்‌, 2. 
மருத்துவமும்‌ ஆரோக்கியமும்‌ (Health Science), 3. போர்க்‌ கலை 
(Defence) என்னும்‌ முத்தலைப்புகளில்‌ திருக்குறள்‌ நமக்கு அறிவுறுத்து 
வனவற்றை நூலறிவும்‌ பயனுள்ள துறைகளும்‌ என்னும்‌ தலைப்பில்‌ 
விளக்கியுள்ளார்‌. 

இயற்கை அறிவு என்பதை Genetic knowledge என்றும்‌ நூல்களைப்‌ 
படித்துப்‌ பெறும்‌ படிப்பறிவை ௮acquபired knowledge என்றும்‌ கூறுகிறார்‌. 
அதிநுட்பம்‌ என்ற சொல்‌ intellligenc€ என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லுக்கு 
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நிகரானது என்கிறார்‌. எனினும்‌ இயற்கை அறிவே ஒருவனுக்கு மிகுந்து 
இருக்கும்‌ என்பது வள்ளுவர்‌ கருத்து என உணர்த்துகிறார்‌. 

அறிவின்‌ அழகே அழகு” என்னும்‌ வள்ளுவத்தை நமக்கு 
எடுத்துரைக்கிறார்‌. தனிமனித ஒழுக்கமும்‌ முன்னோர்‌ பெருமையும்‌ 
சமூக விழுமியங்கள்‌ (௩811௦5) என்று திருவள்ளுவர்‌ வலியுறுத்துவதாகக்‌ 
கூறி ஒரு நூலின்‌ உள்ளடக்கம்‌ அவ்வாறே இருக்க வேண்டும்‌ என 
வலியுறுத்துகிறார்‌. 


கல்வி வளர்ச்சிக்கு அரசு ஆதரவு தேவை எனத்‌ திருக்குறள்‌ 
வலியுறுத்துவதைக்‌ குறிப்பிடும்‌ பொழுது, "அந்தணர்‌ நூற்கும்‌" 
என்பதற்குச்‌ சாதி அடிப்படையில்‌ கூறாமல்‌ கற்றோரைக்‌ குறிப்பிடும்‌ 
தன்மான உணர்வு பாராட்டுக்குரியதாகும்‌. அதுபோல்‌, அறுதொழில்‌ 
என்பதற்கு இடைக்கால உரையாசிரியர்கள்‌ சிலர்போல்‌, சாதி 
அடிப்படையில்‌ விளக்கவில்லை. பாவாணர்‌ வழியில்‌, உழவுத்‌ 
தொழில்‌, தச்சுத்‌ தொழில்‌, தோல்‌ தொழில்‌, மண்பாண்டத்‌ தொழில்‌, 
நெசவுத்‌ தொழில்‌, வணிகம்‌ என ஆறு வகையாகக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளமை 
சிறப்பாகும்‌. 

புத்‌' என்பதற்குச்‌ செந்தமிழ்ச்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ அகரமுதலி, 
“இதுவரை இல்லாமலிருந்து அப்பொழுது புதியதாகத்‌ தோன்றியதை 
அல்லது உருவாக்கப்பட்டதைக்‌ குறிக்கும்‌ முன்னொட்டு” என்கிறது. 
இது தமிழ்‌ ஓட்டே. குடும்பத்தில்‌ புதியதாகத்‌ தோன்றும்‌ உறவு புதல்வன்‌ 
அல்லது புதல்வி. நிற அடிப்படையில்‌ செவ்வாய்‌, காரியாகிய சனி, 
வெள்ளி முதலியவற்றை அறிந்த தமிழர்கள்‌ தொடக்கத்தில்‌ சூரியனின்‌ 
அருகே இருந்த புதனை உணராமல்‌ பின்‌ உணர்ந்தமையால்‌ புதன்‌ என்றனர்‌ 
காண்பதற்கு அரிதானதால்‌ அதனை. “பொன்‌ கிடைத்தாலும்‌ புதன்‌ 
கிடைக்காது” என்று சொன்னார்கள்‌. இக்கருத்திற்கு உடன்பாடெனில்‌ 
உள்ளடக்கத்தைத்‌ திருத்திக்‌ கொள்ள வேண்டுகிறேன்‌. 


அனைவருக்கும்‌ இயற்கை வளம்‌ பொதுவாகப்‌ பகிர்ந்து அளிக்கப்பட 
வேண்டும்‌ என்பது பொருளாதாரச்‌ சிந்தனை ஆகும்‌ எனத்‌ தன்‌ பொதுமை 
உணர்வை வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌. 


“நூலோர்‌ என்பவர்‌ சபையில்‌ தம்முடைய கருத்துகளை எடுத்‌ 
துரைக்கும்‌ துணிவுடையவர்களாக விளங்க வேண்டும்‌. இவர்களை 
மத்திய, மாநில அரசுகள்‌ செங்கோல்‌ வழுவாமல்‌ ஆதரித்து வளர்க்க 
வேண்டும்‌ என்று வள்ளுவம்‌ இக்காலத்துக்கும்‌ ஏற்றவகையில்‌ எடுத்‌ 
துரைக்கின்றது. ” 
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9 ஆ 


“வள்ளுவரின்‌ அறிவு: ” என்னும்‌ கட்டுரை மூலமும்‌ வள்ளுவரின்‌ 
அறிவு விளக்கத்தைச்‌ சிறப்பாக விளக்குகிறார்‌. திருவள்ளுவர்‌ அறிவு 
பற்றி இன்றைய தலைமுறையினருக்கு உதவும்‌ பல கருத்துகளை நமக்கு 
எடுத்துரைக்கிறார்‌. இவற்றை அறிவின்‌ இயல்பு, அறிவின்‌ பயன்‌, 
அறிவுடையார்‌ பெறும்‌ நன்மைகள்‌, அறிவிலார்‌ பெறும்‌ தீமைகள்‌, 
அறிவும்‌ வறுமையும்‌ எனப்‌ பகுத்துத்‌ தந்துள்ளார்‌ 

வள்ளுவர்‌ அறிவு என்ற சொல்லை 22 இடங்களில்‌ பயன்‌ 
படுத்தியுள்ளார்‌ எனக்‌ குறிப்பிட்டு. அறிவு என்றால்‌ என்ன என்ற 
கேள்விக்கு வள்ளுவர்‌ தரும்‌ விளக்கங்களைத்‌ தருகிறார்‌. 1. அறிவின்‌ 
வகைகள்‌, 2 அறிவின்‌ இயல்பு, 3. அறிவின்‌ பயன்‌, 4.அறிவும்‌ 
வறுமையும்‌, ௪. அறிவுடையோனின்‌ திறன்‌, 6. அறிவும்‌ செல்வமும்‌, 
7. யார்‌ அறிவன்‌?, 8. அறிவே வாழ்வின்‌ வழிகாட்டி என்னும்‌ 
தலைப்புகளில்‌ உட்தலைப்புகள்‌ வழங்கித்‌ திருக்குறட்பாக்கள்‌ மூலம்‌ 


இவற்றை எளிமையாக மூன்றாவது கட்டுரையில்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. 


தொழில்நுட்ப அறிவை நூலோர்‌ தம்முடைய நூல்களில்‌ எடுத்‌ 
துரைக்க வேண்டும்‌ என்பது வள்ளுவரின்‌ கருத்து எனத்‌ தொழில்‌ 
நுட்ப அறிவு நமக்குத்தேவை என வலியுறுத்துகிறார்‌. 

அறம்‌ என்‌ செய்யும்‌?, அறம்‌ என்றால்‌ என்ன?, அறத்தின்‌ பயன்‌ 
யாது, எப்போது அறம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ ?, அறம்‌ செய்யாவிட்டால்‌ 
என்ன நடக்கும்‌?, அறம்‌ என்ன செய்யும்‌, என்னும்‌ தலைப்புகளில்‌ 
திருக்குறள்‌ தருவனவற்றை “அறம்‌ செய்க' என்னும்‌ கட்டுரை மூலம்‌ 
விளக்கியுள்ளார்‌. 

“வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ ஆண்மை' என்னும்‌ கட்டுரை மூலம்‌ 
ஆண்மை என இடம்பெறும்‌ வேளாண்மை முதலான 11 சொற்களைக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றார்‌. “திருவள்ளுவர்‌ ஆண்மை என்ற கருத்தை ஆண்களின்‌ 
இயல்பாக மட்டும்‌ எடுத்துரைக்கின்றார்‌. ஆளுமை என்ற பொருளில்‌ 
வள்ளுவர்‌ எடுத்துரைத்தாலும்‌ இவ்‌ இயல்பை அவர்‌ பெண்களுக்கு 
உரியதாக எங்கேயும்‌ எடுத்துக்கூறவில்லை. ” ஆளுந்‌ தன்மை என்னும்‌ 
பொருளில்தான்‌ தொல்காப்பியரே ஆண்மை என்னும்‌ சொல்லைக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றார்‌. சிலப்பதிகாரத்தில்கான்‌ ஆண்‌ தன்மை என்னும்‌ 
பொருளில்‌ இடம்‌ பெறுகிறது. எனவே, திருவள்ளுவர்‌ ஆண்மை 


என்பதைப்‌ பொதுவான சொல்லாகத்தான்‌ கையாளுகிறார்‌ எனலாம்‌. 
தடைக்கொட்கச்‌ செய்தக்கது ஆண்மை இடைக்கொட்கின்‌ 
ஏற்றா விழுமம்‌ தரும்‌. (663) 
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என்னும்‌ திருக்குறள்‌ வினைத்திட்பத்தில்‌ வருகின்றது. இங்கு ஆண்மை 
என்ற சொல்‌ வினைத்திட்பம்‌ என்ற பொருளில்‌ பயன்படுகின்றது 
என்று குறிப்பிடும்‌ ஆசிரியர்‌, விருந்து படைத்தல்‌ என்ற பொருளில்‌ 
வள்ளுவர்‌ 'ஆண்மை' என்ற சொல்லைப்‌ பயன்படுத்துகின்றார்‌ என்றும்‌ 
குறிப்பிடுகின்றார்‌. அதற்கேற்ப விளக்கமும்‌ அளிக்கின்றார்‌. இந்தப்‌ 
பொருள்‌ விளக்கம்‌ பிறர்‌ கூறாதது. ஆராய வேண்டும்‌. 


மனையாள்‌ அஞ்சும்‌ மறுமையிலாளன்‌” 


என்ற குறளடியும்‌ 
'பெண்‌ ஏவல்‌ செய்தொழுகும்‌ பேதை” 
என்ற குறளடியும்‌ பெண்களுக்கு ஆண்கள்‌ எவ்விதப்‌ பணிகளையும்‌ 


செய்யக்‌ கூடாது; அவர்களின்‌ ஆலோசனையைக்‌ கேட்டு நடக்கக்‌ 
கூடாது என்ற கருத்துகளை அக்காலத்து நடைமுறையைக்‌ கொண்டு 
விளக்குகின்றன எனத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. அக்காலத்து நடைமுறை எனச்‌ 
சொல்வதன்‌ மூலமே நூலாசிரியருக்கு இதில்‌ முழு உடன்பாடில்லை 
என்பது தெரிகிறது. 


இக்குறளுக்கு இன்றைய அறிஞர்கள்‌ வேறு பொருள்களையும்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. சான்றாகக்‌ குறள்‌ திறன்‌ பகுதியில்‌, 


“ஆண்மை-பெண்மை இரண்டுக்கும்‌ இடையே எந்த ஏற்றத்‌ 
தாழ்வுக்கும்‌ வள்ளுவத்தில்‌ இடமில்லை. இணைவிழைச்சு ஒன்றினையே 
விழைந்து மனைவியிடம்‌ பெறும்‌ உடலின்பத்திற்காக அவளிடம்‌ 
செல்லுதல்‌ என்பது “பெண்வழிச்சேறல்‌” அதிகாரப்பாடல்கள்‌ கூறுவது. 
இப்பாடலிலும்‌ அதுவே சொல்லப்படுகிறது. இங்கே ஆளுதலும்‌ 
அடிமையாதலும்‌ இல்லை. அவள்‌ ஏவலால்‌ அவன்‌ ஆராயாது 
அறமல்லாதனவற்றையும்‌ செய்கிறான்‌. அஃது இழிவாகின்றது. 

இப்பாடல்‌, பெண்ணேவல்‌ செய்தொழுகும்‌ பேதைக்‌ கணவன்‌ 
குறித்தும்‌, அவனிடம்‌ வேலை வாங்கும்‌ மனைவியை பற்றியும்‌, 
பேசுகின்றதே தவிர, உலகத்து ஆண்களையோ பெண்ணுலகம்‌ முழுக்கத்‌ 
தழுவியோ பேசுவது அல்ல. பணியிடங்களிலோ அரசியலிலோ 
ஆண்களுக்கு ஆணையிடம்‌ நிலையில்‌ உள்ள பெண்களை இங்கு 
கொண்டுவரத்‌ தேவையேயில்லை. 


இக்குறள்‌ பொதுவாக எல்லாப்‌ பெண்களையும்‌ குறிப்பதான 


ஒன்றல்ல, காமம்‌ கருதி மனைவியின்‌ ஆணையை தலைமேற்கொண்டு 
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ஏவல்‌ செய்யும்‌ இழிவான நிலையை அடைந்த கணவன்‌ பற்றியது 
மட்டுமே. 


பெண்ணேவல்‌ செய்வது இழிவானது என்பதைச்‌ சொல்லவந்தது 
அல்ல இக்குறள்‌. மனைவியின்‌ ஏவல்படி நடக்கும்‌ ஆண்தன்மையை 
விட நாணமுடைய பெண்தன்மையே பெருமைக்குரியது என்பது 
இக்குறட்‌ கருத்து.” 

என உள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. 


சிலர்‌, காமக்கிழத்தி, ஆசைநாயகி, பரத்தை போன்ற பெண்களின்‌ 
ஏவலுக்கு அடிபணிவோரைப்பற்றிக்‌ கூறுவர்‌. 

குறள்‌ காட்டும்‌ இன்பம்‌ என்னும்‌ கட்டுரையில்‌ தனி மனித இன்பம்‌, 
குடும்பத்தினனின்‌ இன்பம்‌, சமூகத்திற்கு இன்பம்‌, உடல்நலமும்‌ 
இன்பமும்‌, முனிவும்‌ இணைவும்‌, சிற்றின்பம்‌ மற்று இன்பம்‌, 
மெய்யறிவும்‌ இன்பமும்‌ என்னும்‌ தலைப்புகளில்‌ திருக்குறளைப்‌ 
பகுத்துத்‌ தந்துள்ளார்‌. 

மொழிபெயர்ப்பு குறித்த கட்டுரை எழுதுநர்கள்‌, பல்வேறு 

மொழிபெயர்ப்புகளை ஒப்பிட்டு நிறைகுறை தெரிவித்தல்‌ போன்ற 
அடிப்படையில்‌ கட்டுரைகளை அமைப்பர்‌. ஆனால்‌ முனைவர்‌ 
இராசேசுவரி “திருக்குறள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சமயப்‌ பின்னணி' 
என்னும்‌ கட்டுரையில்‌ நான்கு குறள்களில்‌ இடம்‌ பெறும்‌ 'சேர்ந்தார்‌' 
எனும்‌ ஒரு சொல்லை மட்டும்‌ ஆராய்ந்து மொழிபெயர்ப்பின்‌ சமயப்‌ 
பின்னணியைச்‌ சுட்டுகிறார்‌. பொதுவான அகராதிகள்‌, உளவியல்‌ 
அகாதிகள்‌ இறையியல்‌ சொற்கள்‌, திருக்குறள்‌ உரைகள்‌, திருமறை 
விளக்கம்‌ முதலியவற்றின்‌ மூலம்‌ சேர்ந்தார்‌ என்பது குறித்துத்‌ திறம்பட 
விளக்கியுள்ளார்‌. 

அறிவியல்‌ நோக்கில்‌ காமத்துப்பால்‌' என்னும்‌ கட்டுரை 
சிறப்பாக அமைந்துள்ளது. உளவியல்‌ அறிஞர்களின்‌ கருத்துகளையும்‌ 
சுரப்பிகளின்‌ செயற்பாடுகளையும்‌ அவற்றிற்கேற்ப உள்ள திருக்குறள்‌ 
காட்சிகளையும்‌ நமக்குப்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டுகிறார்‌. இருக்குறளை 
அறிவியல்‌ நோக்கில்‌ நான்‌ உட்படப்‌ பலர்‌ எழுதியுள்ளோம்‌. ஆனால்‌, 
இதுவரை யாரும்‌ காமத்துப்பாலை உளவியல்‌ நோக்கிலும்‌ உடலியல்‌ 
நோக்கிலும்‌ இவ்வளவு அருமையாக எழுதியதில்லை திருக்குறளை 
அறநூலாக மட்டுமல்லாமல்‌ சுரப்பிகளின்‌ அறிவியல்‌ இயல்பை 
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உணர்ந்து அதற்கேற்பத்‌ திருவள்ளுவர்‌ தந்துள்ளார்‌ என்னும்‌ வியப்பான 
செய்திகளை எடுத்துரைத்தமைக்கு முனைவர்‌ இராசேசுவரிக்குப்‌ 
பாராட்டுகள்‌. 

“வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ காதல்‌ வாழ்க்கை” என்னும்‌ கட்டுரை மூலம்‌ 
தமிழ்‌ மரபிற்கேற்பவும்‌ மரபை உடைத்தும்‌ திருவள்ளுவர்‌ காதல்‌ இன்ப 
வாழ்க்கையை வெளிப்படுத்துவதை விளக்கியுள்ளார்‌. 


திருக்குறள்‌ காமத்துப்பாலில்‌ உள்ள 25 அதிகாரங்களைப்‌ புணர்தல்‌, 
பிரிதல்‌, இருத்தல்‌, இரங்கல்‌, ஊடல்‌ என்று அறிஞர்கள்‌ ஐந்து ஐந்து 
அதிகாரங்களாகப்‌ பிரித்துக்‌ காண்பதே அறிஞர்‌ வழக்கம்‌. அவ்வைந்து 
துறைகளையும்‌ நமக்கு அழகுபடத்‌ தந்துள்ளார்‌. "உறுப்புக்களின்‌ மூலம்‌ 
காதலை வெளிப்படுத்துவது வள்ளுவருக்குக்‌ கைவந்த கலையாகும்‌" 
என்று சொல்லி அவற்றை நமக்குக்‌ காட்சிப்படுத்துகிறார்‌. பெண்ணிய 
முன்னோடியாகத்‌ இருவள்ளுவரைக்‌ கூற வேண்டும்‌ என்பதற்கேற்பத்‌ 
இருவள்ளுவரின்‌ பெண்ணியக்‌ கருத்துகளைத்‌ தந்துள்ளார்‌. 


முனைவர்‌ இராசேசுவரி தொல்காப்பியம்‌, நாலடியார்‌, மகாதேவ 
மாலை முதலான பிற நூற்கருத்துகளையும்‌, திருமூலர்‌, மாணிக்கவாசகர்‌, 
பாரதியார்‌ முதலான பிற பாவலர்களின்‌ கருத்துகளையும்‌ கிரேக்கத்‌ 
தொன்மச்‌ செய்திகளையும்‌ உளவியல்‌ நூற்‌ கருத்துகளையும்‌ அறிவியல்‌ 
உண்மைகளையும்‌ கையாண்டு இந்நூலைச்‌ சிறப்பாகப்‌ படைத்துள்ளார்‌. 

அறக்கருத்துகளை மட்டும்‌ எடுத்துரைக்காமல்‌ உளவியல்‌ நோக்கிலும்‌ 
சுரப்பியல்‌ முதலான அறிவியல்‌ நோக்கிலும்‌ ஆய்ந்து திருக்குறள்‌ 
கருத்துகளை நூலாசிரியர்‌ விளக்கியுள்ளது சிறப்பாகும்‌. 

இருக்குறள்‌ உலகப்‌ பொதுநூல்‌. அதனை உலக மக்கள்‌ அனைவரும்‌ 
படித்தும்‌ பின்பற்றியும்‌ போற்ற வேண்டும்‌. அதற்கு முதற்படியாக 
உலகத்தமிழர்கள்‌ இருக்குறளைத்‌ தம்‌ வழிகாட்டியாக ஏற்றுப்‌ பரப்ப 
வேண்டும்‌. அதற்கு உந்துதலாக இந்நூலைப்‌ படைத்துள்ள முனைவர்‌ 
இராசேசுவரிக்குப்‌ பாராட்டுகள்‌.சிகாகோவில்‌ நடைபெறும்‌ ஐந்தாவது 
உலகத்‌ திருக்குறள்‌ மாநாட்டில்‌ இந்நூல்‌ வெளியிடப்படுவது நூலுக்கு 
மேலும்‌ பெருமை சேர்ப்பதாக அமைகிறது. 

பரவட்டும்‌ வள்ளுவம்‌! 


சிறக்கட்டும்‌ முனைவர்‌ இராசேசுவரியின்‌ படைப்புகள்‌! 
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சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌, மதுரை 


3/422, Thiruvalluvar Street, 
Dinamani Nagar, Madurai 625 018. 
Mob: +91 7010997639 


நூல்கள்‌ விலை 
1. திருவிளையாடல்‌ புராணக்கதைகள்‌ (எளிய உரைநடையில்‌) 200 


கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதை நூல்கள்‌ 


1. உன்னோடு உரையாடுதல்‌ 100 
2. காதல்‌ மொழி 200 
3. பார்வையில்‌ பூத்த நிலா 100 
4. தேனடையும்‌ வரலாறு 100 
5. நுண்கலை மருத்துவன்‌ 200 
6. தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌ 100 
7. புரட்டாசி மூன்றாம்‌ சனிக்கிழமை இரவு 200 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. பற்றிய நூல்கள்‌ 


1. வெற்றித்திருமகன்‌ எம்‌. ஜி.ஆர்‌. 200 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. நிழல்‌ நிஜம்‌ நிரந்தரம்‌ 200 
சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா 
(எம்‌.ஜி.ஆர்‌ கற்பிக்கும்‌ குழந்தை வளர்ப்பு முறைகள்‌) 200 

4. வீரமகன்‌ போராட வெற்றி மகள்‌ பூச்சூட 200 

5. மகளிர்‌ போற்றும்‌ மக்கள்‌ தலைவர்‌ எம்‌.ஜி. ஆர்‌. 200 

6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு ஜீவ நதி 200 

7. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு கலியுகப்போராளி 200 

8. ஒளி விளக்கு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 

9. வெற்றிப்‌ படிக்கட்டில்‌ நாடோடி மன்னன்‌ - 1 200 


10. நீங்க நல்லா இருக்கணும்‌ (எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ 
பாடல்கள்‌ - 1) 200 
11. பாட்டுடைத்‌ தலைவன்‌. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. (எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ 


திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - [1) 200 
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12. இரசிகர்களின்‌ இதய தெய்வம்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌ 200 


13. முத்தமிழ்க்‌ காவியம்‌ மதுரை வீரன்‌ 200 
14. இரட்டை வேடத்தில்‌ ஜொலிக்கும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
15. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ அறிவியல்‌ புனைவு 200 
16. படகோட்டி, மீனவ நண்பன்‌ ஓர்‌ ஒப்பீடு 200 
17. Unique Fandom of MGR 200 
18. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ தொழில்‌ தர்மம்‌ 200 
19. எம்ஜி.ஆர்‌. படத்தில்‌ சண்டைக்காட்‌சிகளின்‌ 

சுவாரஸ்யங்கள்‌-1 200 
20. எங்க வீட்டுப்பிள்ளை. 200 


21. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. வீடும்‌ விருந்தும்‌ 


நுண்பொருள்‌ காண்பது அறிவு நூல்‌ வரிசை 
முனைவர்‌ எஸ்‌. ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 


1. ஏன்‌? எதற்கு? எப்படி? எதனால்‌? 150 
2. உடல்‌ நலமும்‌ புதிய சிகிச்சை முறைகளும்‌ 150 
3. நம்‌ சூழலும்‌ உணவு முறையும்‌ 150 


முனைவர்‌ சந்திரிகா சுப்பிரமணியன்‌ நூல்கள்‌ 


1. தலைமை பொறுப்பேற்கலாம்‌ 200 
2. இணையத்‌ தமிழ்‌ 120 
3. ஊடகச்‌ சட்டங்கள்‌ 250 
4. ஆஸ்திரேலியாவில்‌ அருந்தமிழ்‌ 200 
5. கொசு வீட்டில்‌ பாயாசம்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 200 
6. மாயோன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்தில்‌ (ஏறுவர்‌ நூல்‌) 


பிற ஆசிரியர்களின்‌ நூல்கள்‌ 
1. பன்முகப்‌ பண்பாட்டு உரையாடல்‌ - 

முனைவர்‌ ஆனந்த அமலதாஸ்‌ 200 
2. மொழிபெயர்ப்புத்‌ திறன்‌ - 

பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 150 
38. சிறுநல்‌ வாழ்க்கை - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 200 
4. ஏன்‌? எதற்கு? எப்படி? - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 150 
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உடல்‌ நலமும்‌ புதிய சிகிச்சை முறைகளும்‌ - 
முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 


6. தமிழ்‌ இறைவனார்‌ யார்‌ - 

பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 
7. கவிஞர்களும்‌ எழுத்தாணிய - மேனகா நரேஷ்‌ (141) 
Other Books 


1; 
2 
3 
4. 


Concepts of Constitution - Dr. 5. Kalai Arasu 
Aranyani By Vijeni (English Novel Part I & Part II) 
Translating Tamil Poetry - Dr. C. Rajeswari 

Tie Your Hears with Words - Afrah Fathin F.N. 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 


சமூகப்பண்பாட்டு ஆய்வு நூல்கள்‌ 


1. 


தட த ன. அட்‌ 


9. 


பண்பாட்டு நகர்வுகள்‌ - தமிழ்‌ நாட்டில்‌ இருந்து 
ஜப்பானுக்கு 

பெண்‌ தெய்வ வழிபாடு 

தேவேந்திரன்‌ 

மருதநிலப்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ (வராகி, பிடாரி, தவ்வை) 
இரு நிலத்தில்‌ திருமுருகன்‌ 

முன்னோர்‌ வழிபாடு (கதிரவன்‌. காலதேவன்‌, நாகர்‌ 
வழிபாடும்‌) 

வேளாண்மரபில்‌ விதைப்பும்‌ பூப்பும்‌ 

யானைக்கடவுள்‌ 


பெண்‌ பூப்பின்‌ புனித வழிபாடு 


10. வழிபாட்டின்‌ வேர்களைத்‌ தேடி 


11. உலகத்‌ தமிழரின்‌ ஒரே நூல்‌ திருக்குறள்‌ 


பெருந்தொகுப்புகள்‌ 


1. பெண்‌ தெய்வம்‌ (தோற்றமும்‌ வரலாறும்‌) 


2. Poems Love and Life (Sangam Literature) 


3. ஆங்கிலத்‌ தேன்‌ கவிதைகள்‌ 


98 | தமிழணங்கு ஏப்ரல்‌ 2024 


150 


200 
300 


300 
200 
200 
213 


200 
200 
200 
200 
200 


200 
200 
200 
200 
250 
200 


500 
500 
500 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
கவிதைத்‌ திறனாய்வு நூல்கள்‌ 

1. பாடுபொருளும்‌ பாசப்பொருளும்‌ 
2. “பூ மர நிழலின்‌ களமும்‌ காலமும்‌ 


250 


3. “2020 தைமாதத்தில்‌ இன்று” கவிதையில்‌ அடிக்கருத்தியல்‌ 


ஆய்வு 
4. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதையில்‌ காதல்‌ 
5. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ பயணக்‌ கவிதைகள்‌ 
ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 
1. எட்டுத்திக்கும்‌ செல்வீர்‌ 
2. அவன்‌ கடவுளுக்கு நிகரானவன்‌ 
3. செக்கச்‌ சிவந்த ரோஜா 
4. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “மணலும்‌ நுரையும்‌” 
5. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “பாடல்கள்‌ 14” 
Tamil Classics in English - (Dr. C. Rajeswari) 
Kurunthokai 
Agananooru 
Purananooru 
Naaladiyaar 
Aasaarakkoval 


A Peasant with wo Wives (Mukkudal pallu) 
Classic Tamil Poems of Poetess Avvai. 


தத்‌ வன க்கக்‌ மி்‌ னு 


Pastoral Literature of Ancient Tamils 


A Predictress from the Hill (Thiru Kutrala Kuravanchi) 200 


200 
200 
300 


10. A Classic Portrait of Madurai City (Madurai Kanchi ) 300 


Socio Cultural Study Series 

1. Lord Indra -The Forgonen Diet 

2. Serpent - The Primordial God 

தற்காலத்‌ தமிழில்‌ சங்க இலக்கிய நூல்‌ வரிசை 
குறுந்தொகைக்‌ கவிதைகள்‌ 


தமிழணங்கு 


300 
300 


200 
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மொழிபெயர்ப்பு ஆய்வு நூல்கள்‌ - 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 
மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ஆய்வு (ஆய்வு நூல்‌) 
கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 

நவீன மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ (C௦-author) 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெயரும்‌ பொருளும்‌ 


உ 8 19 


மொழிபெயர்ப்பு நுண்ணாய்வு 


தமிழ்‌ இலக்கண நூல்‌ 

1. தமிழில்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 

சிறுகதை, கவிதை 

1. அமராவதியின்‌ காதல்‌ - சத்யப்பிரபா 

2. ரோஜா மொட்டு (சித்திரக்கவிதைகள்‌) - சத்யப்பிரபா 


மாத இதழ்கள்‌ 


1. தமிழணங்கு மாத இதழ்‌ 
2. Love Thamizh 


பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ தே. ஞானசேகரனின்‌ நூல்கள்‌ 


ஆங்கிலத்தில்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 

Moonstone Publication, Madurai 

1. Emerging Mallarism 

2. Festival of lord Indra 

3. Role of Devendirar's in Indian war of Independence 
(Sundaralingam Kudumbanar) 

4. Re reading of Pallu literature 

5. Mallariyan Literature 

6. Frontyard without My Dad (Poem) 


Poems of Er. Poet Muththamizh Virumbi - In English 


Dr. C. Rajeswari 
[Moonstone Publication] 

1. Therapist of the Finest Art 
2. Following Dusty Feet 
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200 
200 
200 
200 
400 


200 


200 
200 


200 
500 


200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 


200 
200 


சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகத்தின்‌ வெளியீடுகள்‌ 


ச 


PASTORAL LITERATURE 
of Classic Tamil 


7734 


விபட ௭ 


ரஷ. 


த்‌ தேட 


யகிய்‌ பர்ம்பய்‌ பி] ம 
ரிமாழிபெயர்ப்பு 9த்திகள்‌ 


சதியபீரபா 


3/422, நினமணி நகற்‌ மதுரை 625 018, Ph: +91 7871123226 


அன்பளிப்பு ரூபாய்‌ : 120/- 


